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A MAGY. KIR.

TÁVIKÁSZATI KENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

1. szám 1884 Januárius 31.
Tartalom :

Rendelet a kézbesithetlen „utánküldendő és semapkor“ 
táviratok kezelése tárgyában. — Pótlék az államkincs
tár részéről üzleti biztosítékul és bánatpénzül elfogad 
hatóknak kijelölt értékpapírok jegyzékéhez. — Pótlékok 
a vonalrendhez. — Változások a mag3 -arországi távírdák 
álladékában. — Változások az oecupált területi távírdák 
álladékában. — A nemzetközi távirda hálózatban elő
fordult változások. — A nemzetközi táv. vonalokon elhá

rított és meglevő zavarok.

l u l i a l t :
Verordnung die Behandlung der unzustellbaren „nach
zusendenden und Semaphor-Telegramme“ betreffend. — 
Nachtrag zum Verzeichniss jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsärar als Betriebs-Cautionen angenommen 
werden können. — Ergänzungen zur Linienordnung. 
— Aenderungen im Stande der Teiegrafen-Stationen 
des occupirten Gebietes, — Im internationalen Telegra- 
fen-Netze vorgekommene Aenderungen. — Auf ■ den 
internationalen Telegrafeu-Linien beseitigte und beste

hende Störungen. —

Rendelet
a kézbcsitheüen „utánküldendő és semaphoru 

táviratok kezelése tárgyában.

33565/V
A nemzetközi távirda-egyezményhez csa

tolt szabályzat LIJ. §. 9. pontja és az LVIII. §. 
6. pontja értelmében az „utánküldendő“ és 
a „semaphor“-táviratok után járó dijak a czim- 
zettől szedendők b e ; ha azonban e dijak a 
távirat kózbesithetlensége, illetőleg a távirat 
el nem fogadása, vagy a fizetés megtagadása 
miatt be nem hajthatók, a nemzetközi forga
lomban a végállomás igazgatása a kifizetett 
díjrészleteket az érdekelt idegen igazgatósá
goktól téritményi utalványnyal kapja vissza; — 
a belföldi forgalomban kezelt utánküldendő 
táviratoknál pedig a czimzettől be nein hajtott 
dij utólag az eredeti távirat feladójától sze
detik be.

Ezek eszközölhetése czéljából utasittatnak 
az összes távirda-hivatalok, hogy:

1. a belföldi forgalomban kezelt „utáu- 
küldendő“ táviratok kózbesithetlensége esetén 
adandó szolgálati táviratban a feladó állomással 
a be nem hajtott díjak összegét is közöljék;

2. az idegen államokból eredő „után-

Verordnung
die Behandlung der unzustellbaren „ , nach- 
zusendenden“ und „Semaphor“-Telegramme 

betreffend.
e i 1883

Nach den Bestimmungen des dem inter
nationalen Telegrafen.-Vertrage beigefügten 
Reglements Art. L1I, Pkt. 9 und LVIII, Pkt. 6 
sind die Gebühren für die „Nachzusendenden“ - 
und „Semaphors-Telegramme vom Adressaten 
einzuheben ; wenn jedoch diese Gebühren in 
Folge Unzustellbarkeit des Telegrammes, be
ziehungsweise Nichtannahme desselben, oder 
Verweigerung der Bezahlung nicht eingehobeii 
werden können ; so werden im internationalen 
Verkehre der Adress-Verwaltung die hinaus
gezahlten Taxquoten von den betheiligten frem
den Verwaltungen mittelst Ersatz-Bulletins 
rückgezahlt; — bei den im internen Verkehre 
„Nachzusendenden Telegrammen“ aber, werden 
die vom Adressaten nicht hereingebrachten 
Taxen nachträglich von dem Aufgeber des 
Ursprungstelegrammes eingehoben.

Um dies bewirken zu können, erhalten 
sämmtliche Telegrafen-Aemter die Weisung :

1. in dem,bei der Unzustellbarkeit eines im 
internen Verkehre behandelten „Nachzusenden
den Telegrammes“ zu gebenden Diensttele
gramme der Aufgabsstation auch den Betrag der 
nicht hereingebrachten Gebühr bekannt zu geben;

2. über die Unbestellbarkeit von „Nach-
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küldendő“ és „semaphor“ táviratok kézbe- 
sithetlenségéről, az eredeti és a kézbesithetlen- 
séget tudató szolgálati táviratok másolatainak 
csatolása mellett, esetről esetre az előirt 
hivatalos utón a ministeriumnak jelentést 
tegyenek.

Budapest, 1884.

zusendenden und Semaphor“-Telegramraen im 
internationalen Verkehre die Anzeige unter 
Anschluss einer Abschrift des Original-Tele- 
grammes und des die Unbestellbarkeit meldenden 
Diensttelegrammes, von Fall zu Fall, im vor
geschriebenen Dienstwege dem Ministerium 
zu erstatten.

január hó 5 én.

Pótlék Nachtrag
az államkincstár részéről üzleti biztosítékul zum Verzeichniss jener Werthpapiere, ível
és bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt ér- j che vom Staatsaerar als Betriebs-Cautionen 

tékpapirok jegyzékéhez. \ und Vádién angenommen werden können.
1589IV. 1884.

A „Távirászati Rendeletek Tára“ 1882. 
évi 15-ik számában 25486/V és 1883. évi 
10-ik számában 25351 / V szám alatt közlött 
rendelelek kapcsán a m. kir. távirdahivatalok 
értesittetnek. hogy üzleti biztosítékul és bánat
pénzül az idézett rendeletekben megnevezett 
értékpapírokon felül a ,,Pesti hazai I. takarék- 
pénztár egyesületnek“ az alapszabályok értel
mében kibocsátott kamatozó kötvényei is 
elfogadhatók.

Budapest, 1884.

Im Nachhange zu den, in der „Távirá
szati Rendeletek Tára“ Nr. 15 vom Jahre 
1882 unter Z. 25486/V und Nr. 10 vom 
Jahre 1883. unter Z. 2535 t/V veröffentlichten 
Verordnungen werden die kön. ung. Telegra- 
fen-Aemter zur Darnachachtung verständiget, 
dass ausser den in den gedachten Verord
nungen namhaft gemachten Werthpapieren, als 
Betriebs-Cautionen und Vadien auch die im 
Sinne der Statuten emittirten zinstragenden 
Obligationen des „Pester I. vaterländischen Spar- 
kassen-Vereins“ angenommen werden können.

január hó 13-án.

Pótlékok a vonalrendhez.
31 168/ V.

A vonalrend 133, 134 és 146. lapjain 
kiigazítandó, és pedig:

Az osztr.-magy. államvasuttársaság Wien- 
temesvári vezetékénél a 2. rovatban Temesvár 
helyett „Budapest“ írandó, továbbá a 3. ro
vatban „Temesvár“ törlendő, — a 4. rovatban 
„Czegléd“ törlendő, végre az 5. rovatban 
„Budapest-igazgatóság“ beírandó, ellenben „Sze
ged-rendezőpályaudvar és Temesvár-teherpálya- 
udvar“ abban törlendők.

Ugyanazon vasútnál külön szakaszként 
beirandók : a 2. rovatba „Budapest—Temesvár“, 
— a 3. rovatba „Temesvár“ — a 4. rovatba 
„Budapest és Czegléd“ , — végre az 5. ro
vatba „Budapest-igazgatóság, Szeged-rendező
pályaudvar és Temesvár-teherpályaudvar.“

Ergänzungen zur Linienordnung.
ex 1883.

Die Linienordnung ist auf Seiten 133, 
134 und 146 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Wien—Temesvár der 
österr.-ungar. Staatseisenbahn-Gesellschaft ist 
in der 2. Rubrik anstatt Temesvár zu schreiben 
„Budapest“ , weiters ist in der 3. Rubrik 
„Temesvár“ zu streichen — in der 4. Rubrik 
ist „Czegled“ zu streichen, endlich ist in die 
5. Rubrik „Budapest-igazgatóság“ einzutragen, 
dagegen „Szeged-rendezőpályaudvar und Te
mesvár - teherpályaudvar“ in derselben zu 
streichen.

Bei derselben Bahn sind als separate 
Partialkette einzutragen : in die 2. Rubrik 
„Budapest— Temesvár“, — in die 3. Rubrik 
„Temesvár“, — in die 4. Rubrik „Budapest 
und Czegled“ , — und in die 5. Eiubrik „Bu
dapest-igazgatóság, Szeged-rendezőpályaudvar 
und Temesvár-teherpályaudvar“.
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Ugyanazon vasút érsekuj vár - budapesti 
vezetékénél az 5. rovatba „Budapest-igazgató- 
ság“ Írandó be.

Ugyanazon vasút czegléd-budapesti ve
zetékénél az 5. rovatba, szintén „Budapest- 
igazgatóság'1 írandó be.

Ugyanezen vasút budapest-rákosi vezeté
kénél a 2. rovatban Rákos helyett „Kőbánya“ 
írandó, továbbá a 3. rovatban „Budapest-Te- 
rézváros“ törlendő, — a 4 rovatba ,,Kőbánya'1 
beírandó és az 5. rovatban „Budapest-üzlet- 
vezetőség“ törlendő, ellenben ebbe „Rakodó“ 
beírandó

Ugyanezen vasútnál az ezen utóbb ne
vezett vezetéket megelőző sor, két külön sorba 
felosztandó, és ezek elsejébe beirandók : — a
2. rovatba „Budapest központ — Budapest 
pályaudvar“ 1 — továbbá a 3. rovatba „Buda
pest“ . — és a 4. rovatba „Budapest-térfel- 
ügyelőség“ .

A felosztás által keletkezett szintén kü
lön szakaszt képviselő második sorba beiran
dók : a 2. rovatba „Budapest-Palota“ — to
vábbá a 4. rovatba „Budapest-személycsarnok, 
Budapest térfél ügyel őség és Palota“, — az 5. 
rovatba „Budapest átvivő“ és Rákos, — és a 
6. rovatba „Egyidejűleg harangvezeték“.

Végre a vasúti m. kir. főfelügyelőség 
Budapest magyar-osztr. államvasuti vezetékénél, 
a 2. rovatban az „indóház“ szó törlendő, az 
5. rovatban pedig, az indóház szó helyett, 
„Igazgatósági-épület“ beírandó.

Bei der Leitung Érsekújvár- Budapest 
derselben Bahn ist in die 5. Rubrik „Buda
pest-igazgatóság“ einzutragen.

Bei der Leitung Budape3t-Czegléd der
selben Bahn ist ebenfalls in die 5. Rubrik 
gleichfalls „Budapest-igazgatóság“ einzutragen.

Bei der Leitung Budapest-Rákos derselben 
Bahn ist in der 2. Rubrik anstatt Rákos zu 
schreiben „Kőbánya“, ferner’s ist in der 3. 
Rubrik „Budapest-Terézváros“ zu streichen,
— in die 4. Rubrik ist „Kőbánya“ einzutragen, 
und in der 5. Rubrik „Budapest-üzletvezetö- 
ség“ zu streichen, dagegen „Rakodó“ in die
selbe einzutragen.

Bei derselben Bahn ist die, der soeben 
erwähnte Leitung voranstehende Reihe in zwei 
separate Reihen zu theilen, und in die erste 
derselben sind einzutragen : in die 2. Rubrik 
„Budapest központ — Budapest-pályaudvar“,
— in die 3. Rubrik „Budapest“, — und in 
die 4. Rubrik „Budapest-térfelügyelőség“.

ln die durch die U nterteilung erhaltene 
zweite Reihe für eine separate Partialkette 
sind einzutragen : in die 2. Rubrik „Budapest- 
Palota“, — ferners in die 4. Rubrik „Buda
pest-személycsarnok, Budapest-térfelügyelőség, 
und Palota“, — in die 5. Rubrik „Budapest- 
átvivő, und Rákos“, — und in die 6. Rubrik 
„ Gleichzeitig Glockenleitung“.

Endlich bei der Leitung „Vasúti m. k. 
főfelügyelőség — Budapest osztr. államvasut“, 
ist in der 2. Rubrik das Wort „indóház“ 
zu streichen, in der 5. Rubrik aber anstatt 
dem Worte indóház „Igazgatósági-épület“ zu 
schreiben.

226/ V.

A vonalrend 57 és 140. lapjain kiiga
zítandó, és pedig :

A 211. számú vezetéknél a 4. rovatban 
»Egyház-Gelle“ törlendő.

Az osztrák - magyar államvasuttársaság 
pozsony-teplatepliczi vezetékénél a 4 rovatban 
„Pozsony-indóház“ törlendő, ellenben az 5. 
rovatba „Pozsony-indóház“ beírandó.

1884.

Die Linienordnung ist auf Seite 57 und 
140 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 211 ist in der 4. 
Rubrik „Egyház-Gelle“ zu streichen.

Bei der Leitung Pozsony-Teplateplitz der 
öst.-ung. Staatseisenbalm-Gesellschaft, ist in 
der 4. Rubrik „Pozsony-indóház“ zu streichen, 
dagegen in die 5. Rubrik „Pozsony-indóház“ 
einzutragen.



4

A vonalrend 142. lapján kiegészítendő, 
és pedig :

Beirandók : e lap 1. rovataiba „M k. 
államvasutak“ ; — az első sor 2. rovatába 
„Ujvidék-Zimony“ , — 3. rovatába szintén 
„Újvidék és Zimony“, — és 4. rovatába 
„Újvidék. Pétervárad, Karlócza, Beska, India, 
O-Pazua, Uj-Pazna, Batajnicza és Zimony“ ; 
továbbá a 2. sor 2. rovatába „India-Mitrovitz“, 
— 3. rovatába : Mitrovitz, és a 4. rovatába 
„India Putince, Buma, Vogány és Mitrovitz“.

340/V.

Die Linienordnung ist auf Seite 142 zu 
ergänzen, und zw ar:

Sind einzutragen: in die erste Bubrik 
dieser Seite „M. k. államvasutak“, — in die 
2. Bubrik der ersten Beihe „Ujvidék-Zimony“, 
— in die 3. Bubrik derselben Beihe, ebenfalls 
„Ujvidék-Zimony“, — und in die 4. Bubrik der
selben Beihe .,Újvidék, Pétervárad, Karlócza, 
Beska. India, U-Pazua, Uj-Pazua, Batajnicza 
und Zimony“. — ferners in die 2. Bubrik der 
2. Beihe „India, Mitrovitz“, — in die 3. 
Bubrik derselben Beihe „Mitrovitz1, — und 
in die 4. Bubrik derselben Beihe „India. 
Putince, Buma, Vogány und Mitrovitz“.

1884.

629/V.

A Budapest és Bukarest között beren
dezett közvetlen levelezések í. é. Január hó 
1-én történt felvétele alkalmából, az illető táv
iratok ellenőrzése a temesvári főállomástól, a 
budapesti központi állomásra ruháztatván át, 
és az alól felsorolt vezetékek kapcsolásán több 
változás történvén, ezek folytán a vonalrend 
15, 2G, 31, 35, 45 és 66. lapjain kiigazítandó, 
és pedig:

Az 5 számú vezetéknél; a 2. rovatban 
az „58.“ szám törlendő, — továbbá a 3. ro
vatban Wien helyett .Budapest“ írandó, — 
a 4. rovatban „Pozsony és Szeged“ törlendők, 
ellenben ebbe „Czegléd, Szolnok és Csaba* 
beirandók, — az 5. rovatban „Wien, Temes
vár és Brassó“ törlendők és helyükbe „Buda
pest“ írandó, — végre a 6, rovatban „Buda
pest“ helyett „Arad és Brassó“ Írandó.

A 60. számú vezetéknél beirandók , — 
a 2. rovatba az „58“ szám, — továbbá a 3. 
rovatba „Wieu-Temesvár“, — a 4. rovatba 
„Pozsony, Czegléd, Szeged és Nagykikimla“, 
— az. 5. rovatba „Wien Temesvár“ végre a 
6. rovatba „Budapest“.

A 81. számú vezeték egészen törlendő.

A 104. számú vezetéknél a 6. rovatba 
Déva eleibe „Arad“ beírandó.

A 151. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Medgyes“ törlendő; — végre

1884.

Anlässlich der mit 1. Jänner 1. J. er
folgten Aufnahme der zwischen Budapest und 
Bukarest eingerichteten direkten Correspondenz, 
wurde die Controlle der Telegramme von der 
Hauptstation Temesvár an die Centralsta
tion Budapest übertragen, und in der Schal
tung der nachstehenden Leitungen mehrere 
Aenderungen durchgeführt, in deren Folge 
die Linienorduung auf Seite 15 26, 31, 35, 
45, und 66, zu rektifiziren ist, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 5 ist iu der 2. 
Bubrik die Zahl „58“ zu streichen, — weiters 
in der 3 Bubrik anstatt Wien zu schreiben 
„Budapest“, — in der 4. Bubrik sind „Pozsony 
und Szeged“ zu streichen, dagegen „Czegléd, 
Szolnok und Csaba“ in dieselbe einzutragen, 
— in die 5. Bubrik sind „Wien, Temesvár“ 
und „Brassó“ zu streichen, und au deren statt 
„Budapest“ zu schreiben, — endlich in der 
6. Bubrik ist anstatt Budapest zu schreiben 
„Arad uud Brassó“.

Bei der Leitung Nr. 60 sind einzutragen : 
in die 2. Bubrik die Zahl , 58“, — weiters 
in die 3. Bubrik „Wien-Temesvár“, — in die 
4. Bubrik „Pozsony, Czegléd, Szeged uud 
Nagykikinda“, — in die 5. Bubrik „Wien 
und Temesvár“, — endlich in die 6. Bubrik 
„Budapest“.

Die Leitung Nr. 81 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 104 ist in die 6. 
Bubrik vor Déva einzutragen „Arad“.

Bei der Leitung Nr. 151 ist in der 5. 
Bubrik „Medgyes“ zu streichen; — endlich,
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A 260. számú vezetéknél a 3 rovatban 
Arad helyett „Temesvár“ írandó, — és a 4. 
rovatba Arad után „Temesvár“ beírandó.

Bei der Leitung Nr. 260 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Arad zu schreiben „Temesvár“, 
— und in die 4. Rubrik nach Arad einzutragen 
„Temesvár“.

Változások a magyarországi távírdák álla
dókéban.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

A v e r s e c z i  állami távirdaállomás f. 
hó 8-tól 13-ig L szolgálatot tartott.

Staatstelegrafenstatiou V e r s e c z hat 
vom 8— 13-ten d. Mts L Dienst gehalten.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

B i h a c f. hó 4-től 0. szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen- 
Stationen des occupirten Gebietes.
B i h a c hält vom 4-ten d. Mts C dienst.

A nemzetközi távirdahálózatban előfordult 
változások.

Spanyolország.
A ,,The Spanish National Submarine Te

legraph“ társulat Cadix és a canári szigetek kö
zött egy tenger alatti kabelt rakatott le s ez által 
Spanyolországot e sziget-birtokaival távirati ösz- 
szeköttetósbe hozta.

E cabel a nem zetközi levelezésre f. hó 1-én 
nyilt meg s az eze^ váltandó levelezésre nézve 
a Londonban átvizsgált nemzetközi távirda-sza- 
bályzat és az európai díjrendszer fogadtattak el

A canári szigeteken egyelőre a következő 
távirda-állomások nyíltak meg : Las Palmas, 
Santa Cruz de Ténériffe, és Santa Cruz de Palma. 
Az e helyekre szóló táviratok dijai a jelen szám
hoz csatolt ,.Javításokban“ Spanyolország ro 
vata alatt vannak közölve.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

S p a n i e n .

Die Gesellschaft ,,The Spanish National 
Submarine Telegraph“ hat zwischen Cadix und 
den canarischen Inseln ein Cabel gelegt und 
dadurch Spanien mit seinen Inselbesitzungen in 
telegrafische Verbindung gebracht.

Das Cabel wurde am l-ten^d.,M ts dem 
internationalen Verkehre eröffnet und Aür die 
auf diesen Cabel gewechselten Correspondenz 
das in London revidirte internationale ^Tele
grafen-Reglement und das europäische Taxi
rungs-System augeuommen.

Auf den canarischen Inseln wurden einst
weilen folgende Telegrafen-Stationen eröffnet: 
Las Palmas, Santa Cruz de Ténériffe und Santa 
Cruz de Palma. Die Taxen der nach diesen Orten 
aufzugebenden Telegramme sind inadén dieser 
Nummer beigeschlossenen „Correcturen“ unter 
der Rubrik Spanien enthalten.
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a) elhárított zavarok:
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Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen.

A v o n a l  m e g . j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung

1 Ceara-Maranham 
1 Porthcurno-Vigo 

Kábelek j Batabano-Cienfuegos 
Cabeln j Falmouth-Bilbao

1 St. Lucie-St.-Vincent 
[ St. Vincent-Grenade

1883. decz. 22. 
„ „ 22.

19.
„ nov. 25.

1884. jan. 4 
„ „ 4.

1883. decz. 24. 
» „ 27. 
„ „ 29. 

1884 jan. 3. 
» „ 9. 

„ 24.

A szárazföldi vonalak Mollendo-Arequipa \ 
közt Peruban 1 

Die Landlinien in Peru zwischen Mollendo-[ 
Arequipa )

1883. oct. 29.
i

1883. jan. 10.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetreteneStörungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim-Berber közt . . . . 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . 1883. szept. 2.

■ L ow estoft-Z aaudvort................................. ........................... n nov. 13.
Kábelek | Jamaika-Colon D .................................................................. yt decz. 21.
Cabeln i A kanári szigetekre — Nach den Canarischen Inseln 2)

*
1884 jan. 12.

f Ceara-Pernambuco...................... ........................................... ! jan. 21.

A távirdai összeköttetés Venezuelával3)
Die telegrafische Verbindung mit Venezuela

1883. decz. 19.

*) E zavar következtében a távirdai közle
kedés az Antillákkal via Galveston meg van 
szakadva.

2) A kábel javítása folytán.

3) A táviratok csak a feladó felelősségére 
fogadhatók el.

*) In Folge dieser Unterbrechung ist die 
telegrafische Communication mit den Antil
len via Galveston unterbrochen.

2) Wegen Cabel-Reparatur.
3) Die Telegramme können nur auf 

Verantwortung des Aufgebers aufgenommen 
werden.

A jelen számhoz a „Távirási szabá
lyok és díjtáblákban-* teendő „Javítások“ 
vannak mellékelve.

Dieser Nummer sind „Correcturen 
für die „Telegrafen-Ordnung und Ta 
rife* beigelcgt.

B udapest, 1SR4. N yom atta  H o rn y án sak y  V iktor.



A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

2. szám 1884. Február 29.
Tartalom :

Rendelet a budapesti angyalföldi országos tébolydába 
intézett magántáviratok kézbesítéséért a feladótól be
szedendő küldönczdíj tárgyában. — Pótlékok a vonal- 
rendhez. — Változások a magyarországi távirdák álla
dókában. — Változások az oceupált területi távirdák 
álladékában. — A nemzetközi táv. hálózatban előfor
dult változások. — A díjszabályzatra vonatkozó közle
mények. — Változások a „Táv. szabályok és díjtáblák 
ban. — A nemzetkö i táv. vezetékeken elhárított és 

meglevő zavarok. — Személyzetiek.

Inlialt i
Verordnung die vom Aufgeber einzuhebenden Boten
gebühren für die Zustellung der an die Landes-Irren- 
Anstalt zu Budapest-Angyalföld gerichteten Privat
telegramme betreffend. — Ergänzungen zur Linien- 
Ordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafenstationen. — Aenderungen im Stande der 
Telegrafen Stationen des occupirten Gebietes. — Im 
internationalen Telegrafen-Netze vorgekommene Aen
derungen. — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
— Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Ta
rife.“ — Auf den internationalen Telegrafen-Lioien 
beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet
a budapest-angyalföldi országos tébolydába 
intézett magántáviratok kézbesítéséért a fe l

adótól berszedendö küldönczdíj tárgyában.

Verordnung
die vom Aufgeber einzuhebenden Botenge
bühren fü r  die Zustellung der an die Lan
des-Irren-Anstalt zu Budapest-Angyalföld ge

richteten Privattelegramme betreffend.

4658/V. 1884.
Az 1869-ik évi deczember hó 20-án 

20454/5411. sz. alatt kelt rendelethez mellékelt 
„Utasítás“ fl. T. E. Tára 1870. évi 1-ső sz.) 
4-ik §-a, 2. pontja alapján, a Budapesten 
Angyalföldön újonnan megnyílt országos té
bolyda igazgatóságához, vagy az intézetben 
tartózkodó egyénekhez magánszemélyek által 
intézett táviratok küldönezdíja a feladó által 
előre fizetendő negyven (40) krajezárban álla
píttatott meg.

Miután pedig Budapesten most már két 
országos tébolyda van, megkülömböztetésül jö
vőre a táviratokban a Lipótmezőn már régeb
ben fennálló (a hová a küldönczdíj 70 k r.): 
„budapest lipótmezei“, az Angyalföldön újabban 
nyitott pedig „budapest-angy alföldi országos 
tébolyda“ czimmel lesznek megjelölendók.

Auf Grund des §. 4. Alinea 2. der In
struktion, welche der Verordnung vom 20. 
Dezember 1869, Z. 20454/5411 beigeschlos
sen ist (siehe T. ß. Tára Nr. 1 ex 1870) 
wurde für die Privat-Telegramme, welche 
an die Direktion der Landesirren-Anstalt zu 
Budapest-Angyalföld, oder an die sich in der 
Anstalt befindenden Individuen gerichtet sind, 
der vom Aufgeber im vorhinein zu bezahlende 
Botenlohn mit vierzig (40) kr. flxirt.

Nachdem aber in Budapest nunmehr 
zwei Laudesirren-Anstalten sind, so wird zu 
deren Unterscheidung in Hinkunft in den 
Telegrammen diejenige, welche zu Lipótmező 
schon seit längerer Zeit besteht (wohin der 
Botenlohn 70 kr. beträgt), mit „Budapest- 
Lipótmezőer ' (Budapest-Leopoldifelder) und die 
zu Angyalföld neuerlich eröifnete mit „Buda
pest - Angyalfölded1 (Budapest - Engelsfelder) 
Landes-Irren-Anstalt — zu bezeichnen sein.

Budapesten, 1884. február 8-án.
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Pótlékok a vonalrendhez.
3831/V

A vonalrend 116-ik lapján kiigazítandó, 
és pedig:

Az arad-Csanádi vasút mezőhegyes-csabai 
vezetékénél a 4-ik rovatba Kétegyháza után, 
„Elek, Otlaka, Sikló, Székudvar, Kisjenő-Erdő- 
hegy“ beirandók. — Továbbá beírandó a 
6. rovatba : „Kétegyháza és Kisjenő közt visz- 
szatérő vezeték,“

Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1884.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 116 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Mezöhegyes-Csaba, der 
Arad-Csanáder Bahn sind in die 4. Rubrik 
nach Kétegyháza einzutragen: „Elek, Ot
laka, Sikló, Szókudvar, Kisjenő-Erdőhegy“. — 
Ferner ist einzutragen in die 6. Rubrik : 
„zwischen Kétegyháza und Kisjenő Schleifen
leitung.“

4170/V.
A vonalrend 73. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 294. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Dálja után „Vukovár“ beírandó.

1884.
Die Linien-Ordnung ist auf Seite 73 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 294 ist in die 4. 

Rubrik nach Dálja einzutragen „Vukovár. “

4415./V. 1884.
A vonalrend 125. lapján kiigazítandó, 

és pedig :
A m. kir. államvasutak salgótarján-rutt- 

kai vezetékénél az 5. rovatba beírandó „Losoncz- 
Üzletvezetőség.“

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 125 
zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Salgótarján-Ruttka der 
k. ung. Staatsbahnen, ist in die 5. Rubrik ein
zutragen „Losoncz-Üzlet vezetőség. “

4467/V. 1884.
A vonalrend 26. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 60. számú vezetéknél a 2. rovatban 

az 58 helyett „128“ Írandó.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 126 z 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 60 ist in der ‘ 
Rubrik anstatt 58 zu schreiben „128.“

4962/V. 1884.
A vonalrend 126. lapján kiigazítandó, 

és pedig:
A ra. kir. államvasutak bánréve-dobsinai 

vezetékénél a 4. rovatba Tornaija után „Horka“ 
beírandó.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 126 : 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Bánréve-Dobsina d 
k. ung. Staatsbahnen ist m die 4. Rnb 
nach Tornaija einzutragen „Horka.“

5133/V. 1884.
A vonalrend 77-ik lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 315. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Eperjes után „Kis-Szeben“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 77 
rektifiziren, und zwar:

Bei den Leitung Nro. 315 ist in di 
Rubrik nach Eperjes einzutragen „Kis-Szeb«

6152/V.
A vonalrend. 73. lapján kiigazítandó 

és pedig:
A 292. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Kutina után „Okucane“ beírandó.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 7? 

rektifieiren und zwar:
Bei der Leitung Nr. 292, ist in d 

Rubrik nach Kutiua einzutragen „Okue



Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Az arad-Csanádi vasút kétegyháza-kisjenői 
vonalrésze rnentéu Eleken, Otlalcán, Sildón, 
Székudvaron és Kisjenö-Erdőhegyen felállított 
vasúti állomások, állami és magántáviratok ke
zelésére felhatalmaztalak és ebbeli működésü
ket f. ó. január 28-án megkezdették.

Mindezen állomások ellenőrzés, valamint 
távirataik közvetítése végett a csabai in. k. 
távirda állomáshoz lettek beosztva.

A magy, kir. államvasutak bánréve-dob- 
sinai vonalrésze mentén Horlcán felállított vasúti 
állomás, állami és magántáviratok kezelésére 
felhatalmaztatott, és ebbeli működését f. ó. feb
ruár hó 1-én kezdette meg.

Ezen állomás ellenőrzés, valamint távira
tainak közvetítése végett a rozsnyói m. k. ál- 
lamtávirda állomáshoz lett beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen Te
legrafen Stationen

Die au der Theilstrecke Kótegyháza-Kis- 
jenő der Arad-Csanader Bahn zu Elek, Otlaka, 
Sikló, Székudvar, und Kisjenö-Erdőhegy er
richteten Eisenbahnstationen, wurden zur Mani
pulation von Staats und Privattelegrammen er
mächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion am 28, Jänner 1. J. begonnen.

Dieselben wurden behufs Controlle und 
Vermittlung der Telegramme der k. ung. 
Staatstelegraf-Stationen Csaba zugewiesen.

Die an der Theilstrecke Bánróve-Dobsina 
der k. ung. Staatsbahnen errichtete Eisenbahn
station Horka wurde zur Manipulation von 
Staats und Privattelegramraen ermächtigt, und 
hat ihre diesbezügliche Funktion am 1-ten 
Februar l. Jahres begonnen. Dieselbe wurde 
behufs Controlle und Vermittlung der Teleg
ramme der k. ung. Staatstelegrafen - Station 
Rozsnyó zugewiesen.

Kis-Szebenben, Sárosmegyében, egy uj, 
postával egyesített m. kir. államtávirda állo
más nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, 
mely f. évi február hó 6-tól működik.

Ezen, a 315. számú vezetékbe középál
lomásként bekapcsolt mellékállomás az eper
jesi gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hívójele 
*Ks.‘r

Zu Kis-Szeben, im Sároser Comitate 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem Tages - 
dienste eröffnet, welche seit 6. Februar 1. J. 
fungirt.

Diese, in die Leitung No. 315. als Mit
telstation eingeschaltete Nebenstation wurde 
der Sammel-Station Eperjes zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „Ks.“

Okucanén, a volt horvát-szlavón határ
őrvidék gradiskai kerületében, egy uj, postával 
egyesített kir. államtávirda állomás nyittatott 
meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. feb
ruár hó 13-tól kezdve működik.

Ezen, a 292. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt mellékállomás, az ujgra- 
diskai gyüjtőállomáshoz lett beosztva, hivó- 
jele „0 .“

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Nevesinje f. hó 5-től ismét L szolgálatot
tart.

Zu Okucane, im Gradiskaer Distrikte der 
ehemaliger kroatisch-slawonischen Grenze wurde 
eine neue postkombinirte k. Staatstelegrafen- 
Station mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, welche seit 13-ten Feber 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung No. 292. als Mit- 
, telstation eingeschaltete Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Ujgradiska zugewiesen, das 
Rufzeichen derselben ist „0 .“

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Nevesinje hält vom 5-ten d. Mts. wieder 
L Dienst.
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A nemzetközi táv hálózatban előfordult 
változások

Szerbia.
A Scbabatz mellett fekvő Ratcha táv. 

állomás bezáratott.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge- 
kommene Aenderungen

Serbien
Die neben Schabatz gelegene Telegrafen- 

Station Ratcha wurde geschlossen.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
Közép- és Dél-Amerika.

Az alant felsorolt közép- és délamerikai 
államok nem fogadnak el felszólamlást az ál
lomásaikra intézett vagy azokon átmenőleg ke
zelt táviratok miatt és tárgyalásokba sem bo
csátkoznak bármily díj térítést illetőleg. Ezen 
államok a következők:

Columbia, Costa-Rica, Equador, Guate
mala, Honduras, Mexiko, Nikaragua, Péru 
és Venezuela.

Az ezen államokba szóló táviratok tehát 
csak a feladó felelősségére veendők fel.

Ezen megszorítást azonban nem alkal
mazzák a mexikói magán társulatok, továbbá 
a „Central and South American“, és a „West 
Coast of America Telegraph“ kábel társulat 
következő állomásaikra nézve:

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
Central- und Süd-Amerika.

Die weiter unten angeführten Staaten 
Central- und Süd-Amerikas nehmen keine Kecla- 
mationen bezüglich der an ihre Stationen gerich
teten oder durch selbe transitirten Telegramme 
an, und treten auch in keinerlei Verhandlungen 
bezüglich irgend eines Gebühren-Ersatzes. — 
Diese Staaten sind die folgenden :

Columbia, Costa-Rica, Equador, Guate
mala, Honduras, Mexiko, Nikaragua, Peru 
uud Venezuela.

Die nach diesen Staaten gerichteten 
Telegramme sind nur auf Gefahr des Auf
gebers aufzunehmen.

Diese Einschränkungen werden aber nicht 
angewendet für die weiter unten benannten 
Stationen der mexikanischen Privat-Gesell
schaften, dann der „Central and South Ame
rican“ und „West Coast of America“ Telegraph- 
Cabel-Gesellschaften :

Columbia: Buenaventura 
Equador: Guajaquil 

Sta. Elena
Mexiko: Goatzacoalcos

Jaltepan 
Mexiko

Arábia

Mexiko: Reyes
Salina-Crliz 
San Geronimo 
Tampico 
Vera-Cruz 
Zarabia

Nicaragua: San Juan 
Peru : Arica

Callao 
Iquique 
Lima 
Mollendo 
Payta

Arabien.
A suez-suakimi kábel megnyitása folytán 

a közvetlen levelezés Djedda- és Mekkával 
újra megnyílván, az e helyekre szóló és ez 
utón továbbított táviratok szódíja további in
tézkedésig a következő:

Im Folge der Eröffnung des Cabels Suez- 
Souakim wurde auch die unmittelbare telegrafi
sche Correspondenz mit Djedda und Mekka mög
lich gemacht. Die Worttaxe der nach diesen Orten 
lautenden und auf diesemWege zu befördern
den Telegramme ist bis auf Weiteres folgende:

1. Via: Alexandria (Trieszt, Alexandria,
Suez, Souakim . . 2 frt 14 kr.

2. Via Törökország (El-Arich
Suez, Souakim) . . 2 frt 29 kr.

Az ezen utón Djedda és Mekkába intézett 
táviratok az arabs és török nyelveken kívül, a 
levelezésre elfogadott európai nyelvek bárme
lyikén is lehetnek szerkesztve.

1. Via: Alexandrien (Triest, Alexandrien,
Suez, Souakim) . . 2 fl. 14 kr.

2. Via: Türkei (El-Arich,
Suez, Souakim) . . 2 fl. 29 kr.

Die auf diesem Wege nach Djedda und 
Mekka gerichteten Telegramme können ausser 
der arabischen und türkischen Sprache auch 
in welch’ immer einer der zur Correspondenz 
angenommenen europäischen Sprachen ver
fasst sein.
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Egyptom.
Az egyptomi szárazföldi vonalaknak Ber

ber és Souakim között már hónapokon ke
resztül tartó megszakadása következtében az 
Eastern Telegraph CL a Sueztől Adenig le
rakott kábelek egyikét Sonakimnál ketté vá
gatvan, e kábel mindkét végét a nevezett he
lyen a szárazfölddel összeköttetésbe hozta.

E körülménynél fogva a közvetlen táv
írdái összeköttetés Souakimmal újra megnyílván, 
az oda szóló táviratok szavonkénti díja to
vábbi intézkedésig a következő:

1. Via: Alexandria (Triest, Alexandria.
S u e z ) ...................... 1 frt 39 kr,

2. Via: Törökország(]&\-kúc}i
S u e z ) ...................... 1 frt 54 kr.

A Souakimba szóló magán táviratok csak 
angol, franczia vagy olasz nyelven szerkesztve 
és minden kétséget kizárólag magán vagy üz
leti ügyre vonatkozó tartalommal fogadhatók 
el. A Sudani állomásokkal pedig a kiegyezett 
nyelven szerkesztett és politikai tartalmú táv
iratok váltása beszüntettetett.

Változások a „Táv. szabályok és díjtáb
lákban.“

A budapest-angyalföldi országos téboly
dába intézett táviratok küldönczdíjáuak meg
állapítása folytán a „Távirási szabályok és díj
táblákban“ és pedig: a II. kiadásban a 26-ik, 
a III-ik kiadásban a 28-ik lapon a ,3. meg
jegyzésben“ következő javítások teendők:

Az 1-só sorban „A b u d a p e s t i “ he
lyett „A k é t  b u d a p e s t i “ Írandó.

Az 5-ik sorban „A budapesti tébolydába 
70 krt“ helyett „a budapest-lipótmezei téboly
dába 70 krt, a budapest-angyalföldi tébolydába 
40 krt“ Írandó.

Egypten.
Zufolge der seit Monaten bestehender 

Unterbrechung der egyptischen Bandiimén 
zwischen Berber und Souakim hat die Eastern 
Telegraph Cl  eines der zwischen Suez-Aden 
gelegten Cabein bei Souakim getheilt und 
beide Enden dieses Cabels mit dem Continente 
in Verbindung gebracht.

In Folge dessen ist mit Souakim die 
unmittelbare telegrafische Verbindung wieder 
eröffnet, und die Worttaxe der nach diesem 
Orte gerichteten Telegramme bis auf Weiteres, 
wie folgt, bestimmt worden:

1. Via: Alexandrien (Triest-Alexandrien,
S u e z ) ......................1 fl. 39 kr.

2. Via: Türkei (El-Arich,
S u e z ) ......................1 fl. 54 kr.

Die nach Souakim lautenden Privat- 
Telegramme sind nur in englischer, franzö
sischer oder italienischer Sprache verfasst und 
nur mit unzweifelhaft auf Handels- oder Pri- 
vat-Angelegenheiten bezüglichem Inhalte an
zunehmen.

Im Verkehre mit den Stationen im Sudan 
aber wurden die in verabredeter Sprache ver
fassten Telegramme und jene mit politischen 
Inhaltes eingestellt.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Zufolge Bestimmung des Botenlohnes 
nach den in die Budapest-Angyalfölder Lan- 
dec-Irren-Anstalt gerichteten Telegrammen, sind 
auf Seite 30 der „Telegrafen-Ordnung und Ta
rife“ in der Anmerkung 3 folgende Korrek
turen zu ma hen :

In der ersten Zeile statt „an d ie  Bu
d a p e s t é i ’ , H e r m a n n s t ä d t e r  S t e n -  
j e v e c e r L a n d e s - I r r e n a n s t a l t “ ist „an 
d i e  I r r e n a n s t a l t e n  i n  B u d a p e s t ,  
H e r m a n n s t a d t  o d e r  S t e n j e v e c “, 
und statt der Zeile: „nach der Budapester 
Landesirren-Anstalt 70 kr. ist: „nach der 
„ B u d a p e s t - L i p ó t m e z ő e r ,  (Budapest- 
Leopoldifelder), Landes-Irren-Anstalt 70. kr., 
nach der „ B u d a p e s t - A n g y a l f ö l d e r  
(Budapest - Engelsfelder) Landesirren-Anstalt 
40 kr.“ — zu schreiben.
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A „Táv. szabályok és díjtáblák II. kiadá
sában a 27. és következő, a 111. kiadásban a 
29. és következő lapjain beirandók és kijavi- 
tandók:

A s z ó d .................................................. 15
G y é r e s ..................................................10

Kaál . . . 6líaál Kápolna Kápolua 31
Ludas ..................................................8
V á m o s-G y ö rk .......................................4

Auf Seiten 31—33 der „Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife“ ist einzutragen resp. zu 
rektiflziren:

Aszód . .
Gyéres . .
Kaál-Kápolna

Ludas . .
Vámos-Györk

Kaál
Kápolna .

15
10

6
34

8
4

A nagyobb összegű táv. pénzutalványok 
kezelésére felhatalmazott osztrák postahivatalok 
névsorába felveendők :

Bécs ßeichsrathsgebäudei csak 
„ Rathhaus J felvételre

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
von auf höhere Beträge lau tenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten österreichischen 
Postämter aufzunehmen:

Wien Reichsrathsgebäude 1 nur zur 
„ Rathhaus ( Aufnahme

Dél-Amerika.
A Bél-Amerikába via „Galveston“ irá

nyított táviratok díjai némely állomásra nézve 
megváltozván, részben néhány helyre újonnan 
megszabatván, azok a „Távirdai szabályok- és 
díjtáblákban“, és pedig a II. kiadásban a 42., 
Ill-ban a 48. lapon következőkép javítandók 
ki, illetőleg jegyzendők be :

Délamerika.

Londontól 
E m den tö l vagy 

JSresttöl a ren
deltetés helyéig 
számítandó dijak 

via Galveston

Egy szóért
A távirat rendeltetési helye: írt | kr.

Uruguay: Paysandu . . . .  
többi állomásaira

7
6

15
93

Az argentini köztársaságban . 
Bolivia: Antofagasta . . . .

La P a z ...........................
P eru : I q u iq u e ............................

A r i c a .................................

5
8
9
7
7

63
28
43
93
78

M ollendo ............................
Callao és Lima . . . .
P a y t a .................................
Piura .................................

7
5
6 
6

65
78
25
53

Chancay, Chicla, Chosica, 
Huacho, Matucana, San- 
Bartolome, San Mateo, 
Santa Clara, Supe, Surco 
többi állomásaira

6
8

10
18

Venezuela . . . . . . . 4 33
Columbia: Buenaventura . . 

többi állomásaira . . .
4
4

18
33

Süd-Amerika.
Nachdem die Taxen der Telegramme für 

einige in Süd-Amerika gelegenen und via 
„Galveston“ instradirten Stationen theils neu 
bestimmt, theils verändert wurden, so sind 
auf Seite 46 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife folgende Rektifizirungen, resp. Aende- 
rungen zu machen :

Süd-Amerika.

Bestimmungsort des Tele
grammes :

Uruguay: Paysandu . . . .
nach den übrigen Stationen 

Argentinische Republik . 
B olivia: Antofagasta . . . .

La P a z ............................
Peru: I q u iq u e ...........................

Ari c a .................................
M ollendo ......................•
Callao und Lima . . .
P a y t a .................................
Pi u r a .................................
Chancay, Chicla, Chosica, 
Huacho, Matucana, San- 
Bartolome, San Mateo, 
Santa Clara, Supe, Surco 
nach den übrigen Stationen

V e n e z u e la .................................
Columbia: Buenaventura

nach den übrigen Stationen

Die von London, 
E m d en  oder 

B rest ab bis zum 
Bestimmungsorte 

zu zahlenden 
Gebühren via 

G alveston

Ein Wort
f l. kr.

7 15
6 93
5 63
8 28
9 43
7 93
7 78
7 65
5 78
6 25
6 53

6 10
8 18
4 33
4 18
4 33
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La Paz-ra Bolíviában a táviratok egye
lőre csak a feladó felelősségére veendők fel.

Nach La Paz in Bolivia gerichtete Tele
gramme sind einstweilen nur auf Gefahr des 
Aufgebers aufzunehmen.

China.
 ̂ A „Táv. szabályok és díjtáblákban“, a II. kiadásban a 46, a Ill-ban az 52. lapon 

»Cantonu-ba. után zárjelbe foglalt szavak, miután időközben e megszorítás megszűnt, törlendők. 
A német szövegű díjtáblákban e törlés már a szétküldött „Javítások“ nyomatása közben megtétetett.

Annám.
A franczia táv.-igazgatás Cap St. Jacques 

(Cochinchina) és H a i p h o n g  (Tonkin) közt 
egy kabelt rakatott le, mely T h u a n - An - n á l  
(Hűé) mind a két oldalra a szárazfölddel ösz- 
szeköttetésbe hozatott. E kábel a nemzetközi 
levelezésre f. hó 16-án nyílt meg.

Az e helyekre szóló táviratok díja a 
„Távirási szabályok és díjtáblákban és pedig 
a II. kiadásban a 47, a 111-ban az 53 lapon 
következőleg jegyzendő be:

Európán kívüli díjszabás.
Annám.

A C o c h i n  c h i n á i g  m e g s z a b o t t  
f e n t i  d í j a k h o z  m é g  h o z z á s z á m i- 
t a n d ó.

T h u a n  - A n-ba (Hűé) . . .  38 kr.
H a i p h o n g - b a ......................63 „

Annám.
Die französische Telegrafen-Verwaltung 

hat zwischen C ap-St.- J a  cqu  e s (Cochin- 
china) und H a i p h o n g  (Tonkin) ein Cabel 
legen lassen und selbes bei T h u a n - A n  
(Hűé) mit dem Fesflande nach beiden Rich
tungen hin verbunden. Dieses Cabel ist am 
16. d. Mts. zur internationalen Correspondenz 
eröffnet worden.

Die Taxen der nach diesen Orten lau
tenden Telegramme sind auf Seite 51 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife folgender 
Weise einzutragen:

Anssereuropäische Taxirung.
Annám.

Z u d e n  b is  C o c h i n c h i n a  a n g e 
g e b e n e n  T a x e n  s i n d  n o c h  h i n z u z u 
f ü g e n .

Nach T h u a n - A n  (Hűé) . . 38 kr.
„ H a i p h o n g .  . . . . 63 „

Japán.
A japáni távirda-igazgatás Japán és Korea 

között — a tsu-shimai sziget érintésével — egy 
kabelt rakatott le és a koreai félszigeten egyelőre 
csak Fusánban és a Tsu-Shima szigeten egy 
táv állomást nyitott.

Az ezen helyekre szóló táviratok díja a 
„Táv. szabályok és díjtáblák “ - ban a II. kia
dásban az 56 a Ill-ban a 62. lapon a Japán 
után álló 3. via után következőleg jegyzendő be :

Korea, Tsu-Shima.
1. Via : Oroszország (Wladiwostock) 6 frt. 55 kr.
2. Via: Törökország (Faő-Madras) 8 frt. 43. kr.
3. Via: Oroszország-Persia (Bushire) vagy

Triest-Alexandria (Suez) 8 frt 55 kr.

J a p a n .
Die japanesische Telegrafen-Verwaltung 

hat zwischen Japan und Korea— mit Berührung 
der Insel Tsu-Shima — ein Cabel legen lassen, 
und einstweilen auf der Halbinsel Korea in 
Fusan und auf der Insel Tsu-Shima je eine 
Telegrafen-Station eröffnet.

Die Taxen der nach diesen Orten lauten
den Telegramme sind auf Seite 60 der Tele
grafen-Ordnung und Tarife unter Japan nach
3. via wie folgt einzutragen:

Korea, Tsu-Shima.
1. Via : Russland (Wladiwostock) 6. ti. 55 kr.
2. Via: Türkei (Faő-Madras) 8 fl. 43 kr.
3. Via: Russland-Persien (Bushire) oder

Triest-Alexandrien (Suez) 8 fl. 55 kr.



A nemzetközi távirda-vonalokon 
a) elhárított zavarok:
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Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
a) beseitigte Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder
herstellung

szigetek
Kábelek
Cabeln

közt 
canarisehe Ins.

Cadix-Canári 
Zwischen Cadix- 
Jamaika-Colon
Brest-St. Pierre (Anglo-Americ.) 
Barbados-St. Vincent

A szárazföldi vonalak Hongkong-Canton közt) 
Die Landlinien zwischen Hongkong-Canton i 
A szárazföldi vonalak Buenaventura-Bogota 

közt
Die Landlinien zwischen Buenaventura-

Bogota

1884. jan. 12.

1883. decz. 21.
1884. febr. 1.

„ 15.

1884. febr. 4.

n

*>7 U

9.
9.

25.

8 .

jan. 10.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Laudlinien zwischen Souakim-Berber . . . .  ) 1883. szept. 2.

I Lowestoft-Zaandvoort............................................................. „ nov. 13.
[ Ceara-Pernambuco .................................................. 1884. jan 21.
1 B ilb ao -F a lm o u th .................................................................. febr. 11.

Kábelek J Quernsey-Jersey és Jersey-Coutances közt . . • )
Cabeln \ Zwischen Quernsey-Jersey und Jersey-Coutances. . . J

j M aranham-Para........................................................................ n 13.-
I Demerara-Trinidad . . .  . . .  ......................2) „ 18-
| L im a-M ollendo............................................ ........................... „ 23.

Q A Jerseybe szóló táviratok Quernsey- 
ből postagőzössel továbbittatnak.

2) E zavar tartamára a táviratok a lehető 
leggyorsabb módon továbbittatnak.

x) Die Telegrammen nach Jersey wer
den von Quernsey aus mittelst Postdampfer 
befördert.

2) Während dieser Unterbrechung wer
den die Telegramme auf die möglichst schnellste
Weise befördert.
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A személyzetben
az 1SS±. év i ja n u á r  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

K in e v e z é se k :

P o p o v i c s  B é l a  végzett joghallgató, felesketett táv. gyakornokká Budapestre 
(1588/V. sz. 1884. január 14.)

Jelenlegi állomásaikon meghagyatásuk mellett, minőségükben véglegesen megerősit- 
tettek: (2476/V. 1884. január 23.)

a) az ideiglenes távirdatisztek közül:
K u z m i e s  A n t a l  táv számvevőségi tiszt Debreczenben és 
G r e g o r  o v i é  G y ö r g y  táv. tiszt Zágrábban.
b) az ideiglenes táv. vonalőrök közül:
G r a f 1 M i h á l y  Sopronban ; P a r a s i l o v a e  J á n o s  Broodon ; M i 1 1 u 

G e r g e l y  Orsován és S c h n i t z e r  B a s i l  Budapesten.
c) az ideiglenes táv. hivatalszolgák közül:
I v o v á t s  B e r n á t  Temesvarott.

Á th e ly ezések :

J e h e r  L a j o s  zimonyi, B a r e t i é  J á n o s ,  B r k i c  J á n o s  uj-gradiskai 
távírdatisztek Eszékre; Z d r a v k o v i é  G y ö r g y  zimonyi, A r n o l d  K á r o 1 y uj- 
gradiskai távirdatisztek Zágrábba. 8 k r g a t i c . L a j o s  né  táv. kezelő Fiumeból-Záffrábba.
f e j '  1884- jauuár 8.)

H a i d e n e g g  S z i l á r d  táv. kezelő, Nagy-Kanizsáról—Csáktornyára. (3522/V. 
1884. jan. 26.)

W a l l  u s e h n i g  M á r i a  táv. kezelő, Fiúméból—Barcs-Telepre (938/V. 1884. 
január 26.)

H alálozások  :

K ö r ö s s y  G y u l á n é  b udapesti táv. kezelő 1884. január 6-án. (25'Jl/V. 1884. 
január 19.)

V egyesek:

G o n t e á n u  Á g o s t o n n á  szül Calinescu Julia volt távirdakezelő, a táv. 
kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett. (1085/V. 1884. jan. 11.)

G r ü u h u t  B é l a  szigetvári távirdakezelő, vezetéknevét belügyininisteri engedél
lyel „Dobszai“-ra változtatta. (228/ig. B. 1884. jan. 11.)

J a n k o v i c h  S z i d ó n i a  losonczi távirdakezelő, férjhez menvén. neve: S t u- 
d i n k a  F e r e n c z n é .  (415/ig. B. 1884. jan 16.)

M e t z  G a b r i e l l a  indiai postamester és szerződött távirdakezelő férjhez menvén. 
neve: S t e i n J  á n o s n é. (144/ig. Z. 1884. jan. 17.)

P o p o v i c s  I s t v á n  aradi távirdatiszt, a postatiszti vizsgálatot sikerrel kiállotta. 
(46/íg. T. 1884. jan. 20.)

M e g b i z o t t  k e z e l ő k :
Modoron : B ó c z T e r é z .  (119-ig. B. 1884. jan. 6.)
Dombóváron: N a g y S á n d o r .  (162/ig. B. 1884. jan. 9 )
Sárváron : D ö r n e r D ó r  a. (299/ig. B. 1884. jan. 13.)



16

Zornbáu : K l e m p a  K á r o l y .  (471/ig. B. 1884. jan. 19.)
Rohonczon: K r a u s z L i u a. (8231 /ex 1883/ig. B. 1884. jan. 25.)
Nagy-Lakon : F u l a j t á r  G y u l a .  (3206/ex 1883/ig. T. 1884. jan. 17.) 
Soborsinban: Csete Pálné helyett, E n g e l  K a r o l i n a .  (217-ig. T. 1884. jan. 28.) 
Karczagon : Kozák György helyett, N a g y  S á n d o r  n é . (241/ig. D. 1884. jan. 9.) 
Szepes-Váralján: K é s ő i  L ő r i n c  z. (302/ig. D. 1884. jan. jan. 11.) 
Lubló-Városban: Pifkó Karolin helyett, I n c z i n g e r  J á n o s .  (372/ig. D. 

1884. jan. 13.)
Mátészalkán: Korányi Róza helyett, S n a s e l  L u i z a. (696/ig. D. 1884. jan. 28.) 
Nagy-Somkúton: Nagy Mária helyett, B á t o s y  K a t a l i n .  (796/ig. D. 1884. 

január 30.)
Síden: M i h o l c a n i n  L i p ó t .  (188/ig. Z. 1884. jan. 18)
S z a i c h  G y u l a  megbízott kezelő Dicső-Szent-Mártonban, ezen szolgálatábó 

kilépett. (572/ig. D. 1884. jan. 21.)
P e t e r n e l l y  E t e l k a  volt kis-zombori megbízott kezelő, megh alt 1884. január 

3-án. (98/ig. T. 1884. jan- 10.)

Budapest, 1881. Nyomatta Horuyáuszky Viktor.



A MAGY. KIR.

TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

3. szám 1884. Márezius 26.
Tartalom :

Rendelet a portomentes koesipostai küldemények súlyá
nak meghatározása tárgyában. — Rendelet a külön 
küldönez által kézbesítendő táviratok kezelése iránt. — 
Pótlék az időszaki beadványok beküldési határidejét 
szabályozó rendelethez. — Rendelet a bélyegjegyek hi
vatalos felülbélyegzésének pontos foganatosítása tárgyá
ban. — Változások a magyarországi távírdák álladé- 
kában. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — 
Változások a távirási szabályok és díjtáblákban. — A 
nemzetközi távrida vonalokon elhárított és meglevő za

varok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Verordnung die Bestimmung des Gewichtes der porto
freien Fahrpostsendungen betreffend. Verordnung die 
Behandlung der mittelst besonderer Boten zu bestellen
den Telegramme betreffend. — Nachtrag zu der die 
Einsendungs-Termine der periodischen Eingaben regeln
den Verordnung — Verordnung die pünktliche durch- 
fiihrung der amtlichen Ueberstempelung der Stempel
marken betreffend, — Aenderungen im Stande der 
ungarischen Telegrafen-Stationen. — Auf den Tarif be
zügliche Mittheilungen. — Aenderungen in den Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife. — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen.— 

Personalien.

Rendelet
a portomentes kocsipostai küldemények súlyá

nak meghatározása tárgyában.

25990/

A „Postai rendeletek tára“ f. évi 13-ik 
számában megjelent hason számú rendelettel a 
kir. postahivatalok utasítva lettek, hogy a távirda 
központi és fiókraktárak valamint a távirda- 
állomások és mellékállomások egymásközt vál
tott hivatalos kocsipostai küldeményeit, melyek 
gépeket, gépalkatrészeket, papírszalagokat stb. 
tartalmaznak, ha a tizenkét és fél (12Gä) klg. 
súlyt meg nem haladják, és ha azok szállító
ié vél és a küldő hivatal nevével, hivatalos pe
csétjével és a „Hivatalból“ záradékkal ellátva 
vannak, kezeljék ezentúl portomentesen.

Erről a kir. távirdahivatalok oly megjegy
zéssel értesittetnek, hogy az ily csomagok 
czimzetére és szállító levelére mindenkor fel
jegyzendő ..Portomentes a 25990\V 1883 sz. 
ministen rendelet értelmében. “

A fennebbieknek megfelelőleg az ugyanezen 
tárgyban kiadott 1875 évi 12037/IX. sz. ren
delet egész terjedelmében, a 25028/IX. ex 1875

Verordnung
die Bestimmung des Gewichtes der portofreien 

Fahrpostsendungen betreffend.

. 1883.

Mit der in den „Postai rendeletek tára“ 
No 13 des 1. J. erschienenen Verordnung- 
gleicher Zahl, wurden die kgl. Postämter au
gewiesen, die zwischen dem Telegrafen-Ceu ■ 
tral-Depot, den Filials-Depots, den kgl. Tele
grafenstationen und Nebenstationen gewech
selten amtlichen Fahrpostsendungen, welche 
Apparate, Apparatbestandtheile, Papierstreifen 
etc. enthalten, wenn dieselben das Gewicht 
von zwölf einhalb (121/2) klgr. nicht über
schreiten, und deren Frachtbriefe mit dem 
Namen des versendenden Amtes, dessen amtli
chem Siegel und mit der Clausei „Ex otfo“ ver
sehen sind, in Zukunft portofrei zu behandeln.

Hievon werden die kgl. Telegrafenämter 
mit dem Bemerken verständigt, dass auf der 
Adresse und dem Frachtbriefe solcher Sen
dungen stets aufzuschreiben is t: „Portofrei
im Sinne des Ministerial-Erlasses No 25990/V 
ex 1883.“

Dem Obigen entsprechend werden hier
mit der diesbezügliche Erlass Nr. 12037/IX. ex 
1875 vollinhaltlich, und von der Verordnung
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rendeletnek pedig a két utolsó bekezdésben 
foglalt határozatai ezennel hatályon kívül 
helyeztetnek.

Nr. 25028/IX ex 1875 die in den zwei letzten 
Absätzen enthaltenen Bestimmungen ausser 
Wirksamkeit gesetzt.

Budapest, 1884 márczius 5-én.

Rendelet

a külön küldönce áltál kéebesitendö táviratok 
keeelése iránt.

Tudomásomra jött, hogy egyes távirda- 
állomások a székhelyüktől 2 kilométernél tá
volabbra eső helyekre czimzett táviratok kéz
besítéséért járó külön küldönczdijakat, az 
egymásután beérkezett és ugyanazon küldöncz 
által egy járatban kézbesítendő táviratoknál 
is, minden egyes czimzettől teljes összegben 
veszik be.

Ezen helytelen és ép úgy a távirdainté- 
zet, mint a táviratozó közönség érdekeit sértő 
eljárás megszüntetése czéljából ezennel meg
hagyom az összes távirdahivataloknak, hogy a 
fenn említett esetben a hatóságilag megálla
pított küldönczdíjat csak az egy járatnak meg
felelően fizessék ki, és azt az egyszerre kéz
besítendő táviratokra egyaránt felosztva, az 
egyesektől csak a nekik kézbesítendő távira
tokra eső részletet szedjék be.

Félreértések kikerülése végett a távirda- 
állomások ily esetekben tartoznak a czimzett 
által tényleg fizetendő küldönczdíjat a távirat 
boriték-oldalán a következő módon feljegyezni: 
„A küldönczdij x táviratra felosztatván, 
ezúttal y krajczár“ ; ha pedig ezen táviratok 
között olyan is van, melyért a küldönczdíjat 
a feladó előre fedezte, akkor az illető vételje
lentésben, illetőleg ha a czimzett a reá eső 
díjrészt lefizetni vonakodott, vagy ha a távirat 
bármi más okból kézbesíthető nem volt, a 
czimállomásról a feladó állomáshoz intézendő 
szolgálati értesítésben a küldönczdíjra nézve a 
következőt jelezni: „küldönczdij (háromra) fel
osztatván, ezúttal . . . kr.“

Verordnung
die Behandlung der mittels besonderer Boten 

eu bestellenden Telegramme betreffend.

Es ist mir zur Kenntniss gelangt, dass 
einzelne Telegrafen-Stationen die besonderen 
Botenlöhne für die Zustellung von Telegram
men, deren Adressort vom Stationssitz über 
2 Kilometer entfernt ist, auch daun von jedem 
einzelnen Adressaten im vollen Betrage ein
heben, wenn mehrere solcher Telegramme 
nacheinander eingelangt, durch denselben Boten 
in einem Gange zuzustellen sind.

Zur Einstellung dieses unstatthaften, die 
Interessen der Telegrafen-Anstalt, gleichwie 
jene des telegrafirenden Publikums schädigen
den Vorgehens, finde ich hiermit sämmtliche 
Telegrafen-Aemter anzuweisen, dass sie in 
den oben angeführten Fällen die behördlich 
festgesetzte Botenlohngebühr nur nach dem 
wirklich stattgehabten einen Gang auszuzahlen, 
und dieselbe zwischen den Adressaten der auf 
einmal zuzustellenden Telegramme gleichmässig 
vertheilt, von den Einzelnen nur den auf die 
ihm zukommenden Telegramme entfallenden 
Theil einzuheben haben.

Um Missverständnisse vorzubeugen, sind 
die Telegrafen-Stationen in solchen Fällen ver
pflichtet, den vom Adressaten zu zahlenden 
Botenlohn, auf die Adressseite des Telegram- 
mes in folgender Weise zu notiren: „Boten
lohn auf x Telegramme vertheilt, beträgt dies
mal y Kreuzer.“ Wenn aber unter diesen 
Telegrammen auch ein solches sich befindet, 
für welches der Aufgeber den Botenlohn im 
Voraus gedeckt hat, in der Empfamgsanzeige, 
beziehungsweise wenn ein Adressat den auf 
ihn entfallenden Gebührentheil zu bezahlen 
verweigert hat, oder wenn das Telegramm aus 
irgend einem anderen Grunde nicht zugestellt 
werden konnte, in der durch die Adresssta
tion an die Aufgabestation zu gebenden Dienst
notiz bezüglich des Botenlohnes Folgendes 
m itzutheilen: „Botenlohn auf (3) vertheilt
diesmal . . . Kreuzer.“

4763/V 1884.

Budapest, 1884. márczius 6.



19

Pótlék
az időszaki beadványok beküldési határidejét 

szabályozó rendelethez.
5973/V

Az időszaki beadványoknak a T. R. T. 
1883. évi 12. számában 25555/V. sz. a. meg
jelent jegyzékébe D) IV. e) alatt, a távirda- 
igazgatóságokhoz intézett f. é. 5973/V. sz. 
rendelet alapján, még beírandó:

34. Kimutatás a karlsbadi fürdő ked
vezményes használatára pályázókról, február 
hó 20-ig.

Budapest, 18:

Nachtrag
zu der die Einsendungs-Termine der periodi

schen Eingaben regelnden Verordnung.
. 1884.

In das im T. R. T. Nr. 13 vom Jahre 
1883 sub Z. 25555/V. erschienene Verzeich
niss, über die periodischen Eingaben, ist auf 
Grund der dem Telegrafen-Direktionen zuge
kommenen Verordnung Z. 5973/V. 1. Js., 
unter D) IV. c) noch aufzunehmen :

34. Ausweis über die Bcivcrbcr um die 
begünstigungsweise Benützung der Karlsbader 
Bäder, bis 20. Feber.
. márczius 22.

Rendelet Verordnung
a bélyegjegyek hivatalos felülbélyegzésének pontos 

foganatosítása tárgyában.
die pünktliche Durchführung der amtlichen 
UeberStempelung der Stempelmarken betreffend.

10304/V. 1884.

A m. kir. pénzügyminister f. é. február 
hó 29-én 11741 sz. a. a bélyegjegyek hiva
talos felülbélyegzésének pontos foganatosítása 
tárgyában, valamennyi pénzügyi hatósághoz és 
hivatalhoz a következő körrendeletét bocsá
totta ki :

„Tapasztaltatok, hogy azon hatóságok 
és hivatalok, melyek az 1881, évi XXVI. t. 
ez. 4. §-ában rendelt hivatalos átbélyegzés 
czóljára időjelző hivatalos pecsétekkel láttattak 
el, a bélyegjegyek felülbélyegzését gyakran oly 
hiányosan eszközük, hogy a hivatalos pecsét 
lenyomata korántsem felel meg az illetéki sza
bályok 42. §.-ában foglalt azon rendelésnek, 
mely szerint a felülbélyegzésre használt pecsét 
fele részét időjelző átbélyegzőknél — tehát az 
időt kitüntető számokat is — a bélyegjegy 
alsó részén, másik fele részét pedig az iraton 
tisztán kell lenyomni.

Minthogy ilyen felületes eljárás által nem 
csak a fentebb említett törvényes intézkedés 
czélzatának érvényesítése meghiusíttatik, hanem 
az illetékügyi felfolyamodványokra nézve az 
1881. évi XXXIV. t. ez. VII. fejezetében 
foglalt határozmányok szabatos végrehajtása 
is tetemesen megnehezittetik, szükséges, hogy 
a jelzett szabályellenes eljárás megszüntettessék

Der königl. ung. Finauzminister hat am 
29. Februar 1. J. unter Zahl 11741., betreffs 
der pünktlichen Durchführung der amtlichen 
IJeberstempelung der Stempelmarken, an sämmt- 
liche Finanz-Behörden und Aemter, die nach
folgende Verordnung erlassen :

„Es wurde die Wahrnehmung gemacht, 
dass jene Behörden und Aemter, die zum 
Zwecke der im §. 4. des G. A. 1881. XXVI. 
angeordneten amtlichen Ueberstempelung mit 
amtlichen Datum-Stampiglien versehen wurden, 
die Ueberstempelung der Stempelmarken häufig 
so mangelhaft bewirken, dass der Abdruck 
der amtlichen Stampiglie jene Verfügung des 
§ 42. der Gebühren-Vorschriften nicht en t
spricht, laut welcher die Hälfte der zur Ue
berstempelung gebrauchten Stampiglie, — bei 
Datum-Stampiglien daher auch die das Datum 
andeutenden Ziffern, — auf den unteren Theil 
der Stempelmarke, die andere Hälfte dagegen 
auf das Schriftstück selbst deutlich abgedruckt 
sein muss.

Nachdem durch ein derart oberflächliches 
Vorgehen nicht nur die Geltendmachung der 
Intention der obenerwähnten gesetzlichen Ver
fügung vereitelt, sondern bei Recursen iu 
Gebühren-Angelegenheiten auch die genaue 
Vollziehung der im Kapitel VII. des G. A. 
1881: XXXIV. enthaltenen Bestimmungen be
deutend erschwert wird, so ist es nöthig, dass
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és a bélyegjegyek hivatalos felülbélyegzése 
ezentúl a fentebb idézett szabályoknak meg
felelőig a legnagyobb pontossággal eszkö
zöltessék.

Szigorú kötelességévé teszem tehát az 
összes pénzügyi hatóságoknak és hivataloknak, 
hogy az illetőid szabályok 42. §. határozmá- 
nyaiuak szoros megtartására kiváló gondot 
fordítsanak és különösen arra is ügyeljenek, 
hogy az átbélyegzés napját kitüntető számok 
a bélyeg-jegyek alsó részén mindig tisztán le
gyenek lenyomva, illetőleg ott, a hol időjelző 
átbélyegzök használatban nincsenek, az 1881. 
XXVI. t. ez. 4. §.-a 2. bekezdésében előirt 
eljárás szerint a bólyegjegyeknek hivatalos pe
cséttel való átütése mellett egyszersmind az 
egyes bélyegjegyek felső részén az átbélyegzés 
napja is tóntával olvashatóig rájegyeztessék.

A bélyegjegyek átbélyegzésére kötelezett 
hivatalos közegek abbeli kötelességük pontos 
teljesítésére nézve mindig szigorúan ellenőrizen- 
dők, és észlelt mulasztások esetében — ide 
értve azon eseteket is, ha az átbélyegzés napja 
tisztán ki nem vehető — az illető tisztviselő 
ellen feltétlenül a hivatalos lelet felveendő, 
mely haladék nélkül az illetékes m. kir. pénz
ügyigazgatósághoz átküldendő.

Ilyen leletek alapján a pénzügyigazga- 
tóságok mindig teljes szigorral alkalmaztassák 
az illetéki szabályok 117. §.-ának 1. pontjá
ban és 118. §.-ában foglalt határozatokat.

Midőn ezen rendeletemről egyidejűleg 
az összes m. kir. ministeriumokat is oly czél- 
ból értesítem, hogy az alájuk rendelt összes 
hatóságokat hason értelemben utasítsák, egy
úttal a pénzügyigazgatóságoknak kötelességévé 
teszem, hogy az illetéki szabályok 219. §.-a 
alapján megtartandó bélyegszemlék utján is 
oda hassanak, hogy a bélyegjegyek hivatalos 
felülbélyegzése iránt fennálló törvényes intéz
kedések foganatosítása, a mulasztások felfede
zése és a fentebb idézett, büntetési határozatok 
szigorú alkalmazása által is biztosittassék.

das gedachte vorschriftswidrige Vorgehen ein
gestellt und die amtliche Ueberstempelung der 
Stempelmarken in Hinkunft, den oben citirteu 
Vorschriften entsprechend, mit der grössten 
Pünktlichkeit bewerkstelligt werde.

Ich mache es daher sämmtlichen Finanz- 
Behörden und Aemtern zur strengen Pflicht, 
auf die rigorose Einhaltung der Bestimmun
gen des §. 42. der Gebühren-Vorschriften 
besondere Sorgfalt zu verwenden und speziell 
auch darauf zu achten, dass die den Tag der 
Ueberstempelung andeutenden Ziffern an den 
unterer Theile der Stempelmarken stets deutlich 
abgedruckt seien, beziehungsweise dort wo 
keine Datum-Stampiglien in Verwendung ste
hen. nach dem in §. 4 alinea 2. des G. A. 
1881: XXVI. vorgeschriebenen Vorgänge, ausser 
dem Abdrucke der amtlichen Stampiglie, gleich
zeitig auch der Tag der Ueberstempelung auf 
die oberen Theile der einzelnen Stempelmar
ken mit Tinte leserlich aufgeschrieben werden.

Die zur Ueberstempelung der Stempel
marken verpflichteten amtlichen Organe sind 
bezüglich der pünktlichen Erfüllung ihrer 
diesbezüglichen Pflicht stets strenge zu con- 
trolliren, und es ist im Falle wahrgenommener 
Versäumnisse, — auch jener Fälle mit inbe
griffen, in welchen der Ueberstempelung nicht 
deutlich wahrnehmbar ist, — gegen den be
treffenden Beamten der amtliche Befund un
bedingt aufzunehmen und letzterer sodann 
unverzüglich der competenten königl. ung. 
Finanz-Direktion zu übersenden.

Auf Grund derartiger Befunde haben die 
Finanz-Direktionen die Bestimmungen des §. 
117. Punkt 1. und des §. 118. der Gebühren- 
Vorschriften stets mit voller Strenge anwenden 
zu lassen.

Indem ich von dieser Verordnung gleich
zeitig auch die übrigen königl. ung. Ministe
rien verständige, damit sämmtliche ihnen un
tergeordneten Behörden in gleichem Sinne 
angewiesen werden, mache ich es unter Einem 
den Finanz-Direktionen zur Pflicht, auch im 
Wege der, auf Grund des §. 219. der Gebühren- 
Vorschriften abzuhaltenden Stempelmarken-Be- 
visionen dahin zu wirken, dass die Durchfüh
rung der auf die amtliche Ueberstempelung 
der Stempelmarken Bezug habenden gesetzlichen 
Verfügungen, auch durch die Entdeckung der 
Versäumnisse und durch die strenge Anwen
dung der obeitirten Strafbestimmungen ge
sichert werde.“
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Miről a távirda-hivatalok tudomásul és 
szoros mihez tartás végett, az 1881. évi május 
12 én 14152/V. sz. a. kiadott rendelet (T. R. 
T. 1881. évi 6. sz.) kapcsában, ezennel érte- 
síttetnek.

Hievon werden die Telegrafen-Aemter 
zur Kenntnissnahme und strengen Darnachach- 
tung, im Nachhange zu der hierämtlichen 
Verordnung vom 12. Mai 1881. Z 14152/V. 
(Siehe Telegr. Verordn. Blatt Nr. 6. ex 1881) 
hiermit verständigt.

Budapesten, 1884. márczius hó 21-én.

Változások a magyarországi távírdák álládé- Aenderungen im Stande der ungarischen
kában Telegrafen-Stationen.

E g e r  állami táv. állomás múlt hó 
29-től, és G y ö n g y ö s  állami táv. állomás 
f. hó 13-tól további intézkedésig L  szolgálatot 
tartanak.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
Egyptom

A Souakimba szóló táviratok szerkesz
tését illetőleg a „T. R. Tára“ f. évi 2. számá
ban közzétett megszorítások f. hó 24-től meg 
lettek szüntetve.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ III. 
kiadásában a 29. lapon kijavítandó:

Asszonyfa (Ostfi) 100

A nagyobb összegű táv. utalványok fel
vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok jegyzékéből törlendő :

Ó - G r a d i s k a .

Amerika.
Az amerikai díjszabásban beállt változá

sok folytán a „Távirási szabályok és díjtáb
lákban“ a következő javítások, illetőleg kiegé
szítések teendők :

Staatstelegrafen-Stationen E g e r  (Erlau) und 
G y ö n  g y ö s  halten vom 29. Feber bez. 
23-ten d. Monats bis auf Weiteres L  Dienst.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
Egypten.

Die in Nr. 2 des „T. R. Tára“ 1884, 
bezüglich der Verfassung der nach Souakira 
lautenden Telegramme kundgemachten Ein
schränkungen, sind vom 24-ten 1. Mts an 
aufgehoben worden.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.

In der III. Auflage der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ auf Seite 29 ist zu rek- 
titiziren :

Asszonyfa (Ostfi) 100

Aus dem Verzeichnisse der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge lau
tenden telegr. Geldanweisung - Telegrammen 
ermächtigten ungarischen Postämter ist zu 
streichen :

O - G r a d i s k a  (Alt-Gradiska).

1. A II. kiadásban a 3 7 -  38 a III. kia
dásban a 43—44. lapon kijavítandók:

Dakotah (District) . . 1 frt 68 kr.
M a n i to b a ......................1 „ 68 „
North-Western Territory l „ 93 „

a 45 lapon kijavítandó :

Amerika.
Zufolge eingetretener Aenderungen in 

den amerikanischen Taxtabellen sind in den 
„Telegrafen-Ordnung und Tarifen“ folgende 
Correcturen, beziehungsweise Ergänzungen zu 
machen.

1. Auf Seite 41 — 42 sind zu rektifi-
ziren :

Dakotah (District) . . . 1 11. 68 kr.
M a n ito b a ...........................1 „ 68 „
North-Western Territory . 1 „ 93 r 

?2. Auf Seite 43 ist zu rektifizireu:

B
zMmkfiA.  i

i
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Via Galveston
egy szó

írt. kr.

Antigua ....................................... 9 28
Barbados ................................. 10 43
Cuba : Bay am o ...................... 8 65

C ie n fu e g o s ...................... 8 50
G uantanam o...................... 8 65
H a v a n n a ...................... , 8 50
M a n z a n i l lo ...................... 8 65
Santiago . . . . . . 6 88
többi állomásai . . . . 8 65

D o m in iq u e ................................. 9 65
G r e n a d e ...................... 10 38
G uadeloupe ................................. 9 53
Jamaique ................................. 6 25
Martinique . . . . . . . 9 75
P o r to -R ic o ................................. 8 60
Ste.- C r o i x ................................. 8 80
S t . - K i t t s ....................................... 9 13
St.-Lucie ........................... 9 95
St.-Thomas . . . . . . . . 8 65
St. V i n c e n t ................................. 10 10
T r in id a d ...................................... 10 68

3. A II. kiadásban a 40, a III. kiadás
ban a 46. lapon kijavítandó:

Via Jamaika
Egy szóért
írt kr.

Mexiko : Tampico . . . . .  . 10 63
Vera C r u z ...................... 10 23
Goatzacoalcos . . . . 10 05
Salina-Cruz . . . . . 9 70
Mexiko, C ity ......................
A mexikói igazg. állomá-

10 38

m á s a i r a ...................... 10 38
A többi állomásokra . . 10 73

C o sta -R ic a ................................. 8 55
G u a te m a la ................................. 9 08
H o n d u r a s ................................. 9 08
Nicaragua: San Juan del Sur. 8 45

Többi állomásai . . . . 8 55
Salvador: Libertad . . . . 8 98

Többi állomásai . . . . 9 08

Via Galveston
Ein Wort
fl. kr.

A n t ig u a ........................... 9 28
Barbados ...................... 10 43
Cuba: Bay am o ............................ 8 65

C ie n fu e g o s ...................... 8 50
Guatanamo . . . . 8 65
H a v a n n a ........................... 8 50
M a n z a n illo ...................... 8 65
S a n t ia g o ........................... 6 88
übrige Stationen . . . 8 65

Dominique . . . . 9 65
G re n a d e ...................... 10 38
G uadeloupe ................................. 9 53
J a m a iq u e ................................. 6 25
M a r tin iq u e ................................. 9 75
P o r to -R ic o ...................... 8 60
Ste.-C r o i x ................................. 8 80
S t . - K i t t s ...................................... 9 13
Ste.-Lucie 9 95
S t.-T h o m a s ................................. 8 65
S t.-V in c e n t ................................. 10 10
T r in id a d ...................................... 10 68

3 Auf Seite 44 ist zu rektiiuiren.

Via Jamaika
Ein Wort
fl. kr.

Mexico: T am p ico ...................... 10 63
Vera-Cr Uz........................... 10 23
Goatzacoalcos . . . . 10 05
S a lin a -C ru z ...................... 9 70
Mexico, C ity ......................
Nach den Stationen der

10 38

mexican. Verwaltung . 10 38
Nach den übrigen Stationen 10 73

C o sta -R ic a ................................. 8 55
G u a te m a la ................................. 9 08
Honduras ................................. 9 08
Nicaragua: San Juan del Sur. 8 45

Uebrige Stationen . . . 8 55
Salvador: Libertad . . . . 8 98

Uebrige Stationen . . . 9 08
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4. A II. kiadásban a 42., a III. kiadás
ban a 48. lapon részint kijavítandó, részint 
újonnan beírandó:

Via Galveston Via Jamaika
Egy szó Egy szó

írt kr. írt kr.

Brasilia: Pernambuco 19 18
B a h i a ...................... — — 19 18
Bio de Janeiro . — — 18 65
Santos ...................... — — 18 65
Desterro . . — — 18 65
Bio Grande do Sul . — — 18 65
Maranham . . . . — — 22 35
P a ra ........................... — — 22 35

Uruguay: Montevideo . — — 18 13
a többi állomásokra. — —  » 18 65

Az argentini Jcöztársa-
ságban ...................... — — 17 60

Chili: Caldera . . . — — 14 65
Serena ...................... — — 15 15
Valparaiso és a többi

állomásokra. . . — — 15 95
Cobija, Tocopilla,Tac-
na, Pisaqua, Pabellon
de Pica, Huanillos . 8 60 — —

Bolivia: Antofagasta . — — 14 13
La P a z ...................... — — 14 65

Peru: Iquique . . . — — 13 35
A r i c a ...................... — — 13 08
Mollendo . . . — .— 12 83
Callao és Lima . . — — 11 30
P a y t a ...................... — — 10 48
Piura ...................... — — 10 73
Chancay, Chicla, Cho-
sica, Huacho, Matu-
cana, San Bartolome,
San'Mateo,ÍSanta Cla-
ra, Supe, Sureo . . — — 11 58
a többi állomásokra . — — 13 60

Equateur: minden álló-
m á s r a ...................... — — 9 75

Columbia: Buenaventura — — 8 40
a többi állomásokra . — — 8 55

Venezuela...................... — — 8 55
Angol Guyana : Bér bice 11 78 — —

Demerara . . . . 11 73 •— —

4. Auf Seite 46 ist theilweise zu rekti- 
fiziren, theilweise aber neu einzutragen:

Via Galveston Via Jamaika
Ein Wort Ein Wort
fl. kr. f l . kr.

Brasilien: Pernambuco 19 18
B a h i a ...................... — — 19 18
Bio de Janeiro . . — — 18 65
Santos ..................... — — 18 65
Desterro . . . . — — 18 65
Bio Grande do Sul . — — 18 65
Maranham . . . . — — 22 35
P a ra ........................... — — 22 35

Uruguay: Montevideo . — — 18 13
nach den übrigen Stat. — — 18 65

Argentinische Republilc — — 17 60

Chili: Caldera . . . ___ 14 65
S e re n a ...................... --- — 15 15
Valparaiso und nach 
den übrigenStationen 15 95
Cobija, Toeopilla,Tac- 
na, Pisaqua, Pabellon 
de Pica, Huanillos 8 60

Bolivia: Antofagasta . — — 14 13
La P a z ...................... — — 14 65

Peru : Iquique . . . — — 13 35
A r i c a ...................... — — 13 08
Mollendo . . . . — — 12 83
Callao und Lima . . — — 11 30
P a y t a ...................... — — 10 48
Piura ...................... — — 10 73
Chancay,Chicla, Cho- 
sica, Huacho, Matuca- 
na, San Barlolome, 
SanMateo,SantaClara, 
Supe, Surco . . . 11 58
nach den übrigen Stat. .-- — 13 60

Equateur: nach allen Stationen •— — 9 75

Columbia: Buenaventura 8 40
nach den übrigenStat. — — 8 55

Venezuela...................... — — 8 55
Guyana: Berbice . . 11 78 — —

Demerara . . . . 11 73 — —
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A „Távirási szabályok és díjtáblákban“ 
ás pedig a II. kiadásban a 70, a III. kiadás 
a 76. lapon kijavítandó :

\  \  - Szódíj Alap
díj

Canári szigetek. E g y  szó Ö t szó

f r t k r . f r t k r .

1 .  Via: Olasz—Francz iaország vagy
2. V ia : Svájcz—

3. Via : Német—  „
4. Via: Németország— Anglia

— 60
02

o

4
45
60

Aut Seite 75 der „Telegrafen-Ordnuüg 
und Tarife ist zu rektiiiziren :

Canarische Inseln
1. Via : Italien—Frankreich oder
2. Via: Schweiz—
3. Via: Deutschland— „
4. Via : Deutschland England

Wort
taxe

jUniud
taxe

E ia F ü n f
W o rt W o r te

fl. 1er. fl. k r .

60 n
O 45

02 4 60

A nemzetközi távirda-vonalokon j  Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung

í Grenade-Trinidad . . . . 1884. marcz. 3. 1884. marcz. 4.
\ L im a-M ollendo...................... „ febr. 23. 5.

Kábelek J M aranham -Para...................... „ ,. 13. 12.
Cab ein \  Antigua-Guadeloupe . . , „ marcz. 3. » 5) 13.

i Cadix-Canári szigetek, Inseln „ febr. 20. 17.
[ Coutances-Jersey . . . . 1 Orj „ lO. 55 51 18.

Guernsey-Jersey . . . . ” y) y) 55 5? 21.
A szárazföldi vonalak Tavoy- Bangkok közt „ marcz. 20. 55 }5 ??

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetreteneStörungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . .  ) 1883. szept. 2.

í  Lowestoft-Zaandvoort............................................................. „ nov. 13.
\ C e a ra -P e rn a m b u co ............................................ ..... 1884. jan. 21.

Kábelek j  Bilbao-Falmouth ................................................................... „ febr. 11.
Cabeln \ Demerara-Trinidad . . ...................... ..... 18-

/ D om inique-Guadeloupe....................................................... marcz. 4.
(. Delagoa-bai-Mozambique .................................................. 20.
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A személyzetben
az 1884:. év i f e b r u á r  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

0 császári és Apostoli királyi Felsége, 1884. évi február 3-án kelt legfelsőbb elhatá
rozásával : P i n k a s  V i l m o s  távirda-igazgatósági titkárnak „a távirda-igazgatói czimet és 
jelleget“ legkegyelmesebben adományozni méltóztatott. (310/eln. sz. ex. 1884)

K in e v e z é se k :

M a r k  G é z a  végzett tanárjelölt, felesketett távirdai gyakornokká Budapestre 
(36157/V. ex 1883, 1884. február 7.) *

M egb ízatások :

K o v á c s  L a j o s  a gyomai táv. állomás magánkezelósével 1884. február 1-től 
(2987/V. 1884. január 23.)

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbíz attak a következő postamesterek : 
S c h i l l e r  G á b o r ,  Zsarnóczán 1884. január 23-tól. (443/ig. B. 1884. február 5.) 
Ő r t  Á d á m, Károlyfalván 1884. február 1-től. (310/ig. T. 1884. febr. 10.) 
M a y e r  L a j o s ,  Kis-Szebenben 1884. február 6-tól. (909/ig. D. 1884. febr. 6.) 
K u s e v i c  J u s t i n ,  Okucaneban 1884. február 13-tól. (491/ig. Z. 1884. febr. 16.)

Á th e ly e z é se k :

B l e c h s  c h m i d  F e r e n c  z táv. vonalőr Budapestről—Ercsibe. (3772/V. 1884. 
február 1.)

M e i x n e r  H u g ó  táv. tiszt Zimonyból—Eszékre ;
B a c h  L a j o s  táv. tiszt Zimonyból—Zágrábba. (5096/V. 1884. febr. 9.) 
H l a f k a y  J ó z s e f  táv. vonalőr Beszterczebányáról—Kassára, hivatalszolgai teen

dőkre. (42164/V. ex 1883. 1884. február 25.)

N yu galm azás:

E r d e i  J ó z s e f  táv. hivatalszolga Kassán, végkielégítéssel. (4186/V. 1884 
február 13.)

L em ondások:

H a l l a m a  A n d r á s  ideiglenes táv. hivatalszolga Budapesten. (6255/V. 1884. 
febr. 19 )

J á r o s  G u s z t á v  postamester és szerződött távirda-kezelő Károlyfalván (310/ig T. 
1884. febr. 10.)

K o v á c s  J á n o s  szerződött magánkezelő Gyomán. (2987/V. 1884. jan. 23.) 
K u l i s s e k y  E r n ő  táv. számvevőségi tiszt Budapesten (7601/V. 1884. febr. 27.)



E lb o c s á tá s :
J a n o v s z k y  J ó z s e f  zsarnóczai postamester és szerződött távirdakezelő, egyút

tal a távirdai szolgálatból végképen kizátva (5063/V. 1884. febr. 9.)

V egyesek:

P a p p  S y l v i a  táv. kezelő-jelölt férjhez menvén. neve: Papp-Szilágyi Lászlóné. 
(919/ig. B. 1884. febr. 3.)

S z é k e l y  I s t v á n  táv.-tiszt Budapesten. Dobay Ferencz helyett a táv. igazgató
sághoz szolgálatra beosztatott, (877/ig. B. 1884. jan. 31.)

B o r  ó n k  a y  A m á l i a  budapest-vári távirdakezelő férjhez menvén, neve : Blazse- 
jovszky Károlyné. (1130/íg. B. 1884. febr 12 )

P e s k a  M ó r  nagy-léghi megbízott kezelő, vezetéknevét belügyminiszteri engedélylyel 
„Kendi“-re változtatta. (1462/ig. B. 1884. febr. 21.)

F r i e d m a n n  M i h á l y  táv. számvevőségi tiszt Debreczenben, kérelmére az ottani 
táv. főállomáshoz osztatott be gépszolgálatra. (43.108/V. ex 1883. 1884. febr. 4.)

O z v .  S o ó s  K á l m á n n á  tisza-dobi megbízott kezelő férjhez menvén, neve: 
Marschalkó Jánosné. (992/ig. D. 1884. febr. 10.)

H o n f y  E n d  r é n é  táv. kezelőjelölt meghalt 1884. febr. 7. (1089/ig D. 1884. 
febr. 13.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
K ó t e g y h á z á n :  Havel József helyett V e r e s  K á r o l y .  (270/ig. T. 1884. 

február 3.)
M o r a v i c z á n :  Csampazevits Duschan. (73/ig. T. 1884. febr. 11.)
B u z i á s o n : Nagy Adolf helyett P f e i f f e r  Z s i g m o n d .  (436/íg. T. 

1884. febr. 23.)
M ó d o s o n :  Lukinich Vilma és Korhetz Katalin. (295/ig. T. 1884. febr. 27.)
P r i v i g y é n : Nuszer Gusztáv helyett M a r s c h a l k ó  G i z e l l a .  (1371/ig. 

B. 1884. febr. 18.)
P á r k á n y b n n :  Koncz Hermina. (1334/ig. B. 1884. febr. 26.) 
S z e g h a l o m b a n :  Fajnor Ilona. (991/ig. D. 1884. feb. 10.) 
S á r k ö z - Ú j l a k o n :  Pfeiffer Zsigmond helyett B i n d e r  V i l m o . s  (1025 ig. 

D. 1884. febr. 12.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazási helyeikről kiléptek:
Ő r t  Á d á m Facseten. (151/ig. T. 1884. jan. 18 )
E i c h e r t  M á t y á s  Gyertyámoson. (311 ig. T. 1884. febr. 9.)

Budapest, 1884. Nyomatta Hornyánszky Viktor.
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Rendelet

a polgári tanintézetekkel egyenlőknek tekintendő 
katonai tanintézetek megállapítása tárgyában.

8425/V.
A köztisztviselők minősítéséről szóló 1883. 

évi I. törvényczikkben a polgári tanintézetek 
mellett az azoknak megfelelő katonai tanfo
lyamokra is történvén hivatkozás, a m. kir. 
honvédelmi miniszterrel és a es. és kir. közös 
hadügyminiszterrel egyetértőleg megállapítta
tott a polgári tanintézetekkel egyenlő fokú 
katonai tanintézetek alább következő jegyzéke. 
Ezen jegyzék szerint, mely a katonai képez- 
tetóst nyert egyének polgári alkalmaztatásá
hoz megkivántató minősültség megítélésénél 
irányadóul szolgál, a távirdai szakban alkal
mazhatók :

1. az idézett törvényczikk 15. §. első be
kezdésében felsorolt állomásokra:

a) a fennálló katonai akadémiák növen
dékei, valamint a tüzérségi, hadmérnöki és 
utász-hadapród iskolák látogatói,

b) a fennállott katonai akadémiák növen
dékei és látogatói;

Verordnung

die Feststellung der, mit den Civil-Lehran
stalten als gleichgestellt zu betrachtenden M i 

litär-Lehranstalten betreffend.
1884.

Da in dem G.-A. 1883 I. über die Qua
lification der öffentlichen Beamten, neben den 
Civil-Lehranstalten auch die denselben ent
sprechenden militärischen Lehrcurse erwähnt 
werden, so wurde im Einvernehmen mit dem 
k. ung. Landesvertheidigungs - Minister und 
dem k. und k. Kriegs-Minister das unten fol
gende Verzeichniss aller jener Militär-Lehr
anstalten festgestellt, welche mit den Civil- 
Lehranstalten auf gleicher Stufe stehen. Nach 
diesem Verzeichnisse, welches bei Beurthei- 
lung der Qualification für eine Civilanstellung 
bei den, in militärischen Lehranstalten ausge
bildeten Personen als Richtschnur zu dienen 
hat, können im Telegrafen-Fache angestellt 
werden:

1. auf die im §. 15, Alinea 1, des ob
bezogenen Ges.-Art. angeführten Posten :

a) die Zöglinge der bestehenden Militär- 
Akademien , desgleichen die Frequentanten 
der Artillerie-, Genie- und Pionnier-Cadetten- 
Schulen;

b) die Zöglinge und Frequentanten der 
bestandenen Militärakademien;
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2. a 15. §. harmadik bekezdésében fel
sorolt állomásokra alkalmazhatók: a jegyzék
ben megnevezett valamennyi katonai iskola 
növendékei és ezen felül valamennyi altiszti 
iskola, altiszt-képző és kezelő iskola látogatói.

Budapest, 1884.

2. auf die im §. 15, Alinea 3, aufge
zählten Posten: die Zöglinge der sämmtlichen 
in dem Verzeichnisse genannten Militär-Lehr
anstalten und überdiess die Frequentanten 
sämmtlicher Unterolficiers - Schulen, Unter- 
Olficiers-Bildungs- und Manipulations-Schulen.

márczius 28-án.

Függelék

a „Távirászati Rendeletek Tára“ f. é. 1. szá
mában 1589. V. sz. a. kiadott „Pótlék“-hoz.

A m. kír. pénzügyminisztertől vett érte
sítés szerint a „Pesti hazai első takarékpénz
tár-egyesület“ által kibocsátott kamatozó köt
vényeknek nemcsak 100 frtos, hanem 1000 
és 10.000 frtos czímletei is üzleti biztosítékul 
és bánatpénzül elfogadhatók.

Miről a távirdahivatalok ezennel értesít- 
tetnek.

Budapesten, 1884,

Anhang

zu dem. in der ,, Távirászati Rendeletek Tára“ 
Nr. 1. I. J. unter Zahl 1589. V. veröffent

lichten Nachtrage.
. 1884.

Laut der, vom kön. ungar. Finanzmini
sterium erhaltenen Mittheilung, können von 
den, durch den „Pester I. vaterländischen 
Sparkassen-Verein“ emittirten zinstragenden 
Obligationen, als Betriebs-Cautionen und Vá
dién nicht nur die Titres zu 100 Gulden, 
sondern auch jene zu 1000 und 10.000 Gul
den angenommen werden.

Hiervon werden die Telegrafenämter au- 
mit verständigt.
április hó 15-én.

Pótlékok a vonalrendhez.
9002/V

A vonalrend 116., 117., 122., 124., 129., 
131., 134., 135. és 139. lapjain kiigazítandó, 
és pedig:

Az arad-Csanádi vasút arad-szegedi veze
tékénél a 4. rovatban „Arad“ törlendő, ellen
ben az 5. rovatba „Arad“ beírandó.

Az arad-temesvári vezetéknél az 5. ro
vatba „Arad tórfelügyelőség“ beírandó.

A budapest-pécsi vasút budapest-dombo- 
vári vezetékénél az 5. rovatban „Budapest 
déli vasút pályaudvar“ törlendő.

A kassa-oderbergi vasút kassa-iglói veze
tékénél a 4. rovatba Márkusfalva után beírandó
„Igíó“.

A m. k. államvasútak budapest-hatvani 
vezetékénél az 5. rovatban „Budapest főmű
hely“ törlendő.

Ugyanazon vasútak báttaszék-zakányi ve
zetékénél az 5. rovatban „Zákány hivatalfőnöki 
iroda“ törlendő.

Ergänzungen zur Linienordnung.
. 1884.

Die Linienordnung ist auf Seiten 116, 
117, 122, 124, 129, 131, 134, 135 und 139 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Arad-Szeged der Arad- 
Csanáder Bahn ist in der 4. Rubrik „Arad“ 
zu streichen, dagegen in die 5. Rubrik „Arad“ 
einzutragen.

Bei der Leitung Temesvár-Arad ist in 
der 5. Rubrik „Arad tórfelügyelőség“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Budapest-Dombovár der 
Budapest-Péeser Eisenbahn ist in der 5. Rub
rik „Budapest déli vasút pályaudvar“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Kassa-Igló der Kassa- 
Oderberger Bahn ist in die 4. Rubrik nach 
Markusfalva einzutragen „Iglo“.

Bei der Leitung Budapest-Hatvan der 
k. u. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik „Bu
dapest főműhely“ zu streichen.

Bei der Leitung Báttaszék-Zákány der
selben Bahnen ist in der 5. Rubrik „Zákány 
hivatalfőnöki iroda“ zu streichen.



29

A magy. gáesországi vasút legenye-mi- 
hály-przemysli vezetékénél a 2. rovatban Prze- 
mysl helyett „Zagorcz“ írandó, továbbá a 3. 
rovatban „Przemysl“ törlendő, és a 4. rovat
ban „Zalusz, Lukawica, Liskó, Oslanica, Ustr- 
zyki, Kroszienko, Chyrow, Dobromil, Nizan- 
kowice és Przemysl“ törlendők.

Az osztr.-raagy. állam vasúttársaság buda- 
pest-kőbányai vezetékénél az 5. rovatban „Bu
dapest átvitel“ törlendő.

Ugyanazon társaság temesvár-karánsebesi 
vezetékénél a 4. rovatban „Temesvár rendező 
pályaudvar“ törlendő, ellenben az 5. rovatba 
„Temesvár rendező pályaudvar“ beírandó.

A m. kir. államvasutak miskolcz-püspök- 
ladányi szakaszánál az 5. rovatban „Debre- 
czeu közlekedési iroda“ törlendő; végre:

ugyanazon vasutak ezegléd-nagyváradi sza
kaszánál az 5. rovatban „Szolnok régi pálya
udvar“ törlendő.

Bei der Leitung Legenye-Mihályi-Prze- 
mysl der ung.-gallizischen Bahn ist in der 2. 
Rubrik anstatt Przemysl zu schreiben „Za
gorcz“, ferner in der 3. Rubrik ist „Przemysl“ 
zu streichen und in der 4. Rubrik sind „Za
lusz, Lukawica, Lisko, Oslanica, Ustrzyki, 
Kroszienko, Chyrow, Dobromil, Nizankovice 
und Przemysl“ zu streichen.

Bei der Leitung Budapest-Kőbánya der 
österr.-ung. Staatsbahngesellschaft ist in der
5. Rubrik „Budapest átvitel“ zu streichen.

Bei der Leitung Temesvár - Karánsebes 
derselben Gesellschaft ist in der 4. Rubrik 
„Temesvár rendező pályaudvar“ zu streichen, 
dagegen in die 5. Rubrik „Temesvár rendező 
pályaudvar“ einzlitragen.

Bei der Leitung Miskolcz-Püspökladány 
der k. u. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik 
„Debreczen közlekedési iroda“ zu streichen; 
endlich :

bei der Leitung Czegléd-Nagyvárad der
selben Bahnen ist in der 5. Rubrik „Szolnok 
régi pályaudvar“ zu streichen.

13302/V. 1884.
A vonalrend 76. lapján kiigazítandó, és 

pedig: a 306. számú vezetéknél a 3. rovat
ban Szegzárd helyett „Kölesd“ Írandó, a 4. 
rovatba pedig Szegzárd után „Kölesd“ be
írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 76 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 306 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Szegzárd zu schreiben „Kö
lesd“ — in die 4. Rubrik aber ist nach Szeg
zárd einzutragen „Kölesd“.

13303/V. 1884.
Budapest és Eszék közt a Hughes leve

lezésnek megkezdése folytán, a voualrend 33. 
lapján kiigazítandó, illetőleg a 92. számú ve
zeték megjegyzési rovatába beírandó „Hughes 
levelezés“.

Zufolge Eröffnung der Hughes-Correspon- 
denz zwischen Budapest und Eszék ist die 
Linien-Ordnung auf Seite 33 zu rektifizieren, 
beziehungsweise in der Anmerkungs-Rubrik 
der Leitung Nr. 92 einzutragen „Hughes le
velezés“.

14697/V. 1884.
A vonalrend 113. lapján kiegészítendő, 

és pedig : a 495. számnál beiraudók : a 3. ro
vatba „Pozsony-Pozsonymarhavásár“ és a 4. 
rovatba szintén „Pozsony és Pozsonymarha- 
vásár“.

Die Linienordnung ist auf Seite 113 zu 
ergänzen, und zwar:

Bei der Zahl 495 sind einzutragen: in 
die 3. Rubrik „Pozsony-Pozsonymarhavásár“, 
und in die 4. Rubrik ebenfalls „Pozsony und 
Pozsony-marhavásár“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

E g e r  állami táv.-állomás m. hó 31 -tői 
ismét C szolgálatot tart.

(L. T. R. T. 1884. 3. sz.)

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Staatstelegrafen-Statiou E g e r  (Erlau) 
hält vom 31. März wieder C Dienst.

(S. T. R. T. 1884 Nr. 3.)



30

G ö d ö l l ő  udvari táv.-állomás f. évi már- 
czius hó 30-tól f. hó 3-ig nyitva volt.

A g e s z t i  állami távirdaállomás f. hó 
7 — 11-ig bezárólag C szolgálatot tartott.

Hoftelegrafeu-Station G ö d ö l l ő  war vom 
30 März bis 3. 1. M. geöffnet.

Staatstelegrafen-Station G e s z t  hat vom 
7 bis inclusive 11 1. M. C Dienst gehalten.

K ö 1 e s d e n , Tolnamegyében, egy új, 
postával egyesített, m. kir. államtávirdaállomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. április hó 9-től kezdve működik. Ezen, 
egyelőre a 306. számú vezetékbe végállomás
ként bekapcsolt új mellékállomás, a s z e g- 
z á r d i gyűjtőállomáshoz lett beosztva, hívó
jele „K“.

A budapesti fogaskerekerekű vasút város
majori és szécbenyihegyi üzlet-távirdaállomásai 
a magántáviratok kezelését ez idényre meg
kezdették.

Zu K ö 1 e s d , im Tolnauer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. Staats
telegraf-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 9-ten April 1. J. fungirt. 
Diese vorläufig in die Leitung Nr. 306 als 
Endstation eingeschaltete Nebenstation wurde 
der Sammelstation S z e g  z á r d  zugewiesen. 
Das Rufzeichen derselben ist „K“.

Die Betriebstelegrafen-Station Városmajor 
und Széchenyihegy der Budapester Zahnrad
bahn, haben die Manipulation von Privat
telegrammen für heuer begonnen.

U n  g v á r  állami táv.-állomás f. hó 18-tól 
23-ig L szolgálatot tartott.

P o z s o n y  b’a n , ' a marhavásártéren, 
„ P o z s o n y - m a r h  a v á s á r “ (Pressburg- 
Viehmarkt) , Inevezés mellett, egy új m. kir. 
államtávirda-mellékállomás, korlátolt napi szol
gálattal nyittatott meg, mely f. évi április hó 
21-től kezdve egyelőre csak minden hétfőn 
működik.

Ezen a 495. számú helyi vezeték által a 
p o z s o n y i  tiszti gyűjtőállomással összekötött 
új állomás hívójele „Pm “.

Staatstelegrafen-Station U n g v á r  hat 
vom 18—23. 1. M. L. Dienst gehalten.

In P o z s o n y  wurde auf dem Vieh
marktplatze, unter der Benennung „Pozsony- 
marhavásár“ (Pressburg-Viehmarkt), eine neue 
kön. ung. Staatstelegrafen-Nebenstation, mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
vom 21. April 1. J. an, vorläufig nur jeden 
Montag fungirt.

Diese mittelst der Localleitung Nr. 495 
mit der P o z s o n y e r  Beamten-Sammelstation 
verbundene neue Station hat das Rufzeichen

i „Pm“.

G y ö n g y ö s  állami táv.-állomás f. hó 
21-töl ismét 0 szolgálatot tart.

(L. T. R. T. 1884. 3. sz.)

Staatstelegrafen-Station G y ö n g y ö s  hält 
vom 21. 1. M. wieder C Dienst.

(S. T. R. T. 1884 Nr. 3.)

V á c z állami táv.-állomás f. hó 24-től 
30-ig L szolgálatot tart.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
É s z a k-A m e r i k a :

A new-yorki állam alább következő táv. 
állomásai részére szóló táviratoknál a „Táv. 
szabályok- és díjtáblák “-ban a New-York város 
után kitett díjak alkalmazandók.

Staatstelegrafen-Station V á c z (Waitzen) 
hält vom 24. bis. 30. 1. M. L Dienst.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
N o r  d-A m e r i k a :

Nach den in Staate New-York gelege
nen und weiter unten angeführten Telegrafen- 
Stationen gerichteteu Telegrammen ist die in 
der „Telegr.-Ordnung und Tarife“ nach New- 
York Stadt hintangesetzte Taxe nnzuwenden.
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A t á v .  á l l o m á s o k  n e v e i :  — N a m
Brooklyn,
Carmansville,
Fordham,
Fort Washington,
Harlem,
Man hattan vilié,
Melrose,
Morrisania,
Minden félreértés kikerülése végett a 

legközelebb kiadandó új Nomenclature és ennek
1. Annexében ezen állomások nevei után zár
jelbe (New-York City) áll.

in  d e r  T e l e g r a f  e n - S t a t i  o n e n  :
Motthaven,
Mt. St. Vincent,
Port Morris,
Riverdale,
Spuyten Duyvil,
Tremont,
Yorkville,
Yonkers.
Um allen Missverständniss auszuweichen, 

steht in der nächst hinauszugebenden Nomen
clature und in dessen 1-ten Annexe nach 
den Namen dieser Stationen zwischen Klam 
mern (New-York City.)

Változások a „Távirási szabályok- és díj
táblákéban.

A Távirási szabályok- és díj-táblákban 
és pedig a II. kiadásban a 27—30., a Ill-ikban 
a 2 9 -  32. lapokon beírandó, illetőleg kija
vítandó :

21 
20 
11

F elvin ez . .
Gyomoré . .
Szakál-Högyész

Szem ere . .
Szent-János

Szakái
Högyész

í Kis-Szt.-János 
( Nagy-Szt.-János

11,002/IV. 1884 
A nagyobb összegű táv. utalványok fel

vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok névsorába felveendő:

20
30
20

Aenderungen in der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seite 31—34. der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ ist einzutragen, resp. 
zu rektificiren:

Felvincz . .
Gyömöre . .
Szakál-Högyész
Szemere . .

Szent-János

í i
Szakái
Högyész

21
20
11

20
30
20

Békés-Gyula,
Csáktornya,
Félegyháza,
Kis-Marton,
Nagy-Kőrös,
Szegzárd,
Tata.

j  Kis-Szt.-János 
l Nagy-Szt.-János

12725/IV. 1884., 14013/IV. 1884.
In das Verzeichniss der zur Aufnahme 

und Auszahlung von auf höhere Betrage lau
tenden telegrafischen Geldanweisungs-Tele
grammen ermächtigten ung. Poslämter ist 
einzutragen :

Békés-Gyula,
Csáktornya,
Félegyháza,
Kis-Marton (Eisenstadt),
Nagy-Kőrös,
Szegzárd,
Tata (Totis).

China.
A legközelebbi időben Cbinában meg

nyílt új távirdaállomások díjai a „Táv. sza
bályok és díjtáblákéban, és pedig a II. ki
adásban a 46., a III. kiadásban az 52. lapon 
a következőkép jegyzendő b e :

„A H o n g k o n  g-ig megszabott fenti 
díjakhoz számítandó“ rovat alá beírandó:

F a t t s c h a n - b a .................................28
N g o u c h o w - b a .................................30

China.
Die Taxen der vor Kurzem in China er- 

öffneten Telegrafen-Stationen sind auf Seite 50 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ wie folgt, 
ein zu tragen :

Nach der mit „Ausser den bis H o n g 
k o n g  angegeben Taxen uocli eiuzuheben“ be
schriebene Rubrik ist einzutragen:

Nach F a t t s c h a n .  . .
„ N g o u c h o w .  . .

28
30
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„A S h a n g a i - i g  megszabott fenti 
díjakhoz számítandó“ rovat alá pedig be
írandó :

L a n e  h e e -b e ............................................60
P u c h i u g - b a ........................................... 65
K i nű i n g - b e ............................................70
F o o c h o w - b a  (a szárazföldi vona

lokon) ............................  . . .  75

Hingegen nach der mit „Ausser den bis 
S h a n g h a i  angegebenen Taxen einzu
heben“ beschriebene Rubrik ist einzu
tragen :

Nach L a n c h e e  ........................... 60
P u c h i u g ........................... 65

>7 K i n n i u g . . . . . . 70
57 F o o c h o w  (auf den Land-

Linien) ...................................... 75

Japán (Korea).
A koreai félszigeten, egyrészt F  u s a n, 

másrészt G u i s e ry  kikötő és K y ö u g, a tar
tomány fővárosa közt, köldönczszolgálat ren- 
deztetett be s a feladó által fizetendő küldöncz- 
díj 15 frtban állapíttatott meg.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblákban“ a II. kiadásban az 56., a III. 
kiadásban a 62. lapon, a Japán rovat végére 
beírandó: „Küldönczdíj Fusanból Guisery és
Kyöngbe (a koreai félszigeten) 15 frt, mely a 
táviratfeladótól beszedendő“.

Japan (Korea).
Auf der Halbinsel Korea ist zwischen 

F u s a D einerseits, und zwischen dem Hafen 
G u i s e ry  und K y ö n g, der Haupstadt der 
Provinz andererseits, ein Botendienst einge
richtet und der vom Aufgeber zu entrichtende 
Botenlohn auf 15 fl. festgestellt worden.

In Folge dessen ist auf Seite 60 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ am Schluss 
der Taxtabelle für Japan hinzuzuschreiben: 
„Botenlohn von Fusan nach Gnisery und 
Kyöng (auf der Halbinsel Korea) beträgt 
15 fl., welche vom Aufgeber einzuheben sind.

Siam.
A siami és az indiai szárazföldi táv. vo

naloknak Tavoy- ná l  történt egyesítése foly
tán a siami díjtáblákban változások állván be, 
azok a „Táv. szabályok és díjtáblákban“, és 
pedig a II. kiadásban a 69., a III. kiadásban 
a 75. lapon, mint 4—6 via, a következőleg 
jegyzendők be :

4. V ia : T ö r ö k o r s z á g - I n d i a
(F a o -T a v o y ) ............................

5. Via: Or o sz ő rs  z á g - P e r 
z s i a  (Bushire-Tavoy) vagy .

6. Via: O l a s z o r s z á g  (Malta, 
Suez, Aden, Bombay, Tavoy)

Egy szó
írt. kr.

2 20

2 33

Siam.
Zufolge Vereinigung der siamesischen und 

der ostindischen Telegrafen-Landlinien bei T a 
voy,  ist in der Taxtabelle für Siam folgende, auf 
Seite 74 der „Telegrafen-Ordnung und Ta
rife“ als 4 —6 Via vorzumerkende Aenderuugeu 
ein ge treten :

Ein Wort
f l . kr.

4. V ia: T ü r k e i-I n d i e n (Fao-
Tavoy) .......................................

5. Via : R u s l a n d  - P e r s i e n
2 20

(Bushire-Tavoy) oder . . . 
6. V ia: I t a l i e n  (Malta-Suez-

— —

Bombay, T a v o y ) ...................... 2 33



A nemzetközi távirda-vonalokon 
a) elhárított zavarok :
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Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
a) beseitigte-Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

i Guadeloupe-Dominique 
St.-Vincent-Pernambuco . .

1884. marcz. 4.ov )■> O.
1884. marcz. 27.

„ 28.
1' Mozambique-Delagoa Bay . . „ „ 20. 5) „ 30.

Chorillas (Lima)-Mollendo . n 11 27. apr. 3.
Gabeln , Demerara- Trinidad . . . . „ febr. 18. „ 7.

B ilbao-Falm outh...................... „ 13. „ 9.
i Chorillas (Lima)-Mollendo . . n apr. 5. Y) „ 15.
| Jamaique-Porto-ßieo . . . V n lf). „ 18.

Rio Grande do Sul-Montevideo v n 9. ;? » 25.

Ij) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetreteneStörungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Laudlinien zwischen Souakim-Berber . . . . ) 1883. szept. 2.

\ Lowestoft-Zaandvoort............................................................ „ nov. 13.
Kábelek 1 P e rn am b u co -C ea ra ............................................................ 1884. jan. 21.
Gabeln Í Trinidad-Demerara . . ........................................... „ apr. 15.

] C eara-M aranham ................................................................. ,, » 24.

A személyzetben
a z  1SS4. év i n ttircz iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

Ő császári és apostoli királyi Felsége f. évi február hó 22-én kelt legfelsőbb elhatá
rozásával legkegyelmesebben megengedni móltóztatott, hogy Ostermann1 József, m /k ir. távirdai 
főtiszt és zimonyi állomásfőnök a részére adományozott IV. oszt. Takova-rendet elfogadhassa 
és viselhesse. (10,303/V. 1884. márcz. 19.)

K in e v e z é s :

T r u x  K á r o 1 y n é, szül. Dokupil Jozefa kezelőjelölt távirdakezelővé Csabára. 
(9911/V. 1884. márcz. 18.)



Megbízatások:
H a l á s z  J ó z s e f  postamester Lipiken a postával egyesített távírdahivatal veze

tésével, 188=4. február 16-tól. (697/ig. Z. 1884. márcz, 3.)
D o  u s a  J ó z s e f  n é  távírdái magánkezelő Bukszádon, f. évi márczius 21-től a posta- 

hivatalt is kezelvén, mint a postával egyesített távirdahivatal vezetője működik. (651/ig. T. 
1884. márcz. 22.)

Áthelyezések:
A n g y a l o s y  B é l a  táv. vonalőr Nyíregyházáról Beszterczebányára. (8393/V. 

1884. márcz. 5.)
K r e t s 1 J á n o s  távirdakezelő Eszék-Alsóvárosból — Felső városba s helyébe 

E h r e n h ö f e r  E l e o n o r a  táv. kezelő Eszék-Felsővárosból. (8351/V. 1884. márcz. 10.) 
K o v á c s  G y u l a  távirdatiszt Kolozsvárról — Budapestre. (9129/V. 1884. márcz. 11.) 
M i h á l y i  E r z s é b e t  távirdakazelő Csabáról — Nyitrára. (9351/V. 1884.

márcz. 18.)

Halálozások:
B o t t a r  í u  J á n o s  temesvári távirdai vonalőr 1884 márczius 19-én. (636/ig. T. 

1884. márcz. 19.)
M a r s e  h a l k ó  J á n o s  tiszadobi postamester és szerződött távirdakezelő 1884. 

márczius 23-án. (2213/ig. D. 1884. márczius 27.)

Ny uga lm á z á so k :

P i l l i k  V é n e  z e l  kutinai táv. kezelő véglegesen. (7952 /V. 1884. márcz. 14.) 
S z e n t p ó t e r i  P á l  kolozsvári távirdatiszt ideiglenesen. (9637/V. 1884 márcz. 28.)

Lemondások:
/

P a s q u a l i  J ó z s e f n é  szül. Huber Irén távirdakezelő Fiúméban. (11,176/V. 
1884. márcz. 28.)

S t e i n  F ti 1 ö p postamester és szerződött távirdakezelő Lipiken. (697 hg. Z. 1884. 
márczius 3.)

Vegyesek:
M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
B á n á t - U j  f a l u b a n :  J o a n o v i t s  S á n d o r .  (325/ig. T. 1884. márcz. 3.) 
Ó-K a n i z s á n : Schleifer Ignácz helyett S z a i c h  G y u l a  és K a t g a  A n d o r .  

(591/ig T. 1884. márcz. 11.)
G y e r t y á m o s o n :  R i e s z  G y u l a .  (628/ig. T. 1884. márcz. 18.) 
S z a b a d s z á l l á s o n :  Silberer Katalin helyett S z a b ó  O t t i l i a .  (1779/ig. 

B. 1884. márcz. 2.)
I 1 1 a v á n : Tóth Andor helyett N é m e t i  G é z a .  (1783/ig. B. 1884. márcz. 2.)



B e l a t i n e z e n :  S z í j á r t ó  G é z a .  (1954/ig. B. 1884. márcz. 9.)
N é m e t-S z e n t-M i h á 1 y o n : Odor Gizella helyett N e d o i n a n s z k v  Z s ó f i a  

(1741/ig. B. 1884. márcz. 13.)
Z a 1 fi-S z e n t-G r ó t h o n : Lázár István helyett S c h i p p e r t  F ü l ö p  (2100/ig 

B. 1884. márcz. 13.)
N é m e t - B o l y b a n :  Schippert Fülöp helyett S z e n e s ?  K r i s z t i n a

(2241,'-ig. B. 1884. márcz. 17.) y
M a r c z a 1 i b a n : Martinék Károly helyett H e g e d ű s  G y ű  r g y. (24207°-. 

B. 1884. márcz. 23.)
N a g y - S u r a n y b a n :  Stephán József helyett M a i c z e k G i z e l l a .  (2GG2/i°- 

B. 1884. márcz. 30.) ‘ 1
N a g y - S z ő l l ő s ö u :  Renyó Ilona helyett O l á h  R ó z a. (2054/ig. 1). 1884. 

márczius 21.)
K i s - S z e b e n b . e n :  M a y e r  L a j o s n é .  (2l00'ig. D. 1884. márcz. 23.)
U j-T  á t r a f ü r e d e n : Ványek Gizella helyett G e y e r  P á 1. ('2290/ig-. 1)

1884. márcz. 29.)
V a r a s  d - T o p l i c z e n :  O b e r t y n s z k i  J u l i  a. (850/ig. Z. 1884. márcz. 23.)
M i n t  m e g b í z o t t  k e z e l ő k ,  e d d i g i  a l k a l m a z á s i  h e l y ü k r ő l  

k i l é p t e k :
M a i c z e k  G i z e l l a ,  Cservenkán.
K r á n i t z V i n c z e, Zákányban.
H e g e d ű s  G y ö r g y ,  Bánát-Komlóson.
R i e s z G y u l a .  Duna-Szerdahelyeu.

Budapest, 1884 Nyomatta Horuyáuszky Viktor.
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ad. 8425/V. 1884.

J e g y z é k e
azou fennálló és fennállott katonai iskoláknak, melyek a növendékek kiképzése tekintetében 
általában egyenlő és nagy részben magasabb kivánalmaknak felelnek meg mint az alsó ille

tőleg felső gymnasinmok és reáliskolák.

'O

*

"cS

gs

CQ

Katonai akadémiák

Katonai szakiskolák, melyekben 
egyes tantárgyak a felsőbb mű
szaki iskolákkal egyenlő, mások 
pedig megközelítőleg egyenlő ter

jedelemben taníttatnak.

: —

— ̂ 5
<a=>
03=

Katonai főreáliskola Főreáliskolával vagy főgymnasium- 
mal egyenértékű.

•cö

4

eS
5=3
ctí Katonai alreáliskolák Alrealiskolával vagy algymuasium- 

mal egyenértékűek.

,1 c
(gyalogsági hadapród iskola Főgymuasiummal vagy főreálisko-

'1 *

í i

o Lovassági hadapród iskola Iával egyenértékűek.

9 r* Tüzérségi hadpród iskola A műszaki főiskolát közelíti meg.
P .
CŐ

o
Hadmérnöki hadapród iskola Lásd katonai akadémiát

4 Utász hadapród iskola A műszaki főiskolát közelíti meg.
*

Katonai akadémiák
(bécsújhelyi katonai akadémia a régi szerve
zet szerint, tüzér akadémia és hadmérnöki 

akadémia.)

Katonai szakiskolák voltak, melyek
ben egyes tantárgyak egyenlő, má- j 

sok megközelítőleg egyenlő terje
delemben taníttattak, mint a műszaki 

főiskolákban.
< * Katonai Collegium

Főgymnasiummal vagy főreálisko
lával egyeuórtékűek.

o
S Ja j

<1? Katonai technikai iskolák
— 9 cs;

'D Hadapród intézetek

a

9

a :

. 5

O)
>
D
P

Gyalogsági iskola-századok 
(a katonai felső nevelő házak gyakorlati 

folyama)
Al-reáliskolával vagy algymnasium- 

raal egyenértékűek.
a 3

a
Lovassági iskola-század

<v
o-4-J
c3

tó
Tüzérségi iskola-század

1 Hadmérnöki iskola-század
Főgymnasium vagy főreáliskolával 

egyenértékűek.Utász iskola-század

Hadapród-század

Utász kari-iskola

*) A katonai nevelő és képző intézetekhez tartozik a katonai árvaház is, mely tanrendje szerint 
a 8 osztályú polgári iskolának felel meg.

**) A katonai nevelő intézetekhez tartoztak a katonai al- és fő-nevelőházak, és az ezred fineve- 
1 óházak is, melyek az elemi népiskolával egyenlőknek tekintendők és a középiskolát megközelítik.



V e r z e i c h n i s »

ad 8425/V. 1884.

über jene bestehenden und bestandenen Militär-Schulen, welche betreff der Ausbildung der 
Zöglinge (Frequentanten) im Allgemeinen gleiche und zum grossen Theile höhere Anforde

rungen erfüllen als die Unter- beziehungsweise Ober-Gymnasien oder Realschulen.

n s

• V

-f-=>

c »

m
m

C

• > p

c=scu>

a a l
GO
s= i
OŐCO
5ÄJD
(=3
= 3

c S

GO
b ß

Militär-Akademien

Sind Militär-Fachschulen in welchen 
einzelne Gegenstände in gleichem 
und andere in annähernd gleichem 
Umfange unterrichtet werden, als 
in den technischen Hochschulen.

Militär-Oberrealschulen Ist einer Ober-Realschule oder einem 
Ober-Gymnasium gleich gehalten.

Militär-Uu terrealschulen
Sind einer Unter-Realschule oder 

einem Unter-Gymnasium gleich 
gehalten.

< D " 1 Infan terie-Cadetten-Schule Sind einem Ober-Gymnasium oder
w[1

m
m Cavallerie-Cade.tteu-Schnle einer Ober-Realschule gleich gehalten.

: m Nähert sich der technischen Hoch-
o_-

" 5
~S=2

Artillerie-Cadetten-Scbule schule.
w C O Genie-Cadetten- Schule Siehe :  Militär-Akademie.

C=U Nähert sich der technischen Hoch-
S—.

E — Pionnier-Cadetten-Schule schule.
<Z)

1
* Waren militärische Fachschulen in* . Militär-Akademien welchen einzelne Gegenstände in

a (Die Wiener-Neustädter Militär-Akademie gleichem, andere in annähernd glei-
<D

CO nach ihrer früheren Organisation ;  die Ar- chem Umfange unterrichtet wurden.
T * .

CO
a

tillerie-Akademie und Genie-Akademie) wie in den technischen Hochschulen.

0
• m

s Militär-Collegium Sind einem Ober-Gymnasium oder
CO
a a iJ

Militär-Techn i sehe- Schulen einer Ober-Realschulegleich gehalten.
* 3 != 3

’ <aS Cadetten-Institute
- t - J

'  C>v3c—. Infan terie-Schul-Compagnien Werden einer Unter-Realschule oder
CO N (Practische Curse der Militär-Obererziehungs- einem Unter-Gymnasium gleich

m 5 § Häuser gehalten.
Cavallerie-Schul-Eskadron

PQ c a
o a Artillerie-Schul-Compagnie

Genie-Schul-Compagnie Sind einem Ober-Gymnasium oder
£ =<3-J Pionnier-Schul-Compagnie einer Ober-Realschule gleich gehalten.
= 3  c—• Cadetten-Compagnie

Pionnier Corps-Schule - --------- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

*) Zu den Militär-Erziehungs- und Bildungs-Anstahen gehört auch das Militär-Waisenhaus, welches 
im Lehrziele einer 8 klassigen Bürger-Schule entspricht.

**) Zu den Militär Erziehungs-Anstalten gehören auch die Militär-Unter- und Ober Erziehungshäuser, 
welche einer Volksschule, bei Annäherung an eine Mittelschule gleich zu halten sind.



A MAGY. KIR.

TÁVI ÉASZ A TI RENDE LETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

5. szám______  1884. Május 31.
Tartalom :

Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt értékpapírok jegy
zékéhez. — Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a 
magyarországi távírdák álladékában. — Változások az 
osztrák távirda-állomások álladókában. — Változások az 
occupált területi távirdák álladékában. — A díjsza
bályzatra vonatkozó közlemények.— Változások a „Táv. 
szabályok és díjtáblák “-ban. — A nemzetközi távirda- 
vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Személy

zetiek.

In h a lt:
Nachtrag zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsaerar als Betriebs-Cautionen und Vadien an
genommen werden können. — Ergänzungen zur Linien
ordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im Stande der 
oesterreichisehen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen 
im Stande der Telegrafen-Stationen des occupirten Ge
bietes. — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. — 
Aenderungen in den „Telegr.-Ordnung und Tarife“. — 
Auf den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte und 

bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlék
az államkincstár részéröl üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt értékpa

pírok jegyzékéhez.

A m. kir. pénzíigyminister értesítése sze
rint a pesti mogyar kereskedelmi bank, a ma
gyar jelzálog hitelbank, a pesti hazai első ta
karékpénztár egyesület és a kisbirtokosok or
szágos földhitelintézetének záloglevelei, illetőleg 
az azok fedezésére és biztosítására szolgáló 
külön alapok az 1876. évi XXXVI. t.-cz. ha- 
tározmányainak megfelelvén: mind a négy 
pénzintézetnek záloglevelei az államkincstár 
részéről a közigazgatás minden ágazatában 
üzleti biztosítékul ezentúl is teljes megnyug
vással elfogadhatók.

Miről a távirdahivatalok a „Táv. Rend. 
Tára“ 1882. évi 15-ik számában közölt 25486. sz. 
rendelet kapcsán értesíttetnek.

Budapest, 1884.

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsärar als Betriebs- Cautionen und

Vadien angenommen werden können.

Laut Mittheilung des kön. uug. Finanz- 
ministers können die Pfandbriefe der „Pester 
ungarischen Commercial-Bank“, der „ungari
schen Hypotheken - Creditbank“, des „Pester 
vaterländischen I. Sparkassa-Vereins“, und 
der „Landes-Boden-Credit-Anstalt für Klein- 
Grundbesitzer“, nachdem dieselben, beziehungs
weise die zu deren Deckung und Sicherstellung 
dienenden besonderen Fonds den Bestimmun
gen des G.-A. 1876: XXXVI. entsprechen, — 
als Betriebs-Cautioneu, seitens des Staats- 
Aerars in sämmtlichen Zweigen der Admi
nistration, auch fernerhin mit voller Beruhi
gung angenommen werden.

Hievon werden die Telegrafenämter im 
Nachhange der Verordnung ZI. 25486 (T. R. T. 
No. 15 ex 1882) verständigt, 
május hó 26-án.

19115/V. 1884.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
13741/V. 1884.

A vonalrpud 115., 117., 123., 136., 138., Die Linienorduung ist auf Seiten 115,
141. és 142. lapjain kiigazítandó és pedig: 117, 123, 136, 138, 141 und 142 zu rektifi-

ziren, und zwar:
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Az alföld-fiumei vasút szeged-eszéki veze
tékénél az 5. rovatban „Szeged rendező pálya
udvar“ törlendő.

A budapest-pécsi vasút sárbogárd-szeg- 
zárdi vezetékénél az 5. rovatban „Fáczánkert“ 
törlendő.

A 123. lap utolsó sorába beirandók: az 
1. rovatba „m. kir. államvasutak“, — a 2. ro
vatba „Budapest dunaparti pályaudvar“ — 
Budapest-kitérő“, — az 5. rovatba szintén „Bu
dapest dunaparti teherpályaudvar, és Budapest- 
kitérő“, — és a 6. rovatba „Egyidejűleg harang
vezeték“.

Az osztr. magy. államvasuttársaság te- 
mesvár-hutabogsáni vezetéknél az 5. rovatban 
„Vasiova“ törlendő, — ellenben pedig a vaskő- 
resiczai vezetékénél,, az 5. rovatba „Bogsán 
tisztartóság“ után „Vasiova szállító iroda“ be
írandó. Továbbá, nagykikinda-nagybecskereki 
vezetékénél a 4. rovatba Karlova eleibe „Nagy- 
kikinda- beírandó, — ellenben pedig az 5. ro
vatban „Nagykikinda“ törlendő.

A m. kir. államvasutak szabadka-ujvidéki 
vezetékénél a 2. rovatban Újvidék helyett 
„Zimony“ Írandó, továbbá a 3. rovatba Újvi
dék után „Zimony“ beírandó, és a 4, rovatba 
szintén Újvidék után „Pétervárad, Karlóeza, 
Beska, India, Ó-Pazua. Uj-Pazua, Batajnicza 
és Zimony“ beirandók; ellenben pedig, az ujvi- 
dék-zimonyi vezeték egészben törlendő.

Bei der Leitung Szeged-Eszék der Alföld- 
Fiumaner Bahn, ist in der 5. Rubrik „Szeged 
rendező pályaudvar“ zu streichen.

Bei der Leitung Sárbogárd-Szegzárd der 
Budapest-Pécser Bahn, ist in der 5. Rubrik 
„Fáczánkert“ zu streichen.

Auf Seite 123 sind in der letzten Reihe 
einzutragen: in der 1. Rubrik „M. kir. állam
vasutak“, — ferner in der 2. Rubrik „Budapest 
dunaparti pályaudvar — Budapest kitérő“, in die
5. Rubrik ebenfalls „Budapest dunaparti teher
pályaudvar und Budapest kitérő“ und in die
6. Rubrik „Gleichzeitig Glockenleitung“.

Bei der Leitung Temesvár-Hutabogsán der 
österr.-ung. Staatseisenbahn-Gesellschaft, ist in 
der 5. Rubrik „Vasiova“ zu streichen, dage
gen bei der Leitung Vaskö-Resicza in die 5. 
Rubrik nach „Bogsán tisztartóság“ einzutragen: 
„Vasiova szállító iroda“. Weiters bei derLeitung 
Nagykikinda-Nagybecskerek ist in die 4. Rub
rik vor Karlova einzutragen „Nagykikinda“, 
dagegen aber, in der 5. Rubrik „Nagykikinda“ 
zu streichen.

Bei der Leitung Szabadka-Ujvidék der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in der 2. Rubrik 
anstatt Újvidék zu schreiben „Zimony“, ferners 
ist in die 3. Rubrik nach Újvidék einzutra
gen „Zimony“ und in die 4. Rubrik sind eben
falls nach Újvidék einzutragen: „Pétervárad, 
Karlóeza, Beska, India. Ó-Pazua, Uj-Pazua, 
Batajnicza und Zimony“ ; dagegen aber ist 
die Leitung Újvidék-Zimony gänzlich zu 
streichen.

14875/V. 1884

A vonalrend 121. és 128. lapján kiiga
zítandó, és pedig:

A 121. lap három első sora 1. rovatában, 
Első Erdélyi vasút, helyett „M. kir. Allam- 
vasútak“ Írandó; — továbbá az arad-piskii 
vezetéknél a 2. rovatban Piski helyett „Tövis“ 
Írandó, — a 4. rovatba pedig Piski után 
„Szászváros, Alkenyér, Alvincz, Gyulafehérvár 
és Tövis“ és az 5. rovatba „O-pont“ beiran
dók; — végre a piski-gyulafehérvári és gyula- 
fehérvár-tövisi vezetékek egészen törlendők.

Die Linienordnung ist auf Seiten 121 und 
128 zn rektifiziren und zwar :

Auf Seite 121 ist in der 1. Rubrik der 
drei ersten Reihen, anstatt Első-Erdélyi vasút 
zu schreiben ,,M. kir. Államvasutak“ ; — wei
ters ist bei der Leitung Arad-Piski, anstatt 
Piski zu schreiben „Tövis“. — in der 4. Rub
rik aber sind nach Piski einzutragen „Szász
város, Alkenyér, Alvincz, Gyulafehérvár und 
Tövis“ und in die 5. Rubrik „O-pont“ ; — 
schliesslich sind die Leitungen Piski-Gyula- 
fehérvár und Gyulafehérvár-Tövis gänzlich zu 
streichen.



41

A vonalrend 62. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A 236. vezetéknél a 4. rovatba Kis-Kőrös 
után „Halas“ beírandó.

15932/V. 1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 62 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 236 ist in die

4. Rubrik nach Kis-Körös einzutragen „Halas“

16735/V. 1884.
A vonali end 112. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 486. vezetéknél a 4. rovatba Budapest 

központ után „Budapest Soroksáriutcza“ be
írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 112 zu 
rektitiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 486 ist in die 
4. Rubrik nach Budapest-központ einzutragen 
„Budapest-Soroksáriutcza“.

16749/V. 1884.
A vonalrend 121. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A ferenczcsatorna részvénytársulat baja- 

bácsíöldvári vezetékénél az 5. rovatban „Baja, 
Deák Ferencz zsilip“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 121 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Baja-Bácsföldvár der 
Franzens-Canal Actien-Gesellschaft ist in der
5. Rubrik „Baja, Deák-Ferencz zsilip“ zu 
streichen.

16882/V. 1884.
A vonalrend 80. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 330. vezetéknél a 4. rovatba Ercsi 

után „Simontornya“ beirandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 80 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung 330 ist in die 4. Rubrik 
nach Ercsi einzutragen „Simontornya“.

17233/V. 1884.
A vonalrend 111. és 134. lapjain kiiga

zítandó és pedig :
A 481. vezetéknél úgy a 3. mint 4. ro

vatban Budapest-Sasutcza helyett „Budapest- 
Bálványutcza“ Írandó.

Az osztr.-magy. állam vasúttársaság érsek- 
ujvár-tapolcsáni vezetékénél a 4. rovatba „Tót- 
megyer“ után „Nagysurány“ beirandó és az
5. rovatban „Nagysurány“ törlendő.

Die Linienordnung ist aufSeiten 111 und 
134 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung 481 ist sowohl in der
3. wie auch in der 4. Rubrik anstatt Budapest- 
Sasutcza zu schreiben „Budapest-Bálványutcza“ 

Bei der Leituug Ersekujvár-Tapolcsán der 
österr.-ung. Staatseisenbahngesellschaft ist in 
die 4 Rubrik nach Tótmeg.yer einzutragen 
„Nagysurány“ und in der 5. Rubrik ist Nagy
surány zu streichen.

17711 /V. 1884.
A vonalrend 119. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A déli vasút szombathely-wr.-neustadti 

vezetékénél a 4. rovatba Nagymarton után 
„Rétfalu-Siklós“ beirandó, ellenben az 5. ro
vatban „Rétfalu-Siklós“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 119 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Szombathely-Wr.-Neustadt 
der Südbahn ist in die 4. Rubrik nach Nagymar
ton einzutragen „Rétfalu-Siklós“, dagegen ist 
in der 5. Rubrik „Rétfalu-Siklós“ zu streichen.
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A vonalrend 108.^1apján kiigazítandó, és 

pedig :
A 469. számú vezetéknél, a 4. rovatba, 

Dolni-Miholjac után „Moslavina“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 108 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 469 ist in die
4. Rubrik, nach Dolni-Miholjac zu schreiben 
„Moslavina“.

18016/V. 1884.
A vonalrend 80. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 330. számú vezetéknél a 4. rovatba, 

Simontornya után „Pinczehely“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 80 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 330, ist in die 
4. Rubrik nach Simontornya emzutragen „Pin
czehely“.

18404/V. 1884.
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-salgótar- 

jáni vezetékénél a 4. rovatba Hatvan után 
„Lőrinczi“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Salgótarján der 
k. ung. Staatsbahnen ist in die 4. Rubrik 
nach Hatvan einzutragen „Lőrinczi“.

A vonalrend ,80. lapján kiigazítandó, 
pedig:

A 327. számú vezetéknél, a 4. rovatba 
Budapest-központ után beírandó „Sárbogárd“.

Die Linienordnung ist auf Seite 80 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 327 ist in die 
4. Rubrik nach Budapest-központ einzutragen 
„Sárbogárd“.

18567/Y. 1884.
es

18754/V. 1884.
A vonalrend 62., 76., 80. és 81. lapjain 

kiigazítandó, és pedig :
A 240. sz. vezetéknél a 4. rovatban „Né

metboly és Báttaszék“ törlendők.

A 306. sz. vezetéknél a 3. rovatban Kö- 
lesd helyett „Szegzárd“ Írandó és a 4. rovat
ban „Kölesd“ törlendő.

A 330. sz. vezetéknél a 3. rovatban Eszék 
helyett „Kölesd“ Írandó; továbbá a 4. rovat
ban „Dunaszekcső, Mohács és Eszék-felváros“ 
törlendők, és helyükbe „Kölesd“ beírandó.

A 331. számnál beirandók : a 3. rovatba 
„Szegzárd-Eszék“ és a 4. rovatba „Szegzárd, 
Báttaszék, Dunaszekcső, Mohács, Nómetboly és 
Eszék-felváros“.

Die Linienordnung ist aufSeiten 62, 76, 
80 und 81 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 240 sind in der 
4. Rubrik „Báttaszék“ und Nómetboly“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 306 ist in der
3. Rubrik anstatt Kölesd zu schreiben „Szeg
zárd“ und in der 4. Rubrik ist „Kölesd“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 330 ist in der
3. Rubrik anstatt Eszék zu schreiben „Kölesd“ ; 
ferner sind in der 4. Rubrik „Dunaszekcső, 
Mohács und Eszék-felváros“ zu streichen und 
an deren statt ist „Kölesd“ einzutragen.

Bei der Zahl 331 sind einzutragen: in 
die 3. Rubrik „Szegzárd-Eszék“ und in die
4. Rubrik „Szegzárd, Báttaszék, Dunaszekcső, 
Mohács, Németboly und Eszék-felváros“.
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Változások a magyarországi távírdák^álla
dókéban.

A nagy-mihályi állami táv. állomás f. évi 
ápril hó 18-tól ápril 22-ig bezárólag L szol
gálatot tartott.

Aendertingenl imstande der ungarischen 
Telegrafen Stationen.

Staats-Telegrafenstation Nagy-Mihaly hat 
vom 18. bis 22. April 1. Jahres L Dienst 
gehalten.

Az ungvári állami táv. állomás nem 5 
napon át, hanem múlt hó 18-tól f. hó 16-ig 
tartott L szolgálatot.

(L. „T. ß. T .“ 1884. 4. sz.)

Budapest főváros IX. kerületében, Sorok
sári utcza 60. sz. a. uj m. kir. államtávirda 
mellékállomás korlátolt napi szolgálattal nyit
tatott meg, mely f. é. május hó. 1-től kezdve 
„Budapest-Sor oksáriutcza“ név alatt működik 
és a táviratok kézbesítésével is foglalkozik.

Ezen, egy visszatérő vezetékkel a 486. számú 
helyi-vezetékbe középállomásként bekapcsolt 
uj helyi-állomás a budapesti központi távirda 
gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivó jele „S“.

Die Staats-Telegrafenstation Ungvár hat 
nicht durch 5 Tage hindurch, sondern vom 
18-ten April bis 16-ten 1. Mts. L Dienst ge
halten.

(S. „T. E. T .“ Nr. 4 ex 1884.)

\

In der Hauptstadt Budapest wurde im 
IX-ten Bezirke Soroksáriutcza Nr. 60 eine 
neue kön. ung. Staatstelegrafen-Nebenstation, 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
unter der Benennung „Budapest-Soroksári
utcza“ seit 1. Mai 1. J. fungirt und auch den 
Zustellungsdienst versieht.

Diese, mittelst einer Schleifenleitung in 
die Lokal-Leitung Nr. 486 als Mittelstation 
eingeschaltete neue Localstation, wurde der 
Sammelstation „Budapest-központ“ zugewiesen. 
Das Rufzeichen derselben ist „S“.

Halason, Pest-Pilis-Solt-Kiskun megyében 
egy uj, postával egyesített m. kir. államtávirda- 
állomás, korlátolt napi szolgálattal nyittatott 
meg, mely folyó évi május hó 1-től kezdve 
működik.

Ezen, a 236. számú vezetékbe közép ál
lomásként bekapcsolt mellékállomás a szabad
kai gyűjtő állomáshoz lett beosztva; — hivó- 
jele „H.“

Zu Halas, im Pest-Pilis-Solt-Kiskun’er 
Comitate wurde eine neue postcombinirte kön. 
Ungar. Staatstelegrafen-Station mit beschränk
tem Tagesdienste eröffnet, welche seit 1-ten 
Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 236 als Mittel
station eingeschaltete Nebenstation, wurde der 
Sammelstation Szabadka zugewiesen; — das 
Rufzeichen derselben ist „H.“

Simontornydn, Tolna megyében, egy uj, 
postával egyesitett m. kir. államtávirda-állomás 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely 
folyó évi május hó 7-től kezdve működik.

Ezen, a 330. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás hivójele 
„Sa“; ez, valamint az ercsii mellékállomás is, 
(az utóbbi a duuaföldvári helyett) a buda- 
pest-központi távirda-gyüjtőállomáshoz lettek 
beosztva.

Zu Simontornya, im Tolnauer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. Staats- 
telegraphen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 7. Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung 330 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation hat 
das Rufzeichen „Sa“ und wurde ebenso, wie 
auch die Nebenstation Ercsi (letztere anstatt 
Dunaföldvár) der Telegrafeu-Sammelstation 
Budapest-központ zugewiesen.



44

A varasd-topliczei államtávirda nyári ál
lomás ez idényre f. ó. május hó 1-en meg
nyittatott.

Die Staatstelegrafen-Sommerstation Varasd- 
Toplicze wurde am 1. Mai für die heurige 
Saison eröfi'uet.

A budapest-sasutezai államtávirdai mellék 
állomás a Bálvány utcza 26. számú házába 
áthelyeztetvén, elnevezése „Budapest-13dívány 
utczára“ változtatott meg.

Továbbá az osztr. magy. államvasuttársa- 
ság tótmegyer-tapolcsáni voualrésze mentén 
fekvő „Nagysurdny“ nevű vasúti állomás ál
lami és magán táviratok kezelésére felhatal- 
maztatott és ebbeli működését f. évi május 
hó 7-én megkezdette.

Ezen állomás a táviratok közvetítése vé
gett a nyitrai ellenőrző m. kir. államtávirda ál
lomáshoz lett beosztva, hivójele „Su“, a buda- 
pest bálványutezai állomásé pedig „B.“

Die Staatstelegrafen-Nebenstation „Buda
pest Sasutcza“ wurde in das Haus Nr. 26 
der Bálvány utcza übersetzt und deren Benen
nung auf „Budapest-Bdlvdnyutcza“ geändert.

Ferners wurde die an der Theilstrecke 
Tótmegyer-Tapolcsáu der österr. ung. Staats- 
Eisenbahngesellschaft bestehende Eisenbansta
tion „Nagysurdny“ zur Manipulation von Staats
und Privat-Telegrammeu ermächtigt, und hat 
ihre diesbezügliche Function am 7-ten Mai
1. J. begonnen, dieselbe wurde behufs Vermitt
lung der Telegramme der k. u. Staatstelegrafen- 
Controlle - Station Nyitra  zugewiesen; das 
Rufzeichen derselben ist „Su“, jenes der Sta
tion „Budapest-Bálványutcza“ aber ist „B.“

i

A budapest-tözsdei fiók távirda állomás 
folyó hó 11-től további intézkedésig vasár- és 
ünnepnapokon zárva, hétköznapokon ellenben 
d. e. 9 órától délutáni 2 óra 30 perczig nyit
va lesz.

Die Filial - Telegrafenstation Budapest- 
Tőzsde ist vom 11-ten d. Mts. bis auf Weite
res an Sonn- und Feiertägen geschlossen, an 
den Wochentagen hingegen von 9 Uhr v. M. 
bis 2 Uhr 30 M. n. M. geöffnet.

A déli vasútnak sopron-bécsujhelyi vonal
része mentén fenálló rét falu-siklósi állomásra, 
állami és magán táviratok kezelésére felhatal- 
maztatott és ebbeli működését f. é. május hó 
12-én megkezdette.

Ezen állomás táviratainak közvetítése és 
ellenőrzése végett, a soproni m. k. államtávirda 
állomáshoz lett beosztva.

Die an der Theilstrecke Wr.-Neustadt der 
Südbahn liegende Eisenbahnstation Rétfalu- 
Siklós wurde zur Manipulation von Staats- und 
Privat-Telegrammen ermächtigt, Und hat ihre 
diesbezügliche Funktion am 12. Mai 1. J. 
begonnen.

Dieselbe wurde behufs Vermittlung und 
Controlle der Telegramme der k. ung. Staats
telegrafen Station Sopron zugewiesen.

A budapest-várpalotai udvari állomás f. hó
14-től 29-ig meg volt nyitva.

Hoftelegrafen-Station Budapest-várpalota 
war vom 14. bis 29. 1. Mts. geöffnet.

Moslavinán, Verőcze megyében, egy uj 
k. államtávirda mellékállomás, korlátolt napi 
szolgálattal, nyittatott meg, mely í. é. május 
hó 14-étől kezdve működik.

Ezen, a 469. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt mellékállomás az eszék- 
felvárosi gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hi
vójele „Mo.“

Zu Moslavina, im Verőczer Comitate, wurde 
eine neue kön. Staatstelegrafen Nebenstation 
mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
seit 14. Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 469 als Mittel
station eingeschaltete Nebenstation wurde der 
Sammelstation Eszékfelváros zugewiesen ; das 
Rufzeichen derselben ist „Mo.“
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Pincehelyen, Tolna megyében, egy uj, 
postával egyesitett m. k. államtávirda állomás, 
korlátolt napi szolgálattal, nyittatott meg, mely 
f. é. május hó 14-ótől kezdve működik.

Ezen, a 330. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj melléklálomás a buda- 
pest-Tcözponti gyűjtő állomáshoz lett beosztva; 
hivójele „P.“

Az előpataki és topuskói államtávirdai, 
valamint a herkulesfürdői és szliácsi vasuttáv- 
irdai állomások f. é. május hó 15-én a nyári 
idény tartamára megnyittattak, illetőleg a két 
utóbbinál a magán táviratok kezelése megkez
detett.

Zu Pinczehely im Tolnauer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. Staats
telegrafen-Station, mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 14. Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 330 als Mit
telstation eingeschaltete Nebenstation wurde 
der Sammelstation Budapest-Jcözpont zugewie
sen; das Rufzeichen derselben ist „P.“

Die Staatstelegrafen-Stationen Élőpatak und 
Topuskó, sowie die Eisenbahntelegrafen-Statio- 
nen Herkulesfürdő und Szliács wurden am 15. 
Mai 1. J. für die Dauer der Sommerperiode 
eröffnet, beziehentlich bei den beiden letzte
ren die Manipulation von Privattelegrammen 
begonnen.

A m. kir. államvasutak hatvan-fiileki vo
nalrésze mentén a „Lőrinc,zi“ vasúti megálló 
helyen berendezett uj távirda-állomás, állami 
és magántáviratot kezelésére felhatalmaztatott, 
és ebbeli működését folyó évi május hó 17-én 
kezdette meg.

Ezen állomás ellenőrzés, valamint a táv
iratok közvetítése végett a hatvani m. kír. ál- 
lamtávirda-állomáshoz lett beosztva.

An der Theilstrecke Hatvan-Fülek der k. 
ung. Staatsbahnen, in der Eisenbahn Halte
stelle „Lörinczi“ errichtete neue Telegrafen 
Station wurde zur Manipulation von Staats
und Privattelegrammen ermächtigt und hat 
ihre diesbezügliche Funktion am 17. Mai 
1. J. begonnen.

Dieselbe wurde behufs Controlle und 
Vermittlung der Telegramme, der k. ung. 
Staats-Telegrafen-Station Hatvan zugewiesen.

Sárbogárdion, Fehér megyében, egy uj 
postával egyesített m. kir. állam távírda-állo
más korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, 
mely f. év május hó 19-től kezdve működik. 
Ezen, a 327. számú vezetékbe középállomásként 
bekapcsolt uj mellékállomás a budapest-köz- 
ponti távirda-gyüjtő-álloraáshoz lett beosztva; 
— hivójele „G.“

Zu Sárbogárd, im Fehérváréi- Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte k. ung. Staats- 
telegrafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 19. Mai 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 327 als Mit
telstation eingeschaltete neue Nebenstation, 
wurde der Telegrafen-Sammelstation Budapest- 
Icözpont zugewiesen ; — das Rufzeichen der
selben ist „G.“

A geszti állami táv. állomás f. hó 28-tól 
további intézkedésig C szolgálatot tart.

Változások az osztrák távírda-állomások 
álladékában.

A posta és távirdaszaknak egybeolvasztása 
folytán a korlátolt szolgálatú távirda-állomások 
múlt hó 20-tól következő szolgálatot tartanak:

Staats-Telegrafenstation Geszt hält vom 
28-ten 1. Mts. bis auf Weiteres C Dienst.

Aenderungen im Stande der oesterreichischen 
Telegrafen-Stationen.

In Folge Vereinigung des Post- und Te- 
legrafeuwesen halten vom 20. April 1. J. die 
Telegrafen-Stationen mit beschränktem Dienst 
folgende Dienststunden:o
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Vasárnapokon . . . -H' e‘ ^  2'  (d. 11 3 — 4
Hétköznapokon és a hét- f , „ f

köznapokra eső ün- / , ' e' 0 ,,
nepnapokon . . . ( d’ "■ 2~  0

bécsi idő szerint.

óráig

5?

An Sonntägen . . . ^  ^ 1/a ^*u
An Wochentagen oder , v  M

an auf Wochentagen ( ‘ ?! z ~  ”
fallenden Feiertagen j ^ ^ ”

nach der Wiener Zeit.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Ú j o n n a n  n y í l t  á l l o m á s o k :
P r a c n .................................L május 11-én.
P r o z o r ................................. L „ 30-án.

B e z á r a t o t t :
Bjelani ........................................május 22-én.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

N e u  e r  ö f f n e t e  S t a t i o n e n :

...................................... L 11. Mai.
P r o z o r ...................................... L 30. „

G e s c h l o s s e n :
Bjelani ............................................22 Mai.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

Via Tavoy f. hó 3-tól további intézkedé
sig a nemzetközi levelezésre bezáratott.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

Via Tavoy ist am 3-t.en d. Mts. bis auf 
Weiteres für die internationale Correspondenz 
geschlossen worden.

Változások a Távirási szabályok és díjtáb
lákban.

Aenderungen in den Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.

Délamerika — Brazília.
A beállt díjváltozás következtében, a 

„Táv. szabályok és díjtáblákéban és pedig a
II. kiadásban a 42., a III. kiadásban a 48. la
pon Brazília rovat alatt Bahia után „és Cearau 
törlendő, ellenben mint uj sor bevezetendő:

Südam erik a  — Brasil ien.

Zu Folge eingetretener Taxäuderung ist 
auf Seite 46 der „Telegrafen-Ordnung und Ta
rife“ unter der Rubrik Brasilien nach Bahia 
„und Ceara“ zu streichen, hingegen neu ein
zutragen :

Bahia . . . .  

Ceara (Fortaleza)

Pernambuco- 
tól a rendelte

tés helyéig 
számítandó 

díjak
v i a  Lissabon

Londontól, 
Em dentől 

vagy Bresttól 
a rendeltetés 

helyéig számi 
tan dó díjak

a  s z á 
r a z f ö l d i  

v o n a 
l o k o n

a  W e s 
t e rn  a n d  
B r a s i l i 
a n  t á r s .  
k á b e le in

v i a  G a l 
v e s t o n

v i a  J a 
m a i k a

e g y  s z ó e g y  szó e g y  szó e g y  szó

frt Ikr. frt 1 kr. frt Ikr. frt kr.

50

50

— 50

-  50

15

90

19

22

18

35

Bahia . . . .  

Ceara (Fortaleza)

Die von Per
nambuco ab bis 

zum Bestim
mungsorte zu 

zahlenden Geb. 
via Lissabon

Die von L on
don, Emden 

oder Brest ab 
bis zum Be

stimmungsorte 
zu zahlenden 

Gebühren

A u f  d e n  
L a n d 
l i n i e n

A u f  d e n  
C a b e l n  

d e r W e s -  
t e rn  a n d
B r a s i l i a n

G e s e lls c h .

v i a  G a l 
v e s t o n

v i a  J a 
m a i k a

e in W o r t ein W o r t e in W o r t e in W o r t

ti. k r . fl k r . 1 fi. k r . fl. k r .

— 50 — 50 6 15 19 18

50 — 50 8 90 22 35|
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A nemzetközi távirda-vonalokon I Auf den internationalen Telegrafen-Linieu
a) elhárított zavarok: . a) beseitigte-Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung

í Lowestoft—Zaandvoort . 
Kábelek lOeara—Maranham . . . .  
Cabeln j Dem erara— Trinidad . .

1 Havanna—Key-W est. . . .

1883. nov. 13.
1884. ápril 24.

» » 15' 
„ május 12.

1884. márcz. 15. 
„ május 5. 
» » 16-
n » 29.

A szibériai v o n a la k ...................... .)
Die siberischen Landlinien . . . . .(

o
)) » 45) W

A szárazföldi vonalak Bangkok—Saigon közt) 
Die Landlinien zwischen „ u $ „ 9. n j) 13.

A szárazföldi vonalakChittagong—Akyab közt) 
Die Landlinien zwischen „ „ f » » 2 1 . » 25.

b) einem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim-Berber közt . . . . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . (

A venezuelai szárazföldi vonalak — Die Landlinien in Venezuela

1883. szept. 2.

A szibériai szárazföldi vonalak Omskon t ú l ......................................)
Die siberischen Landlinien über Omsk hinaus 1884. ápril 30

Gabel } ^ aranham — P a r a ................................................................. „ május 29.

A személyzetben
az 1884:. év i á p r i l  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

Ő cs. és apostoli királyi Felsége f. évi márczius hó 12-én kelt legfelsőbb elhatározásá
val: a phylloxera-ügy terén, valamint a természettudományok egyéb ágaiban kifejtett buzgó, 
önzetlen és közhasznú tevékenysége elismeréséül G e r g e r  E d e  temesvári táv. íőtisztnek a 
„koronás arany érdemkeresztet“ legkegyelmesebben adományozni méltóztatott. (685/eln. szám 
1884. április 3.)
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Megbízatások:

B a l a t o  n - F  ü r e d r e :  1-ső évadra Rosenbach Ferencz és Vulkán Pál budapesti, 
2-ra Mihálkovics Dezső székesfehérvári és Ráduly Janos debreczeni távirdatisztek.

B á r t f a - F ü ' r d ő r e :  1-ső évadra Conti Antal, 2-ra Baczoni József budapesti 
távirdatisztek.

B o r s z é k r e :  1-ső évadra Pulman István budapesti, 2-ra Kociuba János brassói
távirdatisztek.

É l ő p a t a k r a :  1-ső évadra Papp Lajos, 2-dikra Szilágyi György, debreczeni
távirdatisztek.

H a r k á n y r a :  1-ső évadra Steinkogler Mihály kis-czelli, 2-ra Simonich Zsiginondné 
nagybecskereki távirdakezelők.

H e r k u l e s f ü r d ő r e ;  1-ső évadra Leota Romulus, 2-ra Mihai Joachim temes
vári, közép évadra Lázár József nagykanizsai távirdatisztek.

K o r y t n i c z á r a :  1-ső évadra Balajthy István debreczeni, 2-ra Perl Adolf nagy- 
kikindai távirdatisztek.

L u b l ó - F ü r d ő r e :  1-ső évadra André Istvánná szathmári, 2-ra Vetter Gizella 
lőcsei távirdakezelők.

S z l i á c s r a :  1-ső óaadra Nvúli György nagykanizsai. 2-ra Szeberényi Lajos aradi 
távirdatisztek.

T a r c s á r a :  1-ső évadra Steidl Jakabné. 2-ra Pálkuthy Janka budapesti táv
irdakezelők.

T á t r a - F ü r e d r e :  1-ső évadra Braun Frigyes, 2-ra Frank Lipót budapesti 
távirdatisztek.

T o p u s  k ó r  a: 1-ső évadra Grba Anna vukovári, 2 ra Bérkic Szidónia eszék-felsó- 
városi, 3-ra Porschinsky Gusztávné varasdi távirdakezelők.

T r e n c s é n - T e p l i t z r e :  1-ső évadra junius 15-től Miksz Ferencz rózsa
hegyi, 2-ra Perczel Tivadar szegzárdi távirdatisztek.

T u s n á d r a :  1-ső évadra Kalocsa Győző budapesti, 2-ra ifj. Nagy Sándor kolozs
vári távirdatisztek.

V i c h n y é r e :  1-ső évadra Pecurariu Döméné budapesti, 2-ra Farkas Alajosné 
mezőtúri távirdakezelők.

Fürdőállomásra kiküldettek : (10.965/V. 1884. ápril 7.)

C e r n o v s e k  N á n d o r  zágrábi távird. főtiszt és állomásfőnök az uj-gradiskai, 
H o f f m e i s t e r  N á n d o r  uj-gradiskai táv. főtiszt és állomásfőnök a zágrábi táv. főállo
más vezetésével hivatalból való áthelyezés mellett. (5099/V. 1884. ápril 5.)

E n b e r g e r  F e r e n c z .  idősb, a szécsénvi táv. állomás magánkezelésével 1884. 
ápril 1-től. (11515/V. 1884. máre. 29.)

S á f á r  I m r e  a karczagi távird. állomás magánkezelésével 1884. ápril 28-tól. 
(14 266/V. 1884. ápril 20 )

Egyesitett posta- és távírdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:
T a r r ó d y  L a j o s  Kölesden 1884. ápril 9-től (2056/ig. B. 1884. ápril 10.) 
T u r n e r  K á r o l y  i f j a b  b. Oszlányban. 1884. május 1-től. (3237/ig. B. 1884. 

ápril 17.)

Áthelyezések:
R ó z s y  G á b o r  táv. vonalőr Máramaros-Szigetről— Csapra.
K o v á c s  I s t v á n  táv. vonalőr Csapról— Szegedre, hivatalszolgai teendőkre. (12978/V. 

1884. ápril 11.)



49

A május hóban megnyitandó budapest-soroksári utczai mellékállomás vezetésére B 1 a- 
z s e j o v s z k y  K á r o l y n é  táv. kezelő Budapest-várból s helyére 0 e h 1 K a t a l i n  
táv. kezelő Budapest-központból. (10396/V. 1984. ápril 17.)

K i s z k a  S á n d o r  távirdatiszt Szegedről Budapest-központba; G r ü n d l e r  I mr e  
távirdatiszt Temesvárról Szegedre. (13968/V. 1884. ápril 19.)

Z e m p l é n  J á n o s  távirdatiszt és állomásfőnök Trencsénből. Z a c h a r i d e s  
G u s z t á v  távirdatiszt Budapestről Fiúméba; F ü r s t  M é r n é  távirdakezelő Fiúméból 
Budapest-központba. (12300/V. 1884. ápril 24.)

P r e l u s n j a k  J á n o s  táv. kezelő Rajevoseloból, a május hóban megnyitandó 
..Moslavina” táv. mellékállomáshoz. (15.126/V. 1884. ápril 26.)

H a lá lo zá so k :

T ó t h  J u l i a  miskolczi táv. kezelő 1884. ápril 1-éu. (12.979/V. 1884. ápril 11.) 
Z a p f  G u s z t á v  budapest-kőbáuyai távirdakezelő 1884. ápril 6-án. (12.976/V.

1874. ápril 10.)

L em ondások:

T ú r  e z  e r  K á r o l y  i d ő s b  postamester és szerződött táv. kezelő Oszlányban. 
(3237/ig. B. 1884. ápril 17.)

/E lbocsátások:

B ú z á s  A n t a l n é  postamester és szerződött táv. kezelő Pászthón. (13.783/V. 
1884. ápril 15.)

B e n c s á k  F e r e n c z  Csáktornyái postamester és szerződött távirdakezelőnek, a 
távirdahivatal állami kezelésbevétele folytán, a tiszti szerződés 1884. ápril hó végére felmon
datott. (797/ig. B. 1884. ápril 4.)

B r n i c a  M á t y á s  postamester és szerződött távirdakezelő Dvorban. (1315/ig. Z. 
1884. ápril 24.)

V egyesek:

B o s a n a c  K á r o l y n é  szül. Benic Katalin, kérelmére a táv. kezelőjelöltek sorá
ból törültetett. (14.129/V. 1884. ápr. 19.)

L a b a u e z  M i h á l y  budapesti távirdatiszt az államszámviteli vizsgálatot sikerrel 
kiállotta. (3188/ig. B. 1884. ápr. 15.)

B r e z n  ó b á n y á n  a postahivatal f. évi ápril hó 1-től kincstárivá alakíttatván át, 
ugyanezen naptól kezdve G ö l l n e r  R e z s ő  volt postamester a távírdát magánvállalkozó 
minőségben fogja kezelni. (8274/V. 1884. raárcz. 4.)

G y u l á n  a postahivatal f. évi ápril hó 1-től kincstárivá alakíttatván át. ugyanezen 
naptól kezdve G r i m m  K á r o l y  volt postamester a távírdát magánvállalkozó minőségben 
fogja kezelni. (7905/V. 1884. márcz. 2.)

Megbízott kezelők:
O-M o 1 d o v á n, László Nina helyett: K o r  h e t z  K a t a l i n  eddig módosi meg

bízott. (846/ig. T. 1884. ápr. 17.)
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G y o m á n : Z a n á t h y F a n n y .  (854/ig. T. 1884. ápr. 19.)
N a g y-L a k o n. Falajtár Gyula helyett: E i e h e r  t . M á t y á s .  (876 ig T. 1884. 

april 21.)
Z á m b a n :  K o r n i s  J ó l á n  (888/ig. T. 1884. ápr. 22)
B r é z  n ő b á n y á n :  Göllner Olga. (2612/ig. B. 1884. ápr. 8.)
B a 1 a t o n-F ü r e d e n, Peczelmann Imre helyett: F ű  l o p  I g n á c z  (3072/ig. 

B. 1884. ápr. 11.)
E r c s i b e n ,  2-ik megbízott R a d v á n y i  I d a  (3239/ig. B. 1884. ápr. 17.) 
D ö m s ö d ö n ,  Kann Gerzon helyett: K n o t z  I l o n a .  (3360/ig. B. 1884. ápr. 21.) 
H o 1 i c s o n, Szarvassy Károly helyett: C s e r n á k  E m i l .  (3564/ig. B. 1884. 

ápril 28.)
D u n a - S z e r  d a  h e l y e n  Riesz Gyula helyett: P o 1 1 á k M ó r .  (3565/ig. B. 

1884. ápril 28.)
T o l n á n ,  Kelecsényi Sándor helyett: K l e r n p a  K á r o l y .  (3654/ig. B. 1884. 

ápril 30.)
B e r e t t y ó  - Ú j f a l u n ,  Pollák Mór helyett - . K é s ő i  L ő r i n e z. (2593/ig. 

D. 1884. ápril 9.)
S z e p e s v á r a l j á n ,  Késői Lőrincz h e l y e t t : V á n y e k  G i z e l l a .  (2875/ig. 

D. 1884. ápril 18.)
N a g y - S o m k ú t o u ,  Bátosy Katalin helyett: N a g y  M á r i a .  (3046 ig. D. 

1884. ápril 24.)
S z o m o l n o k o n ,  Olajossy István helyett: R a b s c h á g n é  F r i e d r i c h  

A d é l .  (3163/ig. D. 1884. ápril 28.)
O k u c a n e b a n ,  L a l i é  R u d o l f .  (1088/ig. Z 1884. ápril 1 )

H ornyánszky  Viktor Budapesten .
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Tartalom :

Pótlékok a vonal rendhez — Változások a magyarországi 
távírdák álladókában. — Változások az occupált területi 
távírdák álladékábau. — A díjszabályzatra vonatkozó 
közlemények — Változások a „Táv. szabályok és díj
táblák'-ban — A ne mzetközi távirdavonalokon elhárított 

és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Ergänzung.!u zur Linienorduung — Aeuderuugen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aeude- 
rungen im Stande der Telegrafen-Stationen des occu- 
pirten G bietes. — Auf den Tarif bezügliche Mitthei 
lungeu — Aeuderuugen in den „Telegr.-Orduung und 
Tarife“. — Auf den internationalen Telegrafen-Linien 

beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlekok a vonalrendhez | Ergänzungen zur Linienordnung

19664/V. 1884.
A vonalrend 140. lapján kiegészítendő, és 

pedig :
Ezen lap első sorában beirandók: az 1. 

rovatba „M. k. központi vasmű-igazgatóság“, — 
a 2. rovatba „Déva Vajdahunyad“,— a 3. ro
vatba „Déva“, — és a 4. rovatba „Piski és 
Vajdahunyad.“

Die Liaieuordoling ist auf Seite 140 zu 
ergänzen, und zwar:

In der ersten K-dhe dieser Seite sind eiu- 
zut,ragen: in die 1. Rubrik „M. k. központi 
vasmű-igazgatóság“, — in die 2. Rubrik „Déva- 
Vajdahunyad', — in die 3. Rubrik „Déva“, 
— und in die 4. Rubrik „Piski und Vajda
hunyad“.

19891 /V.
A vonalrend 98. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 416. számú vezetékűéi a 3. rovatban 

M iává helyett „Trencsén“ írandó, továbbá a
4. rovatba Miáva után „Trencsén“ és az 5. 
rovatba „Vágujhelyen á t“ beírandó.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 98 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 416 ist in der 3. Rubrik 

anstatt Miáva zu schreiben „Trencsén“, — 
weiters ist in der 4. Rubrik nach Miava ein
zutragen „Trencsén“, — und in die 5. Rubrik 
ist einzutragen „Geht über Vágujhely“.

20361/V. 1884.
A vonalrend 55. és 64. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 205. számú vezetéknél az 5. rovatban 

„Kisczellben vizsgálatra“ törlendő; — ellenben

A 250. számú vezetéknél, szintén az 5. 
rovatban „Kisczellben vizsgálatra“ beírandó.

Die Linienorduung ist auf Seite 55 und 
64 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 205 ist in der 5. 
Rubrik „Kisczellben vizsgálatra“ zu streichen; 
— dagegen

Bei der Leitung Nr. 250 ist ebenfalls in 
die 5. Rubrik „Kisczellben vizsgálatra“ ein
zutragen.
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207 23/V. 1884.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
Az osztrák - magyar államvasut - társaság 

pozsony-tepla-tepliczi vezetékénél az 5. rovat
ban „Pozsony indóház“ törlendő, — ellenben 
a 4. rovatba „Pozsony osztrák állampálya
udvar“ után „Pozsony vágvölgyi pályaudvar“ 
beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektiüziren, und zwar:

Bei der Leitung Pozsony-Tepla-Teplitz der 
österr.-ung. Staatseisenbahn-Gresellschaft ist in 
der 5. Rubrik „Pozsony indóház“ zu streichen, 
— dagegen ist in die 4. Rubrik nach „Pozsony 
osztrák állampályaudvar“ einzutragen „Po
zsony vágvölgyi pályaudvar“.

20754/V. 1884.
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kír. államvasutak budapest-szolnoki 

vezetékénél az 5. rovatba „Kavicsbánya“ be
írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 
rektiüziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest-Szolnok der 
k. ung. Staatsbahnen ist in die 5. Rubrik ein
zutragen. „Kavicsbánya“.

A vonalrend 91. lapján kiigazítandó, 
pedig:

A 384. számuál beirandók : a 3. rovatba 
„Versecz-Kakova“, és a 4. rovatba „Versecz, 
Kudriez, Varadia és Kakova. “

Die Linienordnung ist auf Seite 91 zu 
rektiüziren, und zwar:

Bei der Zahl 384 sind einzutragen: in 
die 3. Rubrik Versecz-Kakova“, und in die 4. 
Rubrik „Versecz, Kudricz, Varadia es Kakova.“

20946/V. 1884. 
és

21077/V. 1884.
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A m. kir. államvasutak budapest-hatvani 

vezetékénél az 5. rovatban „Budapest állam- 
vasutigazgatóság és Budapest-üzletvezetőség“ 
törlendők.

Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 
rektiüziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Hatvan der 
k. uDg. Staatsbahnen sind in der 5. Rubrik 
„Budapest-államvasutigazgatóság und Budapest- 
üzletvezetőség“ zu streichen.

21226/V. 1884.
A voualrend 86. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 357. számnál beirandók: a 3. rovatba 

„Déva-Nagyhalmágy“, és a 4. rovatba „Déva 
és Boicza.“

Die Linienordnung ist auf Seite 86 zu 
rektiüziren, und zwar:

Bei der Zahl 357 siud einzutragen: in 
die 3. Rubrik „Déva-Nagyhalmágy“ und in die 
4. Rubrik „Déva und Boicza“.

21534/V. 1884.
A vonalrend 109. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 475. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Wiener-Neustadt helyett „Wien“ Írandó, és a 
4. rovatba Wiener-Neustadt után „Lichten- 
wörth-Nadelburg, Ebenfurt, Pottendorf, Wei- 
gelsdorf és Wien“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 109 zu 
rektiüziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 475 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Wiener-Neustadt „W ien“ zu 
schreiben; — und in die 4. Rubrik sind nach 
Wiener-Neustadt einzutragen „Lichtenwörth- 
Nadelburg, Ebenfurt, Pottendorf, Weigelsdorf 
und Wien“.
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21G96/V. 1884.
A vonalrend 70. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 280. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Fogaras után „Baróth“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 280 ist in die 4. 
Rtibrik nach Fogaras einzutragen „Baróth“.

21765/V. 1884.
A vonalrend 77. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 312. számú vezetéknél a 4. rovatban 

a „Bocskó“ szó Rahó előtt törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 77 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 312 ist in der 4. 
Rubrik das Wort „Bocskó“ vor Rahó zu 
streichen.

22184/V. 1884.
A vonalrend 147. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A budapest-kistorbágyi magán-távirdavonal 

egészen törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 147 zu 
rektifiziren, und zwar :

Die Privat-Telegrafenlinie Budapest-Kis- 
torbágy ist gänzlich zu streichen.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Pozsonyban, az osztrák-magyar állam- 
vasuttársaság ottani vágvölgyi pályaudvarán 
fennálló vasúti állomás állami és magántávira
tok kezelésére lett felhatalmazva és ebbeli mű
ködését f. é. április hó 2-án kezdette meg.

Ezen állomás ellenőrzés és táviratok köz
vetítése végett a pozsonyi m. kir. távirda-állo- 
máshoz lett beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Die Eisenbahnstation Pozsony, am dorti- 
tigen Wagthalbahnhofe der österr.-ung. Staats
eisenbahn-Gesellschaft, wurde zur Manipulation 
von Staats- und Privattelegrammen ermäch
tigt und hat ihre diesbezügliche Function am
2. April 1. J. begonnen.

Dieselbe wurde behufs Controle und Ver
mittlung der Telegramme der k. uug. Staats- 
Telegrafenstation Pozsony zugewiesen.

A m. kir. központi vasmű-igazgatóság 
piski-vajda-hunyadi vasútvonala mentén „P is
lán“ és „Vajda-Hunyadon“ felállított vasúti 
állomások állami és magántáviratok kezelésére 
felhatalmaztattak és működésűket f. é. május 
hó 27-én megkezdették. Ezen állomások ellen
őrzés, valamint a táviratok közvetítése végett 
a dévai m. kir. állarotávirda-állomáshoz osz
tattak be.

A geszti állami táv. állomás f. hó 3-tól 
ismét L szolgálatot tart.

(L. „T. R T.“ 1884. évi 5. sz.)

Die an der Eisenbahnlinie Piski-Vajda- 
hunyad der kön. ung. Oentral-Eisenwerks- 
Direktion errichteten Eisenbahnstationen „Pisid11 
und „ Vajda-Huny ad“ wurden zur Manipula
tion von Staats- und Privattelegrammen er
mächtigt und haben ihre diesbezügliche Funk
tion am 27. Mai 1. J. begonnen. Dieselben 
wurden behufs Controlle und Vermittlung der 
Telegramme der kön. ung. Staats-Telegrafen
station Déva zugewiesen.

Staatstelegrafen-Station Geszt hält vom 
3-ten 1. Mts. wieder L Dienst.

(S. Nr. 5 der „T. R. T .“ ex 1884.)
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Bárt fafürdő, Harkány. Lubló fürdő, Ko- 
ritnyicza, Szliács, Tarosa, Tusnád fürdő és 
Vichnye in. kir. államtávirda-állomások a nyári 
idényre, f. é. junius hó 1-én megnyittattak.

Die kön. ung. Staats-Telegrafenstationen 
Bárt fa-fürdő, Harkány, Lnbló- fürdő, K orit- 
nyicza, Szliács, Tarosa, Tusnád-fürdő und 
Vichnye wurden ara 1. Juni I. J. für die Sora- 
merperiode eröffnet.

Kudriczon és Váradián, Teraes megyé
ben, és Ka,kováin, Krassó-Szöreny megyében 
uj, postával egyesített m. kir. államtávirda- 
állomások nyitattük meg korlátolt napi szol
gálattal, melyek közül a kudriczi f. é. junius 
hó 5-étól, a váradiai junius 7-ótől és a kako- 
vai junius 13-tól kezdve működik.

Ezen, a Versecztől, Kudriczon és vissza
térő vezetékkel Váradián át Kakováig felállí
tott 384. számmal jelölt egyes uj távirda- 
vonalba a két elébbi állomás középállomás
ként, az utolsó pedig mint végállomás lett 
bekapcsolva és mind a három a vcrseczi gyüj- 
tőállomáshoz beosztva.

Kudricz hivójele K. ; továbbá 
Váradia „ Va., és 
Kakova „ Ka.

Zu Kudricz und zu Váradia, ira Teme- 
ser Comitate, und zu Kakova im Krassó-Szö- 
rényer Comitate, wurden neue, postkorabinirte 
k. ung. Staats-Telegrafenstationen mit be
seht änktem Tagesdienste eröffnet, von welchen 
jene in Kudricz seit 5-ten Juni, jene in Vá
radia seit 7-ten Juni, und jene iu Kakova seit 
13. Juni 1. J. fungirt.

Die beiden ersteren Stationen wurden in 
die von Versecz über Kudricz und mittelst 
einer Schleife über Váradia bis Kakova er
reichte, mit der Zahl 384 bezeichnete neue 
einfache Telegrafenlinie als Mittelstationen, 
letztere aber als Endstation eingeschaltet 
und alle drei der Sammelstation Versecz zu
gi wiesen.

Das Rufzeichen von Kudricz ist K.
„ „ „ Váradia „ Va.
„ „ „ Kakova „ Ka.

Boiczán, Hunyadmegyében egy uj, postá
val egyesített m. kir. államtávirda-állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. é. junius hó 8-tól kezdve működik.

Ezen uj mellékállomás, mely a Dévá
tól, Boiczán, Brádon és Kő.ösbányán át egye
lőre Nagyhalmágyig felállított és 357. szám
mal jelölt, egyes uj távirdavonalha középállo
másként bekapcsoltatott, a dévai gjüjtőállo- 
máshoz lett beosztva; hivójele „B“.

Zu Boicza, im Hunyader Comitate, ist eine 
neue, postkorabinirte kön. ung. Staats-Tele
grafenstation mit beschiänktem Tagesdienste 
eröffnet worden, welche seit 8. Juni 1. J. 
fungirt.

Diese Nebenstation, welche in die von 
Déva über Boicza, Brád und Kőrösbánya vor
läufig bis Nagy-Halraágy errichtete und mit 
der Zahl 357 bezeichnete einfache Telegrafen
linie eingeschaltet wurde, ist der Sammel
station Déva zugewiesen worden; das Ruf
zeichen derselben ist „B“.

Az aradi, csabai, Csíkszeredái, dévai, fo- 
garasi, lugosi, makói, nagy becskercki, nagy
szebeni, segesvári, székelyudvárhelyi, szepsi-szt.- 
györgyi és zombori allainí táv. állomások f. hó 
9—23 ig bezárólag N szolgálatot tartottak.

DieS'aafstelegrafen-Stationen Arad, Csaba, 
Csíkszereda, Déva, Fogaras, Lúgos, Makó, 
Nagybecskerek, Nagyszeben, Segesvár, Székely- 
udvarhely, Szepsi-Szt.-György uud Zombor ha
ben vom 9 ten bis ind. 23-teu I. Mts. N Dienst 
gehalten.
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Baróthon. Háromszék megyében, egy uj, 
postával egyesített m. kir. államtávirda-álloraás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. ó. junius hó 12-től kezdve működik.

Ezen, az ágostonfalvai vasúti állomásnál 
elágazott visszatérő vezetékkel a 280. számú 
vezetékbe középállomásként bekapcsolt uj mel
lékállomás a brassói gyűjtőállomáshoz lett be
osztva ; hiv ójele „Ba“.

Zu Baróth, im Háromszékei- Comitate- 
wurde eine neue, postkombinirte k. ung. Staats 
Telegrafenstation mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 12. Juni 1. J. 
fungirt.

Diese, mittelst einer bei der Eisenbahn
station Agostonfalva abzweigenden Schleifen
leitung in die Leitung Nr. 280 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Brassó zugewiesen; das 
Rufzeicken derselben ist „Ba“.

A borssáld és Irene,són tepliezi m. kir. 
államtávirda nyári állomások ez idényre, f. é. 
junius hó 12-én nyittattak meg.

Die kön. ung. Staats-Telegrafen-Sommer- 
stationen Borszék und Tremsen-Teplitz wur
den für die heurige Saison am 15. Juni 1. ,T. 
eröffnet.

t
Arviz miatt a fehérgyarmathi, közvetítés 

végett pedig a debreczeni fő- és a szatmári 
állami táv. állomások f. hó 22-től N, továbbá 
f. hó 23-tól S.-A-Ujhely és Tokaj állami. Per- 
benyik és Szó motor vasúti táv. állomások N/2 
szolgálatot tartanak.

Wegen Wassergefahr halten die Staatstele
grafenstation Fehérgyarmat und die Übernahms- 
Stationen Debreczen und Szatmár vom 22 teu 
1. Mts. N, ferner vom 23-ten 1. Mts. die 
Staatstelegrafen-Stationen S.-A -Ujhely und To
kaj, und die Eisenbahnbetriebs-Stationen Per
be,nyik und Szomotor N/2 Diemst.

A bocskó-rahói m. kir. államlávirda-állo
más elnevezése „R;hó“-ra változtathatott meg.

Die Benennung der kön. ung. Telegrafen- 
station Bocskó Rahó wurde auf ,.Rah6“ ge
ändert.

Változások az occupált területi, távírdák 
álladékában.

Nevesinje f. évi junius hó 9-től további 
intézkedésig N szolgálatot tart.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények

Hozó|i* ég Délaiu«ki*ika.

A folyó évi „Táv. Rend Tára“ 2. szá
miban közölt azon államok közé, melyek nem 
fogadnak el felszólamlást az állomásaikra inté
zett, vagy azokon átmenőleg kezelt táviratok 
miatt, felveendő: Guba sziget.

Ellenben törlendő : Nicaragua.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Nevesinje hält vom 6 ten 1. Mts. bis auf 
Weiteres N Dienst.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.

IVfitteT- m ul Südam «*riIn 

zwischen jene in Nr. 2 der „T. R. Tára“ 
ex 1884. veröffentlichten Staaten, welche be
züglich der an ihre Stationen gerichteten oder 
durch selbe transitirten Telegramme keine 
Reclaraationen annehraen ist einzutragen die 
Insel : Cuba.

Hingegen ist zu streichen: Nicaragua.



56

A kivételt képezők közé beirandók a kö
vetkező állomások

Guba: Havanna,
Cienfuegos.
Santiago.

Zwischen die eine Ausnahme hievou ma
chenden Stationen sind einzutraoreno

Culm: Havanna,
Cienfuegos,
Santiago.

Változások a Távirási szabályok és díjtáb
lákban.

Aenderungen in den Telegrafen-Ordnung und
Tarife.

ad 19903/IV. 1884.
A nagyobb összegű távirdai utalványok 

felvételére és kifizetésére felhatalmazott ma
gyarországi postahivatalok névsorába felveendő:

Orsóvá.

In das Yerzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge lau
tenden telegrafischen Geldanweisungs - Tele
grammen ermächtigten ung. Postämter ist 
einzutragen :

Orsova.

C h i n a .

A chinai távirda-igazgatás a Chin-Kiang-ig 
meglevő távirda-vezetéket Hankheu-ig, a déli 
részen pedig Hongkongtól—Nanning-ig meg
hosszabbítván, ezeken a nemzetközi levelezésre 
egyelőre az alantabb felsorolt állomásokat nyi
totta meg.

Ennek folytán a „Táv. Szab. és Díjtáblák
ban u és pedig a II. kiadásban a 46., a III-ik 
kiadásban az 52. lapon

a Hongkongig megszabott stb. rovatba 
beírandó :

frt kr.

N a n n in g ................................. — 58

a Shanghai-ig megszabott stb. ro
vatba beírandó:

W u h u ....................................... — 80

N g a n k i n g ............................ — 80

K iukiang.................................. — 85

C h i n a .

Die chinesische Telegrafen Verwaltung hat 
die bis Chin-Kiang bestehende Leitung bis 
Hankheu, und im Süden jenen von Hongkong 
bis Nanning verlängert und auf diesen Lei
tungen die weiter unten genannten Stationen 
für den internationalen Correspondenz er
öffnet.

Hiedurch ist auf Seite 50 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife"

unter der Rubrik „Ausser den bis Hong
kong‘ etc. hinzufügen:

f l . kr.

N a n n in g .................................. — 58

unter der Rubrik „Ausser den bis 
Shanghai“ etc. hinzufügen :

W u h u ...................................... — 80

Nganking................................. — 80

K iukiang ................................. — 85
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A nemzetközi távirda-vonalokon 
a )  elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a )  beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

A szibériai vonalak Omsk és Tomsk között i 
Die siberischen Landlinien zwischen Omsk [ 

und T o m s k ...........................  . )
1884. ápril 30. 1884. május 3.

( Ceara—Pernambuco . . . . „ január 21. „ junius 23.
Kábelek ) , .  . n
Gabeln j  Maranham -P a ra  . . . . „ május 28. n » 5-

( Chorillos—Mollendo . . . . „ junius 13. !) » ^3.

b )  el nem hárított és újonnan beállott b )  fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  1 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . J 1883. szept. 2.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentiniai vonalok Parana és Santa Pé k ö z t ........................... J
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa Fe • • ) 1884. ápril 12.

Az india—siami vonalok via Tavoy . . . 
Die indo-siamesischen Linien via Tavoy . . „ május 3.
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A személyzetben

a z  ISS4. év i tuetju a  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

Ki ne vezéa:

G r u b e r  I s t v á n  igeiglenesen nyugalmazva volt távirdatiszt behívatott tényleges 
szolgálatra a nagykanizsai táv. főállomáshoz. (14.125/'V. 1881 május 13.)

jMegbizatások:

S i m o n
állomás vezetésével.

A n t a l  nagy szentmiklósi távirJatiszt és álloraásfőuök a trencséni távirda 
(18-466/V. május 24.)

Távirdahivatalok magánkezelésével megbizattak:
M o e á r A n d o r  Félegyházán 1884. május 1-től. (1236/V. 188 L január 14) 
W e r n e r  A n t a l n é  özv. szül. Bende Karolina Almáson 1884. máj. 1-től. (1783, V. 

1884 január 15.)
S z a b ó  K á r o l y  Nagy-Kőrösön, 1884 május 1-től. (4052/V. 1884. február 1.) 
K a l m á r  B e n ő  Tatán 1884 május 1-től. (4414/V. 1884. február 4.) 
L o r e n c z  B o r b á l a  Petrinjáu 1884. május 20 tói. (20.116/V. 1884. junius 3.)

Egyesített posta- és távirdahivatalok vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
H e c k m a n n  E m i l  Simontornyáu, 1884. május 7-től;
B a d i c s  Ö l l é  S á n d o r  Sárbogárdou, 1884. május 19 tői ;
K r í s t e l l i  H e n r i k  n é  szül. Farkas Hatild Pinczehelyen, 1884. május 14 tői. 

(3160/ig Bp. 1884. május 20.)
S z e k e r e s  S á n d o r  Halason 1884. május 1-től. (21.073/V. 1884. junius 11.)

Áthelyezések:

G r o f f i c s  Y i n c z e  távirdatiszt Budapestről—Fiúméba. (16038/V. 1884 május 9.) 
K e n g y e l  B a l á z s  táv. kezelő, Budapest-Kör állomásról Budapest-Kőbányára s 

helyébe beosztatott N a g y  I s t v á n  táv. kezelő Budapest-Központból. (15.882/V. 1884. 
május 9 )

S e y d l  M á r i a  táv. kezelő, Hatvanból—Budapest-Központba; V a n i c s e k  J ó 
z s e f  távirdatiszt Budapest-Központból—Hatvanba. (18.024/Y. 1884. május 20.)

S o l t é s z  J ó z s e f  távirdatiszt Kassáról —Debreezenbe. (4216/ig D. 1884. május 30.)

Halálozások:

J u h á s z  J ó z s e f  budapesti táv. hivatalszolga, 1884. május 12-én. (17.858/V. 
1884. május 16.)
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Lemondások:

F ü r s t  M ó r n é  szül. Wolfsohii Karolina fiumei táv. kezelő. (18.967/V. 1884. 
május 26.)

£lbocsátások:

Postahivatalok kincstárivá alakitása s az ezekkel egyesítve volt távirdahivatalok magán- 
kezelésbe adása folytán elbocsáttattak a következő postamesterek:

B e c k  M ó r ,  Almáson. (976/ig. T. 1884. május 1.)
G u b o d y  G e d e o n ,  Nagy-Kőrösön. (731/ig. T. 1884. május 1.)
S z a r k a  J á n o s ,  Félegyházán. (757yig. T. 1884. május 1.)
W i e l a n d  G y ő z ő ,  Tatán. (1053/ig. B. 1884. május 11.)
D u  k i é  K a t a l i n ,  Petrin ján. (1826/ig. Z. 1884. május 30.)

Vegyesek:

Budapesten a Nagydiófa-utczában f. évi augusztus havában megnyitandó táv. mellék
állomás vezetésére G r e g a E m i l i a  budapest-központi táv. kezelő rendeltetett ki. (16 881/V. 
1884. május 9.)

K o v á c s i k  A m á l i a  a szerződött mellékállomásvezető helyetteseként való alkal
maztatásától kizáratott, (ad 18.214/V. 1884. május 26.)

F ü r s t  M ó r n é  szül. Wolfsohn Karolina volt távirdakezelő, a táv. kezelőjelöltek 
névsorába folytatólag felvétetett. (18.967/Y. 1884. május 26.)

Z i v o j n o v i c n é  szül. Novakovié Lenke táv. kezelőjelölt meghalt 1884. május 16. 
(19,837/V. 1884. május 31.)

K u t t e r s c h m i d t  A l a j o s  bajai távirdatiszt és állomásfőnök, belügyminiszteri 
engedélylyel vezeték nevét „Révai“-ra változtatta. (920/ig. T. 1884. május 1.)

S t e p a n  Z s ó f i a  resiczai táv. kezelő férjhez raenvén, neve: „R n h m a n n  J  ó- 
z s e f n ó“. (984/ig. T. 1884. május 3.)

P o r o t s c h e k  M i k l ó s  újvidéki távirdatiszt és állomásfőnök, belügyminiszteri 
engedélylyel nevét „Poros“-ra változtatta. (985/ig. T. 1884 május 3.)

E h r e n h ö f e  r E l e o n o r a  eszék-alsóvárosi távirdakezelő férjhez menvén. neve: 
„M u é A n t a  1 n é“. (1776/ig. Z. 1884. május 18.)

Megbízott kezelők:

Ó - K a n i z s á n ,  Szaich Gyula helyett: H e i n r i c h  A n t a l .  (980/ig. T. 1884. 
május 2.)

B á n á t - K o m l ó s o n :  Schlesinger Lajos. (779/ig. T. 1884. május 3.)
B é k é s e n ,  ifj. Sebők Sándor helyett: M a t z e u a u e r  R i c h á r d. (1039/ig. 

T. 1884. május 11.)
G á t t á  j á n :  S z e k e r e s  G y u l a .  (967/ig. T. 1884. május 12.)
Z s a r n ó c z á n : D i m ák I r m a .  (3476/ig. B. 1884. május 4.)
P i n c z e h e l y e n :  K r i s t e 1 1 i H e n r i  k.(3160/ig. B. 1884. május 20.)
R á c z k e v é n :  W e n c z e r l i t s  G y u l a .  (2565/ig. B. 1884. május 21.)
Z á k á n y b a n :  F u l l a j t á r  G y u l a .  (4219/ig. B. 1884. május 22)
S z ó c s é n y b e n :  E n b e r g e r  T e r é z .  (2402/ig. B. 1884. május 29.)
B o n y h á d o n :  G a c k  M a t i l d .  (4455/ig. B. 1884. május 29.)
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P r i v i g y é n , Marsehalkó Gizella helyett: K u b á n e k  S á n d o r .  (4521/ig. B. 
1884. május 30.)

C s e t u e k e n ,  Vetter Janka helyett: F a i x M á r i a .  (3386/ig. D. 1884.
május 7.)

V a d n á n , Nagy Jenő helyett: K i s s  F e r e n c z. (3434/ig. D. 1884. május 8.) 
C s ú c s á n ,  Nyilas Farkas helyett: N a g y  J e n ő .  (3456/ig D. 1884. május 9.) 
B e r e t  t y ó - Í J j  f a l u b a n ,  Késői Lőrincz helyett: B á t o s y K a t a l i n .  

(3447/ig. D. 1884. május 9.)
D i c s ő - S z e n t - M á r t o n b a n :  S i m o n f f y  G á b o r .  (3452/ig. D. 1884. 

május 9.)
S z i n y é r - V  á r a l j á n ,  Petheő Károly helyett: N y i l a s  K á l m á n .  (3478/ig. 

D. 1884 május 9.)
B á n f f y - H u n y a d o u .  Simonffy Gábor helyett: N y i l a s  F a r k a s .  (3576/ig. 

D. 1884. május 11.)
T o r ' d á n :  B o t á r  I m r ó n ó (3595/ig. D. 1884. május 14.)
T o r n a i j á n :  H e k k e l  I z a b e l l a .  (3731/ig. D. 1884. május 17.)
G r o m o n E t e l k a  almási megbizott kezelő ezen szolgálatából kilépve, ugyanily 

minőségben H a l a s o n  nyert alkalmazást. (976/ig. T. 1884. május 1 )

Mint megbizott kezelők eddigi állomáshelyükről kiléptek a következők :
T o m p a  G y u l a ,  Félegyházán. (757/ig. T. 1884. május 1.)
H ü b n e r  A n n a ,  Vág Beszterczén. (4059/ig B. 1884. május 16.)
F a j n o r I 1 o u a, Szeghalomban. (3513/ig. D. 1884. május 10)
P e  t h e B á l i n t ,  Büd-Szent-Mihályon. (3821/ig D. 1884. május 19.)

Figyelmeztetés. „A villamos távirás kézikönyve“ távirdakezelök kiképzésére 
és távirdai mellékállomásvezetők kézi használatára, a szerzőnél: ifj. Kiss 
József magy kir. távirdatisztnél (Mária Valeria uteza 11. szám II. emelet) 
2 forintnak egyszerre, esetleg két részletben beküldése mellett kapható.

B o rnyánszky  Vik to r  B udapes ten .



A MAGY. KIR.

TAVIKASZAT! RENDELETEK
TÁRA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

7. szám 1884. Julius 24.

Tartalom :
Pótlékok a vonalreudhez. — Változások a magyarországi 
távírdák álladékában. — Változások az osztrák távírdák 
álladékában. — Változások a „Táv. szabályok és díj
táblákéban. — A nemzetközi távirdavonalokon elhárított 

és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Ergänzungen zur Linienordnung. — Aeuderungen im 
Stande der ungarischen Telegrafen-Stationeu. — Aende- 
rungen im Stande der österreichischen Telegrafen-Sta- 
tionen. — Aenderungen in den „Telegr.-Ordnung und 
Tarife“. — Auf den internationalen Telegrafen-Liuieu 

beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

Pótlékok a vonalrendhez. j Ergänzungen zur Linienordnung.

8851/V. 1884.
A vonal és üzletrend szabályozása foly

tán megállapittatott, hogy az I. rendű (nem
zetközi) vezetékek eddigi számozása jövőre is 
fentartassók, a többi vezetékek azonban igaz
gatósági kerületenként a következőleg csopor
tosíttassanak, u. m :

A lí. rendű (országos) vezetékek 
51-től — 100-ig a budapesti

101 „ -  130 „ „ debreczeni
131 „ -  HO „ „ temesvári s
171 „ -  200 „ „ zágrábi t á v i r d a

igazgatóság területén ; továbbá
a III. rendű (vidéki) vezetékek
201-től — 300-ig a budapesti
301 „ — 350 „ „ debreczeni
351 „ -  400 „ „ temesvári és
401 „ -  450 „ „ zágrábi távirda-

igazgatóság területén; — megjegyezvén, hogy 
az olyan vezeték, mely két igazgatóság terü
letén végződik, azon igazgatósági kerület cso
portja egyik megfelelő számával jelöltessék, 
mely igazgatósági kerület nevének kezdőbetűje 
a betűrendben előbb áll; s továbbá, hogy az 
egész ország helyi és magáutávirda vezetékei 
az igazgatósági kerületekre való tekintet nél
kül 451-től 500-ig terjedő számokkal jelöl
tessenek.

Zufolge der Regulirung der Linien- und 
Betriebsordnung wurde festgestelit, dass die 
bisherige Numerirung der Leitungen I-ter Oa- 
tegorie (internationale Leitungen) auch wei
terhin beibehalten, die übrigen Leitungen aber 
nach Direktionsbezirken folgender Weise grup
pirt werden, und zwar:
Die Leitungen II-ter Categ. (Reichsleitungen) 
v. 51— 100 auf dem Geb. der Budapestet'
„ 101 — 130 ,, „ „ „ Debreczener
„ 131—170 „ „ „ „ Temesvárer und
„ 171—200 „ „ „ „ Zágrábéi' Tele-
fen-Direktion. —
Die Leitungen III-ter Categorie (Vicinal-Leitg.) 
v. 201—300 auf dem Geb. der Budapester 
„ 301—350 M „ „ „ Debreczener
„ 351—400 „ „ „ „ Temesvárer und
„ 401 — 450 „ „ „ „ Zágrábéi- Tele-
graten-Direktion, und wird dabei bemerkt, 
dass solche Leitungen, welche ihre Endpunkte 
auf dem Gebiete von zwei Direktionen haben, 
mit einer entsprechenden Nummer jener Di- 
rektiousbezirks-Gruppe bezeichnet werden sol
len, deren Namens-Anfangsbuchstabe im Al
phabete den Vorrang hat, und weiters, dass 
die Local- und Privattelegrafenleitungen des 
ganzen Landes, ohne Rücksicht auf die Di
rektionsbezirke, mit den von 451 bis 500 lau
fenden Nummern bezeichnet werden sollen.



Tekintettel arra, hogy e megállapodás ér
telmében a vezetékek egy részének uj számo
zása a végrehajtandó átkapcsolásokkal össze
függésben már elrendeltetett, a vonalrendben 
egyelőre a következő változtatások teendők:

a 61, 72, 100, 106. 116. 117, 126, 130, 
131, 134, 155, 209, 231, 232, 241. 263, 270,
271, 273, 274, 280, 285, 286, 288, 290, 291.
292, 294, 295, 297. 298, 299, 300, 302, 304,
305. 306, 307, 308, 323, 326.327, 328. 329,
330, 331, 332, 341. 397. 398, 399, 401, 404,
405, 406, 407. 408. 409. 410, 413, 418. 419,
428, 431, 440, 442, 443, 445, 463, 465, 466,
469, és 470 számú vezetékek törlendők s 
egyúttal az idemellékelt külön lapokra nyom
tatott vezeték-megjelölések egyenként kivágan- 
dók, a vonalrendbe a megfelelő helyekre be- 
ragasztandók és a f. é. augusztus hó 15-től 
fogva azok az uj számozás szerint használandók.

Végül az 1. számú vezetéknél a 3-ik ro
vatba „Sarajevo“ helyett, az 5-ik rovatban pe
dig „Sarajevo“ után „Constantinople“ Írandó.—

In Berücksichtigung dessen, dass im Sinne 
dieser Entschliessung die neue Nuraeriruug 
eines Theiles der Leitungen iin Zusammen
hänge der durchzuführenden Uraschaltungen 
bereits angeordnet wurde, sind jin der Linien
ordnung vorläufig die nachfolgenden Aende- 
rungen durchzuführen:

Die Leitungen 61, 72, 100, 106, 116, 
117, 126, 130, 131. 134, 155, 209, 231, 232,
241, 263, 270, 271. 273, 274. 280, 285, 286.
288, 290, 291. 292, 294, 295, 297, 298, 299.
300, 302, 304, 305, 306, 307, 308, 323, 326,
327, 328, 329, 330, 331, 332, 341. 397. 398,
399, 401, 404, 405. 406 407. 408, 409. 410,
413, 418, 419, 428, 431, 440. 442, 443, 445,
463, 465, 466, 469 und 470 sind gänzlich 
zu streichen, und gleichzeitig die auffdie bei
gegebenen separaten Blättern gedruckten'Lei
tungen auf die entsprechenden Stellen der 
Linienordnung einzukleben und dieselben vom 
15. August I. J. an, nach der neuen Nu
merirung zu gebrauchen. —

Schliesslich bei der Leitung 1 ist in die 
3-te Rubrik austatt „Sarajevo“, und in die 5-te 
Rubrik nach „Sarajevo“ „Constantinople“ eiu- 
zutragen. —

22942/V. 1884
A vonalrend 60. és 86. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 228. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Arad után „Vinga“ beírandó; — továbbá

A 357. számú vezetéknél szintén a 4. 
rovatba Boicza után „Brád és Körösbánya“ 
beirandók.

Die Linienordnnug ist auf Seiten 60 und 
86 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 228 ist in die 4. 
Rubrik nach Arad einzutragen „Vinga“ ; — 
weiters

Bei der Leitung Nr. 357 sind ebenfalls in 
die 4. Rubrik nach Boicza einzutragen „Brád 
und Körösbánya“.

23067/V. 1884.
A vonalrend 33. és 62. lapjain kiiga

zítandó, és pedig:
A 92 számú vezetéknél a 5. rovatban, 

„Duuaföldvár“ törlendő.
A 240 számú vezetéknél az 5. rovatban, 

Bndapest-központ után „Ercsi“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 33 und 
62 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 92 ist in der 5. 
Rubrik „Dunaföldvár“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 240 ist in die 4. 
Rubrik nach Budapest- központ eiuzutrageu 
„Ercsi“.
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23998/V. 1884.
A vonalrend 131. lapján kiegészítendő, és 

pedig :
Ezen lap második során beirandók: Az 

1. rovatba „Szatmár-nagybányai 'vasút“ a 2. 
rovatba „Szatmár-Nagybánya“ a 3. rovatba 
„Szatmár“ és a 4. rovatba „Szatmár, Batiz- 
Vasvári, Aranyos-Medgyes, Szinyér-Váralja, Si- 
karló, és Nagybánya.“

Uie Linienordiniug ist auf Seite 131 zu 
ergänzen, und zwar:

In der zweiten Keibe sind auf diese Seite 
eiuzutragen: in die 1. Rubrik „Szatmár-Nagy- 
bányaer-Eisenbahn“, in die 2. Rubrik „Szatmár- 
Nagybánya“, in die 3. Rubrik „Szatmár“ und in 
die 4. Rubrik „Szatmár, Batiz-Vasvári, Aranyos- 
Medgyes, Szinyér-Váralja, Sikarló, u. Nagybánya.“

24241/V
A voualrend 69. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 272. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Oravicza helyett „Marillavölgy“ írandó, és a 
4. rovatba Oravicza után „Maríllavölgy“ 
beírandó.

24395/V.
A vonalrend 61., 86. és 118. lapjain ki

igazítandó, és pedig;
A 233. számúnál a 3. szintúgy mint a 

4. rovatba beirandók „Komárom-Uj-Szőny“,

A 357. számú vezetéknél a 4. rovatba, 
Kőrösbánya után „Nagy-Halmágy“ beírandó.

A déli vasút székesfehérvár-komáromi ve
zetékénél a 2. rovatban Komárom helyett „Uj- 
Szőny“ Írandó és a 3. rovatban „Komárom“ 
törlendő.

1884.
Die Linienordnuug ist auf Seite 69. zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 272. ist in der 3. 

Rubrik anstatt Oravicza zu schreiben „Marilla
völgy“ und in der 4. Rubrik ist nach Ora
vicza einzutragen: „Maríllavölgy“.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 61, 86 

und 118 zu rektifiziren, und zwar :
Bei der Leitung Nr. 233. sind sowohl in 

die 3-te als in die 4-te Rubrik einzutragen: 
„Komárom-Uj-Szőny“.

Bei der Leitung Nr. 357 ist in die 4-te 
Rubrik nach Kőrösbánya einzutragen : „Nagy 
Halmágy “.

Bei der Leitung Székesfehérvár-Komárom 
der Südbahn, ist in der 2.ten Rubrik anstatt 
Komárom zu schreiben „Uj-Szöny“, in der 
3-ten Rubrik aber ist „Komárom“ zu streichen.

25861/V.
A vonalrend 139. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-nagy- 

váradi vezetékénél az 5. rovatban „Abony“ 
törlendő.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 139. zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Budapest- Nagyvárad 

der kön. ung. Staatsbahnen ist in der 5. 
Rubrik „Abony“ zu streichen.

25994/V. 1884.
A vonalrend 133. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztrák - magyar állam vasúttarsasag 

Wien-budapesti vezetékénél, a 3. rovatba be
írandó „Pozsony,“ — továbbá annak mar- 
chegg-érseküjvári fezetekénél a 3. rovatban 
Pozsony helyett „Érsek-Újvár“ Írandó.

Die Linienordnüng ist auf Seite 133. zu 
rektifiziren. und zwar:

Bei der Leitung Wien-Budapest, der öst. 
ung. Staatsbahngesellschaft ist iu der 3-ten 
Rubrik „Pozsony“ einzutragen, — ferners bei 
der Leitung Marchegg-Érsekújvár derselben 
Bahn ist in der 3-t,en Rubrik anstatt Pozsony 
zu schreiben „Érsek-Újvár“.
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Változások a magyarországi távírdák álla- 
dekában.

A s.-a.-újhelyi, tokaji állami, továbbá 
a perbenyeki és szomotori vasúti, és végűi a 
fehér gyarmatin és a debreczcni állami táv. 
állomásokon az árviz folytán elrendelt szolgá
lat meghosszabbítások, és pedig az első négy
nél múlt hó 30-án, az utóbbi kettőnél ellenben 
f. hó 1-én bezárólag be lettek szüntetve.

(Lásd T. R. T. 1884. 6 sz.)

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen Stationen.

Die bei den Staatstelegrafen-Statiouen S.A. 
Ujhely. Tokaj, ferner bei den Eisenbahnbetriebs
stationen Perbenyek und Szomotor. schliesslich 
bei den Staats-Telegrafenstationen Fehérgyar
matit und Debreczen wegen Hochwasser ein
geführten Verlängerungen der Dienstzeit, wur
den bei den vier ersteren Stationen mit 30. 
Juni, bei den letzteren zwei Stationen aber 
mit 1-ten 1. Mts. eingestellt.

(S. Nr. 6 der T. R. T. ex 1884).

Vingdn. Temes megyében, továbbá Körös- 
bányán és Brátdon Hunyadmegyében. uj postá
val egyesitett m. k. államtávirda állomások 
nyittattak meg korlátolt napi szolgálattal; 
melyek közűi a temesvári gyűjtő állomáshoz 
beosztott és a 228. számú vezetékbe közép
állomásként bekapcsolt vingai állomás f. é. 
június hó 21-étől továbbá a dévai gyűjtő állo
máshoz beosztott, és a 357. számú vezetékbe 
szintén középállomásokként bekapcsolt kőrös
bányai és brádi állomások és pedig: az előbbi 
junius1 hó 24-től, az utóbbi juniushó 22-től 
kezdve működik.

A vingai állomás hivójele r V“
„ brádi „ „ „Br6

és „ kőrösbányai „ „ -K “

Zu Vinga im Temeser. ferner zu Brád  
und Körösbánya im Hunyader Comitate, wur
den neue postcombinirte k. ung. Staatstelegr. 
Stationen mit beschränktem Tagesdienste er
öffnet, von welchen die der Sammelstation 
Temesvár zugewiesene und in die Leitung Nr. 
228, als Mittelstation eingeschaltete Station 
Vinga seit 21. Juni 1. J. — weiters die der 
Sammelstation Déva zugewiesenen und in die 
Leitung Nr. 357, ebenfalls als Mittelstationen 
eingeschalteten Stationen Brád und Kőrös
bánya, u. zw. die erstere seit 22. Juni und 
die letztere seit 24. Juni 1. J. fungirt. 

das Rufzeichen für Vinga ist „V“ 
jenes für Kőrösbánya ist rK" 
jenes für Brád ist „Br“

Marillavölgyön. Rrassó-Szörény megyében, 
a f. évi június 29-én egy uj m. kir. állam
távirda állomás nyittatott meg korlátolt napi 
szolgálattal, mely évenként csak a nyári für
dőidény tartama alatt junius 1-től szeptember
15-ig log működni.

Ezen uj mellékállomás, mely a 272. szá
mú vezetéknek folytatólag lett kiépítésé mellett 
abba végállomásként van bekapcsolva, a fehér - 
templomi gyűjtő állomáshoz osztatott be: hi
vójele „Ml“.

Nagy Habnágyon, Arad megyében, és 
Uj-Szönyben Komárom megyében, uj postával 
egyesittet m. kir. államtávirda-államások nyit
tattak meg, korlátolt napi szolgálattal, melyek 
mint végállomások, és pedig az előbbi a 357, 
és az utóbbi az Uj-Szőny és Komárom közt

Zu Marillavölgy in Krassó-Szörónyer Co
mitate, ist vom 29-ten Juni 1. J. an eine neue 
k. ung. Staatstelegrafen-Sommerstation mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet worden, 
welche alljährig nur während der Sommer
periode vom 1-ten Juni bis 15-ten September 
fungiren wird.

Die in die fortsetzungsweise ausgebaute 
Leitung Nr. 272 als Endstation eingeschaltete 
neue Nebenstation, wurde der Sammelstation 
Fehértemplom zugewiesen. — Das Rufzeichen 
derselben ist „Ml“.

Zu Nagy-Halmdgy im Arader und zu 
Uj-Szöny im Komáromer Comitate wurden 
neue postcombinirte k. ung. Staatstelegrafen- 
Stationeu mit beschränktem Tagesdienste er
öffnet, welche als Eudstationen, und zwar 
erstere in die Leitung Nr. 357, letztere aber
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létesített 233. sz. vezetékekbe kapcsol
tattak be.

A nagyhalmágyi f. évi julius hó 6-tól 
kezdve működő uj mellékállomás „H“ liivó- 
jellel a dévai. — a f. évi julius hó 1-tól 
kezdve működő ujszőnyi uj mellékállomás pe
dig „U “ hivójellel a komáromi gyűjtő állomás 
hoz osztatott be.

in die zwischen Uj-Szőny und Komárom her
gestellte Leitung Nr. 233 eingeschaltet sind.

Die seit 6. Juli 1. J. fungirende Neben
station Nagy-Halmágy wurde mit dem .Ruf
zeichen „H“ der Sammelstation Déva;
die seit 1-ten Juli 1. J. fungirende Neben
station Uj-Szőny jedoch mit dem Rufzeichen 
„U u der Sammelstation Komárom zuge- 
wiesen.

A szatmár-nagybányai uj vasút mentén, 
Szatmáron. Batiz- Vasvár in, Aranyos-Med-
gyesen, Szinyér-Váralján, Sikarlón és Nagy
bányán felállított vasúti állomások, állami és 
magán táviratok kezelésére felhatalmaztattak, 
és ebbeli működésüket f. é. julius hó 1-én 
megkezdették.

Ezen állomások ellenőrzés, valamint a 
táviratok közvetítése végett a szatmári m. kir. 
államtávirda állomáshoz osztattak be.

Die an der neuen Eisenbahn Szatmár- 
Nagybánya, zu Szatmár, Batiz - Vasvári, 
Aranyos-Medgy es, Szinyér- Váralya, Sikarló, 
und Nagybánya errichteten Eisenbahnstationen 
wurden zur Manipulation von Staats- und Privat- 
telegrammen ermächtigt, und haben ihre dies
bezüglichen Punktionen am 1. Juli 1. J. be
gonnen.

Dieselben wurden behufs Controlle, und 
Vermittlung der Telegramme, der kön. ung.

! Staatstelegrafen- Station Szatmár zugewiesen.

A balatonfüredi és a her Jades fürdői táv. Die Telegrafen-Badestationen Balaton-
fürdő állomások f. hó 1-től C szolgálatot füred und HerJmlesfürdÖ halten vom 1-ten 
tartanak. 1. Mts, C Dienst.

Árviz folytán a buziási, csákóval, módosi. 
és párdányi állami távirda állomások és a 
saághi vasutüzleti állomás f. hó 3-tól és a 
nagybecskereki állami táv. állomás f. hó 4-től 
10-ig bezárólag N szolgálatot tartottak.

Wegen Hochwasser haben die Staatstele
grafen-Stationen Buziás, Csákóvá, Módos, und 
Párdány, und die Eisenbahnbetriebs-Station 
Saágh vom 3-ten und die Staatstelegrafen- 
Station G.-Becskerek vom 4-ten bis inclusive 
10-ten 1. Mts. N Dienst gehalten.

A geszti állami táv. állomás f. hó 5-tőI 
C szolgálatot tart.

Die Staatstelegrafen-Station Geszt hält 
vom 5-ten 1. Mts. C Dienst.

A pozsony marhavásári m. k. államtá
virda állomás, mely eddig csak a vásárok 
napjain működött, f. é. julius hó 6-ától kezdve 
postával egyesítve, mind rendes mellék állo
más korlátolt napi szolgálattal állandóan fog 
működni.

Die k. ung. Staatstelegrafen-Station Po
zsony-marhavásár, ( Viehmarkt), welche bisher 
nur an den Markttagen fungirte, wird vom 6. 
Juli 1. J. an, mit der Post combinirt, als re
gelmässige Nebenstation mit beschränktem 
Tagesdienste ständig fungiren.

A munkácsi állami táv. állomás f. hó 
8-tól 10-ig bezárólag N/2 szolgálatot tartott.

Die Staatstelegrafen-Station Munkács hat 
vom 8. bis inclusive 10. 1. Mts N/2 Dienst 
gehalten.



A nagy-károlyi állami táv. állomás í. hó 
17-től további intézkedésig L szolgálalot tart.
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Die Staatstelegrafeu-Stalion Nagy-Károly 
hält vom 17. 1. Mts. bis auf Weiteres L Dienst.

Változások az osztrák távirdaállomások álla- 
dékában.

Újonnan nyílt állomások:
Bohdanec bei Pardubitz Csehország 
Branik-Hodkovrcka F  „
Czerlany Gácsország 
Friedberg in Böhmen Csehország 
Garsten Enns feletti Ausztria 
Hirschwang Ens alatti „
Kre F Csehország
Lichtenwoertli Nadelburg Enns alatti Ausztria 
Modran F  Csehország 
Mosty F Szilézia
Neulerchenfeld PC Enns alatti Ausztria 
Quaibahnhof FC „ „ „
Wolszkoivce Gácsország

Bezárt állomások :
Kaiser-Ebersdorf (Ebersdorf an der Donau)

Reitenau.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

Neu er öffnete Stationen:
Bohdanec bei Pardubitz Böhmen 
Branik-Hodkovrcka F Böhmen 
Czerlany Galicien 
Friedberg iü Böhmen Böhmen 
Garsten Oest. ober der Enns 
Hirschwang unter „ „
Krc F Böhmen
Lichtenwocrth-Nadclburg Oest. unter d. Enns 
Modran F Böhmen 
Mosty F Schlesien
Neulerchenfeld PC Oest. unter der Enns 
Quaibalmhof FC „ „ „ „
Wolszkowce Galicien

Geschlossene Stationen :
Kaiser-Ebersdorf (Ebersdorf an der Donau) 

Reitenau.

Változások a Távirási szabályok és díjtáb
lákban.

Aenderungen in den Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.

A ,,Távirási szabályok és díjtáblák“- ban és
pedig a 11. kiadásban a 27—30, a III. 
ban a 29—32 lapokon beirandók :

kiadás-

Budafok (BpP v a s ú t ) ............................ . 15
Döbrököz . . 15

Hidegkut-Gyönk -| Hidegkút . . . 
i Gyönk . . . .

. 20 

. 80
Alsó-Tengelicz. . 15

1 Felső- ,, . 70
Kölesd-Tengelicz < Közép- ,, . 50

1 Kis- . 60
Kölesd . . . . . 70

Kurd-Csibrak |  Csibr.k . . . . . .
. 10
. 40

M oze-T oiuaj“ 0“ - . 10

Nagy-Dorogh . 15
Pinczehely . . . 15
Simony tornya . 20

Auf Seiten 31 — 34 der „Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife“ ist einzutragen :

Budafok (BpP B a h n ) ......................
D öbrököz............................................
Hidegkút-Gyöük j

ÍAlsó-Tengelicz 
Felső- „

Közép- „
Kis-
Kölesd . .

Kurd-Csibrák j  i ! !

Mözs-Tolna) ' ' ; ' '
N a g y -D o ro g h ................................................. 15
P in c z e h e ly .......................................................15
Sim outornya.......................................................^0

15
15
20
80
15
70
50
60
70
10
40
10



ad 22772/IV. 1884.
A nagyobb összegű táv. pénzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi posta
hivatalok jegyzékébe beírandó:

Résiem.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldanweisungen ermächtigten ungari
schen Postämter ist einzutragen :

Resicza.

V, It i II n.

A „Táv. szabályok és díjtáblákéban és 
pedig a II. kiadásban a 46-ik, a 111. kiadás
ban az 52-ik lapon beírandó illetőleg kijaví
tandó :

A Hongkong-ig megszabott fenti dijakhoz
számítandó :
Macao-b a ........................... ......................25
Fattchan-ba . ......................38
Woochoio-b a ......................
Chinchoiv-h?L......................
Linchoiv-ba . . . ......................58
Nanningba-bn

A Shanghai-ig megszabott fenti dijakhoz 
számítandó :
H ankow -h & ................................................. 90

C h i ii a.

Auf Seite 50 der „Telegrafen-Ordnung
und Tarife“ ist einzutragen, beziehungsweise
zu rektifiziren :

Ausser den bis Honghong angegebenen
Taxen noch ein zuheben \
Nach Macao ........................... . . . 25

,, F a ttc h a n ........................... . . .  38
,, W oochoiv ........................... . . .  50
,, Chinchow ........................... . . . 53
,, L in c h o iv ........................... . . . 58
,, N a n n in g ........................... . . . 55

Ausser den bis Shanghai angegebenen
Taxen noch einzuheben:
Nach H a n k o w ........................... . . .  90

A nemzetközi távinla-vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja
Tag der Wieder-Bezeichnung der Linie Anfang der Störung herstellung

A szárazföldi vonalok Bangkok-Saigon közt i 1884. Julius 7. 1884. július 9.
Die Landlinien zwischen Bangkok-Saigon )



b )  el nem hárított és újonnan beállott | b ) fortdauernde und neueingetretene Stö 
zavarok: ; rungen:

—  6 8  —

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Egyptomban Souakim-Berber közt . . . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . ( 1883. szept. 2.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela 1884. április 12

Az argentínai vonalok Parana és Santa Fé k ö z t ............................)
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa Fé . . ] „ május 3.

Kabel-Cabel Madras—P e n a n g ............................................................. „ junius 13.

A szárazföldi vonalok Rangoon—Mandalay közt ...................... )
Die Landlinien zwischen Rangoon—M a n d a l a y ............................(

*

„ Julius 13.

A személyzetben
a z  1884. é v i ju n iu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

Kinevezések:

K i s s  J ó z s e f  ideigl. m. kir. postahivatali szolga, ideiglenes minőségű távirda- 
hivatali szolgává Budapest-Központ távirdaállomáshoz. (20.384/V. 1884. junius 11.)

S c h l o s z á r c s i k  L á s z l ó m ,  kir. erdöhivatali irodasegéd ideiglenes minőségű 
ra. kir. távirdaszámvevőségi tisztté Budapestre; szolgálatra beosztva a központi táv. számvevő
séghez. (13681 /V. 1884. junius 20.)

Megbízatások:

B á r t f a - F ü r d ő r e .  Conti Antal távirdatiszt helyett, az első évadra B a e z o u i  
J  ó z s e f, e helyett pedig 2-ra Z a h r a d n i k  J ó z s e f  budapesti távirdatisztek küldettek 
ki. (21.068/V. 1884. junius 11. és 23.301/V. 1884. junius 28 )

M a r i 1 1 a v ő 1 g y fürdőállomás kezelésére R a c s o v  G y ő z  ö n é  temesvári 
távirdakezelő küldetett ki. (20.025/V. 1884. junius 4.)

Egyesített posta- és távirdahivatalok vezetésével megbizattak a következő postamesterek
G e r g e l y  F e r e n e z Baróthon, 1884. junius 12-től (1206/ig. T. 1884. junius 12.) 
B a i c h M i l o s ,  báró. Váradián, 1884. junius 7 -tő l; S c h m i d t  F e r e n c z
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Kudriczon 1884. junius 5-től é s C s a p e k  C o r n e l i a  ö z v .  Kakován, 1884. junius 13-tól. 
(1246/ig. T. 1884. junius 12.)

B á r d o s s y  G y ö r g y  Boiczán. 1884. junius 8-tól. (1267/ig. T. 1884. junius 12.) 
S z e p s y  L a j o s  Vingán, 1884. junius 21-től. (1244/ig. T. 1884. junius 22.) 
P a t a k i  J á n o s  Brádon, 1884. junius 22-től. (1267/ig. T. 1884. junius 22.) 
S c h i e s s l  K á r o l y  Körősbányán, 1884. junius 24-től. (1267/ig T. 1884. 

junius 24.)

Áthelyezések:

H u  s z  k a  K r i s z t i n a  távirdakezelő Pozsonyból—Győrbe; L á n g  I r m a  távirda- 
kezelő Győrből—Pozsonyba, csere utján. (4284/ig. B. 1884- május 25.)

Halálozások:

P a s k a y E m i l  távirdaigazgatósági titkár Budapesten, 1884. junius 16-án. 
(22 765/V. 1884. junius 23.)

M e m l a u e r  S á n d o r  n é  távirdakezelő Temesvárott 1884. juuius 23-án. (1403/ig. 
T. 1884. junius 24.)

P i n c z é s  I s t v á n  bethleni postamester és szerződött távirdakezelő 1884. junius 15-ón. 
(4725/ig. D. 1884. junius 15.)

Lemondások:

P o p o v i c s  B é l a  táv. gyakornok Budapesten, I. oszt. postai segédtisztté kine-
veztetése folytán, (ad 20.172/V 1884. junius 25.)

L e h r m a n n  A r n o l d  sósmezői magánvállalkozó a tiszti szerződést folyó évi
juuius 12-én felmondotta. (1289-ig. T. 1884. junius 12.)

Vegyesek:
M o k r y  G u s z t á v n é  szül. Medgyesy Mária, a táv. kezelőjelöltek névsorába

folytatólag felvétetett. (19.892/V. 1884. jnnius 3.) .non„OJir
G e b a u e r  E t e l k a  a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvetetett. (229o2/V.

1884. junius 25.)
Megbízott kezelők:
Félegyházán : M o e á r  A n d o r n  é. (1153/ig. T. 1884. junius 6.) Lippán, Drágán 

Julia helyett: E n g e l  K a r o l i u a .  (1278/ig. T. 1884. junius 10)
Almáson: W e r n e r  A l o j z i a .  (150/ig. T. 1884. junius 10.)
Kis Zomborban : P e t e r n e l l y  G i z e l l a .  (469/ig. T. 1884 J’̂ IUS •)
Nagy Kőrösön : S z a b ó  K á r o l y n é .  (981/ig. T. 1884. junius 12.)
Baróthon : S z a i c h  G y u l a .  (1284/ig. T. 1884. junius 12.)
Ó-Kanizsán : Heinrich Antal helyett: S c h l e i f e r  I g n a c z. (1373/ig. 1. 188 .

'UQ1US 2 Soborsinban, Engel Karolina helyett : K o r n i s  J o l á n .  (1278/ig. T. 1884.

J Simontornván : B i e h n > i  T e r é z .  (3160/ig. B. 1884. junius 14.)
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Szent-Gotthárdon : Karán yi Olga betegsége folytán P a t a c s i c h  I l o n a  (5382/ig. 
B. 1884. junius 29.)

Szeniczen : H ü b n e r  A n n a .  (5504/ig. B. 1884. junius 30.)
Karczagon: S á f á r  R e b e k a .  4588/ig. D. 1884. junius 11.)
Kis-Ujszálláson, Sejovicz Cornelia helyett: P ü 1 ö p S a r o l t a .  (4750/ig. D. 1884 

junius 16.)
Glinán, Mitrovic Jozefa helyett : P r o t u  l i p a c  J o z e f a .  (1845/ig. Z. 1884. 

junius 3.)

Mint megbízott kezelők eddigi állomáshelyükről kiléptek a következők :
S z e k e r e s  G y u l a ,  Gattaján. (967/ig. T. 1884. junius 14.)
K o r n i s  J o l á n ,  Zámban. (1278/ig. T. 1884. junius 21.)
J a k a b  K á r o l y ,  Titelen. (1452/ig. T. 1884. junius 29.)
N a g y  S á n d o r .  Dombóváron. (4947/ig. B. 1884. junius 14.)
H o l l ó  M á r i a  Nagy-Kálióban. 4593/ig. D. 1884. junius 10.)

Nagy-Szalontán a postahivatal f. évi május 1-től kincstárivá alakíttatván át, ugyan
azon naptól kezdve B ö l ö n y  K á l m á n  volt postamester a távírdát magánvállalkozó 
minőségben kezeli. (20.246/V. 1884. junius 4 )

A jelen számhoz csatolt lapok a vonalrend
ben a 8851/V. ex 1884. sz alatt elrendelt jav í
tásokat tartalmazzák.

In der zu dieser Hummer beigelegten 
Blätter sind die, mittelst Z. 8851 /V. ex 1884 
angeordneten und in der Linienordnung vor
zunehmenden Aenderungen enthalten.

HornyAnazky V ik tor Budapesten .



A MAGY. KTR.

TÄYIBASZATI RENDELETEK
TARA.

KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

8. szám 1884. Augusztus 31.
—  - ■

T arta lom  :
Javilas „A magyar korona országainak a táviratok 
irányzására útmutatást nyújtó helység névtáráéhoz. — 
Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távirdák álladékában. — Változások az oecupált területi 
távírdák álladékában. — A díjszabályzatra vonatkozó 
közlemények — Változások a „Táv. szabályok és díj
táblákéban — A nemzetközi távirdavonalokon elhárított 

és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Rectifizirung zum „A magyar korona országainak a 
táviratok irányzására útmutatást nyújtó helység név
tára^. — Ergänzungen zur Linienordnung — Aeude- 
rungen im Stande der ungarischen Telegraten-Stationen. 
— Aenderungen im Stande der Telegrafeu-Stationen dos 
oceupirteu Gebietes. — Auf den Tarif bezügliche Mit
theilungen — Aenderungen iii den „Telegr.-Ordnung 
und Tarife“. — Auf den internationalen Telegrafen-Li- 
nien beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien

Javítás i Rektifizirung

26847/V. 1884.
nA  magyar korona országainak a távira

tok irányzására útmutatást nyújtó h elységnév - 
tárná1-hoz.

A 122. lapon Jankovácz után Torontál 
helyett „Bács“, Alibuuár Tm helyett pedig 
„Almás, Baja, Halas, Tmu Írandó.

Zum „A magyar korona országainak a 
táviratok irányzására útmutatást nyújtó hely
ség névtára".

Auf der Seite 122 ist nach Jankovácz 
anstatt Toroutál „Bács“, und anstatt Alibunár 
lm  „Almás, Baja, Halas T m ‘ einzutragen.

Budapest, 1884. julius 25.

Pótlékok a vonalrendhez | Ergänzungen zur Linienordnung.

A 362. sz. vezetéknél a 4-ik 
Paiicsova utáu „Zimony“ beírandó.

8851/V. 1884.
rovatba Bei der Leitung Nr. 362 ist in der 4. 

Rubrik nach Pancsova „Zimony“ einzutrageu.

25406/V. 1884.
A vonal és üzletrend szabályozása folytán 

a „T. R. Tára“ idei 7. számában 8851. sz. 
a. közzétett ujvezeték számozások keresztül
vitele után folytatólag a vonalrend 15., 16.,
27., 35.. 3 6 , 41 , 52 . 58., 59.. 64 , 69., 70.,
72., 73., 78., 79., 81., 88 , 89 . 9 7 , 100.,
102., 103. és 104. lapjain kiigaziiandó és 
pedig :

a 3. számú vezetéknél a 3. rovatban Uj- 
Gradiska helyett „Zágráb írandó, továbbá az

Zufolge der Reguliruug der Linien und- 
Betriebs-Ordnung ist nach Durchführung der 
in der heurigen Nr. 7 des T. R. Tára, unter 
Z 8851 verlautbarten neuen Leitungs Nume- 
rirung fortsetzungsweise die Linienordnung auf 
Seiten 15, 16, 27. 35. 36. 41, 52. 58, 59, 
64, 69, 70, 72, 73. 78. 79, 81, 88, 89, 97, 
100, 102, 103 und 104 zu rektifiziren, u. zwar: 

Bei der Leitung Nr. 3 ist in der 3. Rubrik 
anstatt Uj-Gradiska zu schreiben „Zágráb“,
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5. rovatban Uj-Gradiska elébe„ Zágráb és Szi
szek“, — Uj-Gradiska után ..Banjaluka“ be- 
irandók, végre a 6. rovatban Ó-Gradiska után 
„Bosna-Gradiska“ (Berbir) beírandó, Banjaluka 
azonban törlendő.

A 6. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Uj-Gradiska helyett „Eszék“ Írandó ; — to
vábbá a 4. rovatban Brood helyett „Dálja, Yu- 
kovár, Vinkovce és Busovaca“ Írandók ; — az
5. rovatban Uj-Gradiska helyett „Eszék felvá
ros“ írandó és ugyanott Török-Brood, Der- 
vent, Doboj, Tesanj, Maglaj. Zepce, Zenica és 
Visoka törlendők; — végre a 6. rovatba be
írandó Doboj.

A 62. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Kézsmárk“ törlendő.

A 104. számú vezeték egészen törlendő.

A 133. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Temesvár-Brassó“, — az 5. rovatba 
„Temesvár, Gyula-Fehérvár, Segesvár, Brassó“. 
— és a 6. rovatba „Arad és Déva“.

A 186. számú vezeték egészen törlendő.

A 218. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Losoncz“ után „Rimaszombat“ beírandó.

A 225. számú vezeték egészen törlendő.

A 248. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Losoncz-Kassa“ — és a 4. rovatba 
„Losoncz, Ózd, Putnok, Yadna, Edelény, Sajó 
Sz.-Péter, Miskolcz, Kassa“.

A 272. számú vezeték egészen törlendő. 
A 275. „
A 277. „
A 278. „
A 279. „
A 287. számú vezetéknél a 3. rovatban

„Zágráb-Topuskó“ törlendő és helyébe írandó 
„Budapest-Kassa“, — a 4. rovatban pedig 
„Zágráb, Sziszek, Petrinia, Glina, Topusko“ 
törlendők és helyükbe „Budapest-központ, Hat
van. Gyöngyös,*| Eger, Mezőkövesd, Miskolcz. 
Kassa“ beirandók.

33 33 33

33 33 33

r 33 33

33 r 33

A 293. számú vezeték egészen törlendő. 

A 320. számú vezetéknél a 3. rovatban

weiters sind in die 5. Rubrik vor Uj-Gradiska 
einzutragen „Zágráb und Sziszek“, nach Uj- 
Gradiska aber Banjaluka, endlich ist in die 6. 
Rubrik nach Ó-Gradiska einzutragen, Bosna 
Gradiska (Berbir) jedoch ist Banjaluka zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 6 ist in der 3. Rub
rik anstatt Uj-Gradiska zu schreiben ..Eszék“, 
weiters sind in der 4. Rubrik anstatt Brood 
zu schreiben „Dálya, Yukovar, Yinkovce und 
Busovaca“, in der 5. Rubrik ist anstatt Uj- 
Gradiska zu schreiben „Eszék felváros“ und 
eben daselbst sind zu streichen „Török-Brood, 
Dervent, Doboj, Tesanj, Maglaj. Zepce, Zeuica 
und Yisoca“, endlich ist in die 6. Rubrik ein
zutragen „Doboj*.

Bei der Leitung Nr. 62 ist in der 5. 
Rubrik ..Kézsmárk“ zu streichen.

Die Leitung Nr. 104 ist gänzlich zu 
streichen.

Die Leitung Nr. 108 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitungszahl 133 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Temesvár-Brassó“ , iu 
die 5. Rubrik „Temesvár, Gyula-Fehérvár, Se
gesvár, Brassó“ und in die 6. Rubrik „Arad“ 
und „Déva“.

Die Leitung Nr. 186 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 218 ist in die 4. 
Rubrik nach Losoncz einzutrageu ..Rima
szombat“.

Die Leitung Nr. 225 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 248 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Losoncz-Kassa" und iu 
die 4. Rubrik „Losoncz. Ózd, Putnok, Yadna. 
Edelény, Sajó-Szent-Péter, Miskolcz. Kassa” .

Die Leit. Nr. 272 ist gänzlich zu streich.
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Bei der Leitung Nr. 287 sind in der 3. 
Rubrik „Zágráb-Topusko“ zu streichen und 
anstatt derselben ..Budapest-Kassa“ einzutra
gen; in der 4. Rubrik aber sind „Zágráb, 
Sziszek, Petrinia. Glina, Topusko“ zu strei
chen und anstatt derselben „Budapest-központ. 
Hatvan, Gyöngyös, Eger, Mezőkövesd. Miskolcz. 
Kassa“ einzutragen.

Die Leitung Nr. 293 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 320 ist iu der 3.



Budapest helyett „Kassa“ írandó és a 4. ro
vatban „Budapest-központ, Hatvan. Gyöngyös, 
Eger, Mezőkövesd, Miskolcz“ törlendők.

A 325. vezeték számnál beírandó a 3. 
rovatba „Kolozsvár-Csikszereda“, és a 4. ro
vatba „Kolozsvár, Maros-Ludas, Dicső-Szent- 
Márton, Maros-Vásárhely, Segesvár, Székely- 
Keresztur, Székely-Udvarhely, Csíkszereda.

A 331. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Debreczen-Kolozsvár és a 4. rovatba 
„Debreczen, Nagy-Károly, Szatmár, Sárköz- 
Újlak, Szinyér-Váralja, Nagy-Bánya, Nagy- 
Somkut, Deés, Kolozsvár“.

A 335. vezeték számnál beírandó a 3. 
rovatba „Kolozsvár-Segesvár“, és a 4. rovatba 
„Kolozsvár, Szamos-Ujvár, Deés, Bethlen, Na
szód, Besztercze, Teke, Szászrégen, Görgény- 
Szt.-Imre, Maros-Vásárhely, Segesvár“.

A 366. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Temesvár-Orsova“ és a 4. rovatba 
„Temesvár, Detta,; Moravicza, Versecz, Fehér- 
templom, Baziás, O-Moldva, Drenkova, OrsÖva“.

A 368. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Baziás-Marillavölgy“ és a 4. rovatba 
„Baziás, Fehértemplom, Oravicza, Marillavölgy.

A 369. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Temesvár-Zimony“ és a 4. rovatba 
, ,Temesvár, Versecz, Fehértemplom, Károly
falva, Alibunár, Bánát-Ujfalu, Pancsova, Zi- 
mony“.

A 375. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Brassó-Borszék“ és a 4. rovatba 
„Brassó, Élőpatak, Sepsi-Szt.-György, Bukszád, 
Tusnád-fíírdő, Csíkszereda, Gyergyó-Szt.-Mik- 
lós, Borszék11.

A 415. számú vezeték egészen törlendő.

A 430. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Zágráb-Topuskó“ és a 4. rovatba 
„Zágráb, Sziszek, Petrinia, Glina, Topuskó“ .

A 436. számú vezeték egészen törlendő.

A 437. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Zágráb helyett „Eszék“ Írandó, — a 4. ro
vatban „Zágráb és Sziszek“ törlendők és he
lyükbe „Eszék-fel város, Vinkovce, Diakovár, 
Broód beirandók, továbbá Berbir törlendő s 
helyébe Boszna-Gradiska Írandó.

Rubrik anstatt Budapest zu schreiben „Kassa“ 
und in der 4. Rubrik zu streichen „Budapest 
központ, Hatvan, Gyöngyös, Eger, Mezőkövesd, 
Miskolcz“.

Bei der Leitungszahl 325 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Kolozsvár-Csikszereda“ 
und in die 4. Rubrik „Kolozsvár, Maros-Ludas. 
Dicső-Szent-Márton, Maros-Vásárhely, Seges
vár , Székely-Keresztur, Székely-Udvarhely, 
Csíkszereda“.

Bei der Leitungszahl 331 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik?„Debreczen-Kolozsvar“ 
und in die 4. Rubrik „Debreczen, Nagy-Károly, 
Szatmár, Sárköz-Újlak, Szinyér-Váralja, Nagy- 
Bánya, Nagy-Somkút, Deés, Kolozsvár“.

Bei der Leitungszahl 335 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Kolozsvár-Segesvár“ 
und in die 4. Rubrik „Kolozsvár, Szamos-Uj
vár, Deés, Bethlen, Naszód, Besztercze, Teke, 
Szászrégen, Görgény-Szent-Imre, Maros-Vá- 
sárhely, Segesvár“.

Bei der Leitungszahl 366 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Temesvár-Orsova“ und 
in die 4. Rubrik „Temesvár, Detta, Mora
vicza, Versecz, Fehérteplom, Baziás, O-Mol- 
dova, Drenkova, Orsova“.

Bei der Leitungszahl 368 sind einzutra
gen : in die 3, Rubrik „Baziás, Marillavölgy“ 
und in die 4. Rubrik „Baziás, Fehértemplom, 
Oravicza, Marillavölgy“.

Bei der Leitungszahl 369 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Temesvár-Zimony“ 
und in die 4. Rubrik „Temesvár, Versecz, Fe
hértemplom, Károlyfalva, Alibunár, Bánát- 
Ujfalu, Pancsova, Zirnony“.

Bei der Leitungszahl 375 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Brassó-Borszék“ und 
in die 4. Rubrik „Brassó, Élőpatak, Sepsi-Szt.- 
György, Bükszád, Tusnádfürdő, Csíkszereda, 
Gyergyó-Szt.-Miklós, Borszék“.

Die Leitung Nr. 415 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitungszahl 430 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Zágráb-Topusko“ und 
in die 4. Rubrik „Zágráb, Sziszek, Petrinia, 
Glina, Topusko“.

Die Leitung Nr. 436 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 437 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Zágráb zu schreiben „Eszék“, 
in der 4. Rubrik sind „Zágráb und Sziszek“ 
zu streichen und anstatt derselben einzutra
gen „Eszék felváros, Vinkovce, Diakovár und 
Brood“, ferners ist „Berbir“ zu streichen und
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A 441. vezeték számnál beirandók a 3. 
rovatba „Eszók-U.j vidék és a 4. rovatba 
„Eszók-felváros, Yukovár, Mitrovicz, Klenák, 
Ruma, Ireg, India, Carlovicz, Újvidék.

A 446. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Gracanica helyett „Dolni-Tuzla“ Írandó ; a 4. 
rovatban pedig Gracanica után szintén Dőlni 
Tuzla beírandó; — végre

A 447. vezeték számuál beirandók a 3. 
rovatba „Uj-Gradiska-Serajevo és a 4. rovatba 
„Uj-Gradiska, Broód, Boszna-Broód, Dervent, 
Doboj, Tesanj, Maglaj, Zepce, Zenica, Visoka, 
Serajevo.

A vonalrend 137. lapján kiigazítandó és 
pedig:

A magyar királyi államvasutak ujszőny- 
bécsi vezetékénél a 2. rovatban „Ujszőny- 
W ien“ törlendő és helyébe Írandó „Budapest- 
Lajthabruck“, továbbá a 3. rovatban „Győr“ 
eleibe „Budapest Központ“ beírandó, a 4. 
rovatba „Ujszőny“ eleibe beírandó „Budapest 
államvasutigazgatóság, Budaörs, Bia-Torbágy, 
Herczeghalom, Bicske, Szaár, Bánhida, Tata- 
Tó város, Fűzitő“ ; — ellenben ugyanezen ro
vatban „Wien“, valamint az 5. rovatban „Wien 
helyőrség“ törlendő. — Végre külön sorban 
beírandó az 1. rovatban „Osztrák-magyar ál- 
lamvasút-társaság“, — a 2. rovatba „Lajtha- 
bruck-W ien“, — a 4. rovatba szintén „Lajtha
bruck és W ien“ és az 5. rovatba „Wien 
helyőrség“.

anstatt dessen „Bosnisch-Gradiska“ einzu
schreiben.

Bei der Leitungszahl 441 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Eszék-Ujvidék“ und 
in die 4. Rubrik „Eszék felváros, Vukovár, 
Mitrovicz, Klenák, Ruma, Ireg, India, Car
lovicz, Újvidék“.

Bei der Leitung Nr. 446 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Graéanica zu schreiben „Dolni- 
Tuzla“, in die 4. Rubrik aber ist nach Graca
nica einzutragen „Dolni-Tuzla“. Endlich

Bei der Leitungszahl 447 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Ujgradiska-Serajevo“ 
und in die 4. Rubrik „Ujgradiska. Brood, 
Bosnisch-Brood, Dervent, Doboj, Tesanj, Mag
laj, Zepce, Zeniea, Visoka. Serajevo“.

. 1884.

Die Linienordnung ist auf Seite 137 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Ujszöny-Wien sind in 
der 2. Rubrik „Ujszöny-Wien“ zu streichen 
und anstatt derselben einzutragen „Budapest- 
Lajthabruck“, ferner ist in die 3. Rubrik vor 
„Győr“ einzutragen „Budapest Központ“, in 
die 4. Rubrik sind vor „Ujszőny“ einzutra
gen „Budapest államvasutigazgatóság, Buda
örs, Bia-Torbágy, Herczeghalom, Bicske, Szaár, 
Bánhida, Tata-Tóváros, Fűzi tő“ — dage
gen ist in derselben Rubrik „Wien“ sowie in
5. Rubrik „Wien-helyőrsóg“ zu streichen. — 
Endlich sind in separater Reihe einzutragen 
in die 1. Rubrik „Osztrák-magyar államvasút- 
társaság“, in die 2. Rubrik Lajthabruck-Wien“, 
in die 4. Rubrik ebenfalls „Lajthabruck und 
Wien“, und in die 5. Rubrik „Wien-helyőrség“.

27948/V. 1884.
A vonalrend 75. és. 86. lapjain kiigazí

tandó, és pedig :
A 356. vezeték számnál beirandók a 3. 

rovatba „ Arad-Nagyzerind - és a 4. rovatba 
egyelőre csak „Arad, Mácsa, Arad-Szt.-Már
ton, Simánd és Kisjenő.“

A 301. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Kisjenő“ törlendő.

28890/V.
A vonalrend 60. és 85. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:

Die Linienordnung ist auf Seite 75 und 
86. zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitungszahl 356 sind eiuzutra- 
gen in die 3. Rubrik „Arad-Nagyzerind“ 
und in die 4. Rubrik vorläufig nur „Arad. 
Mácsa, Arad-Szt.-Márton, Simánd und Kis
jenő“.

Bei der Leitung Nr. 301 ist in der 4. 
Rubrik „Kisjenő“ zu streichen.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 60 und 

85 zu rektifiziren, und zwar:
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A 228. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Arad“ után „Uj-Arad“ beírandó.

A 353. vezeték számnál a 3. rovatba 
Arad-Szemlak“, és a 4. rovatban szintén 
Arad és Szem lak“ beirandók.

Bei der Leitung Nr. 228 ist in die 4. 
Rubrik nach „Arad“ eiuzutrageu „U.j-Arad“.

Bei der Leitungszabl 353 sind in die 3. 
Rubrik „Arad-Szemlak“, und in die 4. Rub
rik ebenfalls „Arad und Szemlak“ einzu
tragen.

29093/V. 1884.
A vonalreud szabályozása folytán a „T. 

R. T .“ idei 7. számában. 8851. sz. a. közzé
tett uj vezeték számozások keresztül vitele 
után, az folytatólag még annak 63., 72., 85.,
97., 98., 99. és 106. lapjain kiigazítandó, és 
pedig:

A 289. számú vezeték egészen törlendő.

A 353. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Arad helyett „Temesvár“ Írandó, és a 4. 
rovatban Arad eleibe „Temesvár“ beírandó.

A 412. vezeték számnál beirandók a 2. 
rovatba az „581.“ osztr. szám, továbbá a 3. 
rovatba „Zágráb-Sauerbrunn “, a 4. rovatba 
„Zágráb, Krapina, Krapina-Toplicze, Rohitsch, 
Sauerbrunn“ és az 5. rovatba ,. Zlatár vizs
gálatra“.

A 416. számú diószeg-trencséni vezeték 
törlendő és a helyett beirandók: a 3. rovatba 
„Zágráb-Varasd“ és a 4. rovatba „Zágráb, 
Ivanicvár, Kőrös, Kaproncza, Nagy-Kanizsa, 
Varasd-Toplicze, Várasd.“

A 243. számnál beírandó, a 3. rovatba, 
„Diószeg-Trencsén“, a 4. rovatba „Diószeg. 
Szempcz, Pozsony (Pressburg), Stoml'a (Stam
pfen), Malaczka, Nagy-Levárd (Gross-Schü
tzen), Morva-Szt.-János (St. Johann a./d. 
March), Sasvár, Szenicz, Jablonicz, Brezova, 
Miáva, Trencsén“, az 5. rovatban „Váguj- 
helyen át.“

A 423. vezeték számnál, mely vezeték 
Szt.-Ivántól Zlatárig kiépíttetett, beirandók a 
a 2. rovatba a „345“ osztr. szám, továbbá a
3. rovatba „Zágráb-Grácz“, és a 4. rovatba 
„Zágráb, Szt.-Iváu, Zlatár, Ivanecz. Varasd, 
Pettau, Marburg, Gleichenberg, Grácz“.

A fennemlitett 8851. sz. a. közzétett 435. 
számú vezetéknél a 4. rovatban „Ivanic“ 
törlendő.

A 457. számú vezeték egészen törlendő.

Zufolge Regulirung der Linienordnung ist 
nach Durchführung der, in der heurigen Nr. 7. 
des „T. R. T .“ unter Zahl 8851 verlautbar
ten neuen Leitungsnumerirung dieselbe fort
setzungsweise auch auf Seite 63, 72. 85,
97, 98, 99 und 106 zu rektifiziren, und 
zwar:

Die Leitung Nr. 289 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 353 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Arad zu schreiben „Temes
vár“, und in die 4. Rubrik ist vor Arad eiu- 
zutragen „Temesvár“.

Bei der Leitungszahl 412 sind einzutra
gen in die 2. Rubrik die öster. „581“, fer- 
ners in die 3. Rubrik „Zágráb-Sauerbrunn“, 
in die 4. Rubrik „Zágráb, Krapina. Krapina- 
Toplicze, Rohitsch und Sauerbrunn“, und in 
die 5. Rubrik „Zlatár zur Untersuchung“.

Die Leitung Diószeg-Trencsén Nr. 416 
ist zu streichen, und anstatt derselben sind 
einzutragen, in die 3. Rubrik „Zágráb-Varasd“ 
und in die 4. Rubrik „Zágráb, Ivanicvár, 
Kőrös, Kaproncza, Nagy-Kanizsa, Varasd-Top
licze, Varasd“.

Bei der Leitungszahl 243 ist einzu- 
schreibeu in die 3. Rubrik „Diószeg-Trencsén“, 
in die 4. Rubrik „Diószeg, Szempcz, Pozsony 
(Pressburg), Stomfa (Stampfen), Malaczka, Nagy- 
Lévárd (Gross-Schützen), Morva-Szt.-János (St.- 
Johann a./d. March), Sasvár, Szenicz, Jablo
nicz, Brezova, Miáva, Trencsén“, in die 5. 
Rubrik „Vág-Ujhelyen á t.“

Bei der Leitungszahl 423, welche Lei
tung zwischen Szt.-Iván und Zlatár ausgebaut 
wurde, sind einzutragen, in die 2. Rubrik die 
österr. Zahl ,,345-, ferners in die 3. Rubrik 
„Zágráb-Gratz“, und in die 4. Rubrik „Zágráb, 
Szt.-Iván, Zlatár, Ivanecz, Varasd, Pettau, Mar
burg, Gleichenberg, Gratz“.

Bei der unter obbenannter Zahl 8851. 
verlautbarten Leitung Nr. 435 ist in der 4. 
Rubrik „Ivanic“ zu streichen.

Die Leitung Nr. 457 ist gänzlich zu 
streichen.
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A vonalrend 131. lapján kiigazítandó, és 
pedig :

A szatmár-nagybányai vasút vezetékénél, 
a 4. rovatban „Batiz-Vasvári“ törlendő, és az 
5. rovatba „Batiz-Vasvári“ beírandó.

29 79 3/V.
Die Linienorduung ist auf Seite 131 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung der Szatmár-Nagybá

li vaer Eisenbahn, ist in der 4. Rubrik „Batiz- 
Vasvári“ zu streichen, und in die 5. Rubrik 
„Batiz-Vasvári“ einzutragen.

18*4.

29632/V. 1884.
A vonalrend 111. lapján kiigazítandó 

és pedig :
A 483. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Budapest-országház helyett „Budapest diófa- 
utcza“ írandó és a 4, rovatban Országház 
után „Budapest-diófautcza“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 111 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 483 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Budapest-Országház zu schrei
ben „Budapest-diofautcza“, und in die 4. 
Rubrik ist nach Országház einzutragen ,.Ru- 
dapest-diofautcza“.

30151/V. 1884.
A vonalrend 86. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 356. számú vezetéknél a 4. rovatba, 

Kis-Jenő után „Nagy-Zerind“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 86 zu 
rektifiziren, und sw ar:

Bei der Leitung Nr. 356 ist in die 4. 
Rubrik nach Kis-Jenö eiuzutragen: „Nagy- 
Zerind“.

30585/V. 1884.
A 441. számú vezeték egészeu törlendő 

s egyúttal a 380. számnál beirandók: a 3. 
rovatba „Eszék - Újvidék“ és a 4. rovatba 
„Eszék-felváros, Vukovár, Mitrovicz, Klenak, 
Buma, Ireg, India, Ivarlovicz, Újvidék“.

Die Leitung Nr. 441 ist gänzlich zu 
streichen, und unter Einem sind bei der Lei
tu ugszahl 380 einzutragen in die 3. Rubrik 
„Eszék-Ujvidék“ und in die 4. Rubrik „Eszék- 
felváros, Vukovár, Mitrovitz, Klenak. Rnma. 
Iregh, India, Carlovitz. Újvidék.

30655/V.
A 65. számú vezetéknél a 2. rovatban 

311. helyett 131; a 171. számnál pedig ugyan
csak a 2. rovatban 92 helyett 130 írandó.

1884.
Bei der Leitung Nr. 65 ist in die 2. 

Rubrik anstatt 311, 131, und bei der Nr. 171. 
ebenfalls in die 2. Rubrik anstatt 92, 130 zu 
schreiben.

30773/V 1884.
A vonalrend 147 lapján kiegészítendő 

és pedig:
A 3. sor 1. rovatába „Nagykikindai gőz

malom társaság“ ; ugyanazon sor 2. rovatába 
„Nagykikinda — nagykikindai gőzmalom“, — 
továbbá annak 3. rovatába „Nagykikinda“, —

Die Linienordnung ist auf Seite 147 zu 
ergänzen und zwar:

In der 3. Reihe sind in die 1. Rubrik 
„Nagykikindai gőzmalom társaság“, in die 2. 
Rubrik derselben Reihe „Nagykikinda — nagy- 
kikindai gőzmalom“, — weiters in die 3. Rubrik
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5. rovatába pedig Nagykikindai gőzmalom" 
beirandók.

derselben „Nagykikinda“ in die 5 Rubrik 
aber „Nagykikindai gőzmalom (Dampfmühle)“ 
einzutrageu.

31215 /V. 1884.
A vonalreud 134. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az osztrák-magyar állam vasúttársaság ér

sek újvár-nagytapolcsányi vezetékénél a 2. ro
vatban Nagytapolcsány helyett „Nagy-Bélicz“ 
írandó, — továbbá a 4. rovatba Ludány után 
„Nagy-Bélicz“ — és az 5. rovatba „Bossány 
és Zsámbokrét“ beirandók.

Die Linieuorduuug ist auf 8eite 134 zu 
rektitiziren und zwar :

Bei der Leitung Ersekujvár-Nagy Tapol- 
csány der österr. uug. Staatseisenbahn-Gesell- 
schaft, ist in der 2. Rubrik anstatt Nagy- 
Tapolcsány zu schreiben „Nagy-Bélicz“ ; fer- 
ners sind in die 4. Rubrik nach Ludány ein
zutragen „Nagy-Bélicz“ — und in die 5. 
Rubrik „Bossány und Zsámbokrét“.

Változások a magyarországi távírdák álla
dókéban

A Nagy-Váradon (Várad-Olasziban) levő 
in. kir. állami postahivatal a f. évi márczius 
hó 1-től kezdve, az ajánlott levelek felvételére 
meghatározott hivatalos órák alatt, az Europa 
határain belül fekvő helyekre czimzett állami 
es magántáviratoknak rendes díjazás mellett 
átvételeiével megbizatott.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen Stationen

Das k. ung. Aerarial-Postamt zu Nagy
várad  (Várad-Olaszi) wurde vom 1. März 1. 
J. au betraut während der zur Aufnahme von 
rekommandirten Briefen bestimmten Amts
stunden, unter Einhebung der gewöhnlichen 
Taxen. Staats- und Privattelegramme nach 
Orten innerhalb Europa’s aufzunehinen.

A m. kir. államvasutak kelenföld-ujszőnyi 
uj vasutvonalrésze mentén. Budaörsön. Bia- 
Torbágyon, Herczeghalomban. Bicskén. Szaá- 

ron, Bárdi idáin, Tata Tóvároson, és Füzitön 
felállított vasúti állomások állami és magán- 
táviratok kezelésére felhatalmaztattak, és ebbeli 
működésüket f. évi Julius hó 24 megkez
dették.

Mindezen állomások ellenőrzés, valamint 
a táviratok közvetítése végett egyfelől a győri 
távirdaállomáshoz, másfelől pedig a budapest- 
ujszőny-lajthabrucki vezetékkel egyesítése foly
tán, az ez utóbbin bekapcsolt állomásokkal 
együtt, egyszersmind a budapest-központi m. 
kir. állam távirdaállomáshoz osztattak be.

Die an der neuen Theilstrecke Kelen- 
föld-Ujszőny der k. ung. Staatsbahnen erich- 
teten Eisenbahnstationen: Budaörs, Bia-Tor- 
bágy, Herczeghalom. Bicske. Szaár. Bánhida, 
Tata-Tóváros und Füzitö wurden zur Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion am 24. Juli 1. J. begonnen.

Dieselben wurden behufs Controlle und 
Vermittlung der Telegramme einerseits der 
kön. ung. Staatstelegrafen-Station Győr, an
derseits aber in Folge Vereinigung der neuen 
Correspondenzleitung mit der Leitung Ujszőny- 
Lajthabruck, sammt der auf der letzteren ein
geschalteten Stationen, gleichzeitig auch der 
kön. ung. Staatstelegrafen-Station Budapest- 
Központ zugewiesen.

Mácsán, Arad Szt.-Mártonban és Si- Zu Mácsa, Arad Szt.-Márton und Si
mán dón, Aradmegyében, postával egyesitett uj mánd im Arader Komitate, wurden neue post- 
m. kir. államtávirda állomások nyittattak meg, kombinirte kön. ung. Staatstelegrafen-Stationeu 
korlátolt napi szolgálattal, melyek közül a két 1 mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, von
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előbbi f. év Julius 26-tól, az utóbbi pedig f. 
év julius 29-től kezdve működik.

Miudezeu uj mellékállomások, melyek az 
aradi állami állomástól a kurticsi vasúti állo
másig a fennálló oszlopokra feszitett, iunen 
pedig az országúton Nagy-Zerindig folytatólag 
felállított s 356 számmal jelölt egyes uj tá
vírda vonalba közép állomásokként kapcsol- 
taltak be, az e vonalba szintóu ekkép bekap
csolt Icisjenöi állomással együtt az aradi m. 
kir. gyűjtő állomáshoz lettek beosztva.

Mácsa hivójele „M“
Arad Szt.-Márton hivójele ,,Sm.“ 
Simánd hivójele „Sd“

welchen die beiden ersteren seit 26., letztere 
aber seit 29. Juli 1. J. fungiren.

Diese neuen Nebeustationen, welche in 
die, von der Staatsstation Arad, bis zur Eisen
bahnstation Kurtics auf den stehenden Säulen 
zugespannte, von da ab jedoch bis Nagy- 
Zerind an der Landstrasse neuerrichtete und 
mit der Zahl 356, bezeichuete neue einfache 
Telegrafen-Linie als Mittelstationen eingeschal
tet worden sind, wurden sammt der in diese 
Linie in gleicher Weise eingeschalteten Station 
Kisjenö, der kön. ung. Sammelstation Arad 
zugewiesen.

Das Rufzeichen Mácsa’s ist „Mu
Das Rurzeichen Arad Szt.-Márton’s ist ,,Sm“
Das Rufzeichen Simánd’s ist ,,Sd'1

A yessti állami táv. állomás f. évi julius I Staatstelegrafen-Statiou Geszt hält vom 
hó 30-tól ismét L  szolgálatot tart. 30-ten Juli 1. J. wieder L  Dienst.

(L. „T. R. T .“ 1884, évi 7. sz.) (S. Nr. 7, der „T. R. T.“ 1884.)

Uj-Aradon, Temesmegvében és Szemla- 
Jcon, Aradraegyében uj, postával egyesitett m. 
kir. államtávirdaállomások nyittattak meg korlá
tolt napi szolgálattal, melyek f. évi. augusztus 
hó 1-től kezdve működnek.

Az uj-aradi állomás a 228. számú veze
tékbe mint középállomás, — a szeralaki állo
más pedig az Aradtól Pécskáig a vasút mentén 
fennálló oszlopokra feszitett, innen folytatólag 
Szemlakig felállított külön egyes 353. szám
mal jelölt távirda vonalba mint végállomás lett 
bekapcsolva és mindkettő az aradi gyüjtőállo- 
rnáshoz beosztva.

Az elébbi hivó jele „Ua“. az utóbbié pe- 
dig „Sk“.

Zu Uj-Arad, im Temeser und zu Szemlak, 
im Arader Comitate, wurden neue postcombi- 
nirte k. ung. Staatstelegrafen-Stationen mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche 
seit 1-ten August 1. J. fungiren.

Die Station Uj-Arad wurde in die Leitung 
Nr. 228 als Mittelstation. — die Station Szem
lak aber in die, von Arad bis Pécska auf den 
an der Bahn stehenden Säulen gespannte, von 
da ab jedoch fortsetzungsweise bis Szemlak 
als eine neue einfache Telegrafenlinie errich
tete Leitung Nr. 353 als Endstation einge
schaltet, und beide wurden der Sammelstatiou 
Arad zugewiesen.

Das Rufzeichen der Ersteren ist „Ua“, 
und jenes der Letzteren „Sk“.

28629/
A kisjenői mellékállomás, mely ezentúl 

már nem a nagyváradi, hanem az aradi m. 
kir. gyüjtőálloruáshoz tartozik és a 301. számú 
vezetékből a 356. számú vezetékre átkapcsol
tatott, f. évi augusztus hó 1-jével a debreczeni 
igazgatósági kerületből a temesvári táv. igaz
gatóság kerületébe lett átkebelezve.

. 1884.
Die Nebenstation Kis-Jenő, welche in 

Hinkunft nicht mehr zur Sammelstation Nagy- 
Várad, sondern zu jener in Arad gehört und 
von der Leitung Nr. 301 in die Leitung 356 
umgeschaltet worden ist, wurde mit 1-ten Au
gust 1. J. au aus dem Debreczener Directions- 
Bezirk in den Bezirk der Telegrafen-Direction 
zu Temesvár einverleibt.
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27811/V. 1884.
A nagy-szt. Miklósi állami táv.-állomás f. hó

1-tői mellékállomássá lett átváltoztatva s mint 
ilyen a szegedi táv. fő- és gyűjtő-állomás alá 
rendeltetett.

Ugyan ezen időtől fogva a kis zombori, 
makói, nagy-laki és a perjámosi táv. mellék
állomások szinte a szegedi táv. fő- és gyűjtő- 
állomás alá rendeltettek.

Die Staatstelegrafen-Statiou Nagy-Szt.- 
Miklós wurde am 1. 1. Mts in eme Neben
station umgewandelt und als solche der Te- 
legr. Haupt- und Sammelstatiou Szeged zuge
wiesen.

Von diesem Zeitpunkte an sind die Te
legrafen - Nebenstation Kis-Zombor, Makó. 
Nagy-Lak und Perjámos auch der Telegr.- 
Haupt- und Sammelstation Szeged zugewiesen 
worden.

28051/IV. 1884.
A rimaszombati táv. mellékállomás f. hó Telegrafen-Station Rimaszombat wurde

1-től a rozsnyói táv. gyűjtő-állomás alá ren- vom 1. 1. Mts an der Telegrafen-Sammelsta-
deltetett. ! tion Rozsnyó zugewiesen.

Budapest-fővárosa VII. kerületében a 
diófa-utczában 6. sz. a. egy uj m. kir. állam- 
távirda állomás nyittatott meg korlátolt napi 
szolgálattal, mely f. évi augusztus hó 6 ától 
kezdve „Budapest-diófautcza“ név alatt mű
ködik, de a táviratok kézbesítésével nem fog
lalkozik.

Ezen uj helyi mellékállomás mely a 483. 
számú meghosszabbított helyi vezetékbe vég
állomásként kapcsoltatott be, a budapest-központi 
gytijtőállomáshoz lett beosztva; hivójele „D“.

Im VII. Bezirke, der Hauptstadt Buda
pest. Diófautcza Nr. 6, wurde eine neue kön. 
ung. Staatstelegrafen-Station. mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche seit 6. August 
1. J. unter der Benennung „Budapest-diófa- 
utczau fungirt, aber keinen Zustellungs-Dienst 
versieht.

Diese neue Local-Nebenstation, welche in 
die bis dahin verlängerte Local-Leitung Nr. 483 
als Endstation eingeschaltet worden ist. — 
wurde der Sammelstation „Budapest-központ~ 
zugewiesen ; das Rufzeichen derselben ist „D".

Nagy-Zerinden. Aradmegyében, uj postá
val egyesitett m. kir. államtávirda állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi augusztus hó 11-től kezdve működik.

Ezen a 356. számú vezetékbe végállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás az aradi 
gytijtőállomáshoz lett beosztva, hivójele „Nz“.

Zu Nagy-Zer ind, im Arader Comitate 
wurde eine neue postcombiuirte kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet, welche seit 11-ten August 
1. J. fungirt.

Diese in die Leitung Nr. 356 als End
station eingeschaltete neue Nebeustation wurde 
der Sammelstation Arad zugewiesen. Das Ruf
zeichen derselben ist „Nz“.

Az osztr.-magyar államvasuttársaság nagy- 
tapolcsány-nagybéliczi uj vonalrésze végén 
„N agy-Béliczena felállított vasúti állomása, 
állami és magántáviratok kezelésére felhatal- 
maztatott és ebbeli működését f. é. augusztus 
19. megkezdette.

Die am Ende der Theilsstrecke Nagy- 
Tapolcsány-Nagy-Bélicz der österr. ung. Staats
eisenbahngesellschaft errichtete Eisenbahn
station „Nagy Bélicza wurde zur Manipula
tion von Staats- und Privat-Telegrammen er
mächtigt und hat ihre diessbezügliche Funk
tion mit 19. August 1. J. begonnen.
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Ezen állomás ellenőrzés és táviratainak 
közvetítése végett a nyitrai m. kir. állarntávirda 
állomáshoz lett beosztva.

Diese Station wurde behufs Controlle 
und Vermittlung ihrer Telegramme der k. 
ung. Staatstelegrafen-Station N yitra  zuge
wiesen.

Az aradi állami távirda-állomás f. hó j Staatstelegrapfen-Station Arad hält vom 
28-tól további intézkedésig N  szolgálatot tart. | 28. 1. Mts an bis auf Weiteres N  Dienst.

A magy. északkeleti vasút menten a szat- 
már-nagybányai vasúti vonalrósz elágazása mel
lett Batis- Vasvárin fennálló vasúti állomásnál 
az állami- és magántáviratok kezelése meg lett 
szüntetve.

Bei der, an der Abzweiguug der Szatmár- 
Nagybányaer Eisenbahn entlang der ungari
schen Nordostbahn liegenden Eisenbahn-Sta
tion Batis- Vasvári, wurde die Manipulation 
von Staats- und Privattelegrammen eingestellt.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Katonai távirda-állomás Neum f. hó 15-én 
bezáratott, ellenben ugyanott és ugyanazon a 
napon egy postával egyesített távirda-állomás 
nyílt meg.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Militär-Telegrafenstation Neum wurde am 
15. 1. Mts geschlossen, hingegen wurde ebeu- 
dortselbst und an demselben Tage eine mit 
der Post kombinirte Telegrafen-Station eröffnet.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.

C'Iiiiia.

A háború tartama alatt a FooCbow-ba 
szóló táviratok csak a feladó felelősségére ve
endők fel. Az e helyre szóló táviratok ez idő 
szerint Shanghaitól a chinai szárazföldi vo
nalokon továbbittatnak.

Továbbá f. évi szeptember hó 1-től, a 
chinai táv.-állomások részére, Shanghai, Amoy, 
Hongkong és Makao kivételével, csak angol 
nyelven szerkesztett nyílt értelmű magán táv
iratok fogadhatók el. E megszorításnak a neu
trális államok államtáviratai alávetve nincsenek.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen

Cli ina.

Während der Dauer des Krieges können 
die nach Foochow adressirten Telegramme 
nur auf Verantwortung des Aufgebers aufge
nommen werden. Für den Moment weiden 
die nach Foochow lautenden Telegramme 
von Shanghai aus auf den chinesichen Hand
linien befördert.

Weiters vom 1. September 1. J. an dür
fen nach allen chinesischen Stationen, ausge
nommen für Shanghay, Amoy, Hongkong und 
Makao, nur in klarer englischer Sprache ver
fassten Privat-Telegramme aufgenommen wer
den. Die Staatsdepeschen der neutralen Mächte 
sind dieser Beschränkung nicht unterworfen.

E g y iiA o m .

A titkos szövegű magántáviratok váltása 
Assouannal és e helytől délre fekvő egyptomi 
állomásokkal beszüntettetett.

Egypten.

Mit Assouan und mit von diesem Orte 
südlich gelegenen egyptischen Station wurde 
der Verkehr der in geheimer Sprache ver
fassten Privat-Telegram me untersagt.
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Ecuado r.
A szárazföldi vonalak Ecuadorban egész 

Quito-ig kiépíttetvén, azokon a következő állo
mások nyittattak meg :

Yaguachi, Chimbo, Riobamba, Ayrbata 
és Quito.

Az ezen állomásokra intézett táviratok 
dija egyenlő a táv. szabályok és díjtáblákban 
az Ecuador rovat alatt „a többi állomásokra“ 
után kitett díjjal.

Ecuador.
In Ecuador sind die Landlinien bis Quito 

ausgebaut und darauf folgende Stationen eröff
net worden :

Yaguachi, Chimbo, Riobamba, Ayrbata und 
Quito.

Die Taxe der nach diesen Stationen ge
richteten Telegramme ist gleich jener, welche 
unter Rubrik Ecuador „nach den übrigen Sta
tionen“ angesetzt ist.

Változások a Távirasi szabályok és díjtáb
lákban.

A nagyobb összegű táv. péuzutalványok 
kezelésére felhatalmazott magyarországi posta- 
hivatalok jegyzékébe beirandók.

Budapest- Ó-Buda.
Poprád.
Az osztrák postahivatalok névjegyzékébe 

pedig:
(Hmütz-Bahnhof.

Aenderungen in den Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
vo". auf höheren Beträge lautenden telegra
fischen Geldanweisungen ermächtigten unga
rischen Postämter sind einzutragen :

Budapest- Ó -Buda.
Poprád.
In das Verzeichniss der österreichischen 

Postämter aber :
Olmütz-Bahnhof.

29783/V. 1884.
A Fiúméból vagy valamely más magyar 

kikötőből postával továbbítandó táviratok posta- 
dijai, úgy a mint azok a „Távirási szabályok 
és díjtáblákban“ közölve vannak, a jelenlegi 
viszonyoknak többé nem felelvén meg, ezek 
helyett f. évi szeptember elsejétől kezdve, egy 
átlagos 50 krnyi dij szabatik meg.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblákban“ és pedig a II. kiadásban a 31., 
TII. kiadásban a 36. lapon az A) pont alatt 
közlőitek, a czim kivitelével törlendők, és 
helyettük beírandó :

A tengeren túl bármely rendeltetési helyre 
50 kr.

Nachdem die Taxen der von Fiume oder 
einer anderen ungarischen Hafenstadt mittelst 
Post weiter zu befördernden Telegramme, 
so wie sie in der „Telegrafenordnung und Ta
rife“ enthalten sind, den jetzigen Verhältnissen 
nicht mehr entsprechen, so wurde an deren 
statt eine Einheitstaxe von 50 kr. festgestellt.

In Folge dessen sind auf Seite 35 der 
„Telegrafenordnung und Tarife“ die unter 
Punkt A) angeführten Taxen zu streichen, 
und mit Beibehaltung der Titel auf folgende 
Weise zu ersetzen:

„Ueber das Meer nach jedem beliebigen 
Bestimmungsorte 50 kr.

C h i n  a.

A ,,Táv. szabályok és díjtáblák“- ban és 
pedig a II. kiadásban a 46-ik, a III. kiadás
ban az 52-ik lapon bejegyzendő :

A Hongkong-ig megszabott fenti dijakhoz 
számítandó :
H w e ic h o w ............................................50 kr.

továbbá :

C h i n a .

Auf Seite 50 der „Telegrafen-Ordnuug 
und Tarife“ ist einzutragen:

Ausser den bis Hongkong angegebenen 
Taxen noch einzuheben :
Nach Hweichow ........................... 50 kr.

dann :
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A Shanghai-ig megszabott fenti dijakhoz 
számítandó:

Ausser r h n  his Shanghai angegebenen 
Taxen noch einzuheben:

Pekin 1 frt. 1 Nach P e k i n ............................................l fl.

Transvaal.

A távirda összeköttetés Transwaallal is
mét hely leállíttatott. Ennek folytán a „Táv. 
sz. és díjtáblák “-ban a II. kiadásban a 49., a
III. kiadásban az 55. lapon az 1-ső megjegy
zés második bekezdése törlendő.

Transvaal.

Die telegrafische Verbindung mit Trans
vaal wurde wieder hergestellt. In Folge dessen 
ist auf Seite 76. der ,.Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ in der Anmerkung 1 die zweite Ali
nea zu streichen.

G ö r ö g o r s z á g ; .

F. hó szeptember 1-től a görögországi 
dijakban változások állván be. a nyomtatás alatt 
levő uj „Táv. szabályok és díjtáblák“ megér
keztéig, a görögországi dijak következőkép 
jegyzendők elő :

Szár as földre, és Poros szigetre :
tt. t} . j r \ szódij 16 kr.V la : Bosm m  Ilerczegowma j 8(| kr

Corfura :
tt- , , . \ szódíj 16 kr.Via: Ausetrm (Tnest) |  a|apdij 80 tr

A többi szigetekre :

-r, ■ 1T ■ ) szódij 20 kr.V,a: Boszma-líerezegomna |  alapdij 1 frt

Griechenland.

Nachdem von 1-ten September an die 
Gebühren für Griechenland eine Aenderung 
erleiden, sind diese bis zum Erscheinen der 
unter Druck befindlichen „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ auf folgende Weise vorzumerken:

Nach dem Festlande und der Insel Poros :
TT. „  . TT ■ Í Worttaxe 16 kr.
V.a : Bosmen-Herzegomna{örundtaie80kr.

í w
Via: Oesterreich (Triest) < ^

Nach Corfu :
Worttaxe 16 kr. 
Grundtaxe 80 kr.

Nach den übrigen Inseln:

A magyar-szerb határszéli dij-övbe eső 
magyar állami távirda-állomások névsorába 
bevezetendő :

Kakova.
Krivadia.
Kudri.cz
Marillavölgy

ln das Verzeichniss der im ungarisch- 
serbischen Grenz-Rayon liegenden ungarischen 
Staatstelegrafen-Stationen sind eiuzutragen :

Kakova.
Krivadia.
Kudricz.
Marillavölgy.

XT. ■ jr ■ í Worttaxe 20 kr.Vm : H o rn ié n  - Herzegowina{ GrlmdtaIe , „
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V

A nemzetközi távirda-vonalokoii ! Auf den internationalen Telegrafen-Linien t j

a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:
y

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung
7 j

A szárazföldi vonalok Cauton-Hongkong közti 
Die Landlinien zwischen Canton-Hongkong $ 1884. július 22. 1884. jnlius 24.

4 1
iái
V,

A szárazföldi vonalok Rangoon-Maudalay közti 
Die Landlinien zwischen Rangoon-Maudalay f „ „ 13. „ „ 25.

A szárazföldi vonalok Raugoon-Mandilay közt) 
Die Landlinien zwischen Rangoon-Maudalay ( „ „ 31. „ aug. 1 j

A szárazföldi vonalok Bolinao-Manille közt i 
Die Landlinien zwischen Bolinao-Manille ( 5*. )■> J’ >’ n b

A szárazföldi vonalok Japánban i 
Die Landlinieu in Japan )

» aug. 27. „ „ 28

Kábelek ) M a4r.s-Peo.ng .................................
Hahóin A m oy-H ongkong...........................

\ A m o y -S h a u g h a i...........................

„ junius 13. 
„ aug. 22.
11 D r>

„ julius 16. 
„ aug. 28.

ri )i

I
r

M

h) el nem hárított és újonnan beállott 1>) fortdauernde und neueingetretene Stö
zavarok: rungen: v

C

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Egyptomban Souakim-Berber közt . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . )

1883. szept. 2.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela 1884. április 12

Az argentínai vonalok Parana és Santa Fé k ö z t ........................... i
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa Fé )

„ május 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via Tavoy 
Die indo-siamesischen Landlinien via Tavoy : :

„ május 3.

Kabel-Cabel Victoria—Tasmania1) . . . . „ julius 30.

i) E zavar tartama alatt a táviratok czim- és díjváltozás nélkül postahajóval továbbittatnak. — 
Während der Dauer dieser Störung werdeu die Telegramme ohne Tax oder Adress-Aenderang mittelst Paeket- 
boote befördert



A személyzetben
a z  / SS4. év i J u liu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

Kinevezések:

Távirdakezelőkké kineveztettek a következő kezelőjelöltek : (22693/V. 1884. jul. 6.)
P o l á k  E t e l k a  Kassára; G e r g e l y  R ó z a  Kolozsvárra: 0 11 1 y k Z o l 

t á n n á  sziil. Somossy Mária Debreczenbe; P á p a y  S a m u  n é  szül. Benigni Viktória 
Kolozsvárra; K o r p o s S á n d o r  n é  szül. Wotsch Krisztina Aradra; C l o m p ó  B e r t a  
és B e n e J u l i a  Nagyváradra ; V i n d i s c h J á n o s n é  szül. Zsubory Mária Debre
czenbe ; M i c h e l  S z i 1 á r d n é szül. Horváth Amália Pancsovára; M é n e s  P é t e r  u é 
szül. Szanka Emma Debreczenbe ; P o l á k  M a r g i t  Kassára; M o z s a J  o z e f a Kolozs
várra ; S c h m i d  A n n a  Szegedre; B r a b e c z G i z e l l a  Kassára: S z e n t k i r á l y i  
I r m a  Kolozsvárra W o j u o v i c h A l e x a n d r a  Aradra; M e n c z 1 i k A n t ó n i a  
Fehértemplomra; N a g y S á n d o r n é szül. Daróczy Eugénia és K u k o w E m m a 
Szegedre.

Megbízatások:

S á n d o r  A l b e r t  a nyírbátori táv. állomás magánkezelésóvel 1884. július 10-től 
(23184/V. 1884. junius 26.)

W e i s z e r K á r o l y  szepes-szombati postamester és szerz. táv. kezelő 1884. jú
lius 16-tól a legenye-mihályi posta- és távirdahivatal vezetésével. (5984/ig. D. 1884. jul. 22.)

Egyesített posta- és távirdahivatalok vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
P a l k o v i t s  M i h á l y  Uj-Szőnyben, 1884. július 1-től. (4673/ig. B. 1884. 

j ülius 2.)
B a z a 1 a A n n a  Pozsony-marbavásárou. 1884. julius 6-tól. (4663/ig. B. 1884. 

Julius 7.)
W i t t m a y e r  A n t a l  Nagy-Halmágyou 1884. julius 5-től. (1230/ig. T. 1884. 

julius 6.)
H á m p e l  I l o n a  Mácsán, 1884. julius 26-tól; P a p p J á n o s  Arad-Szent- 

Máitoubau, 1884. julius 26-tól: E d e l s p a c h e r  P é t e r  Simándon, 1884. julius 29-től. 
(1738/ig. T. 1884. julius 29.)

M a r s c h a l k ó  G i z e l l a  Tisza-Dobon, 1884. julius 4 tői. (5545/ig. D. 1884. 
julius 10.)

M a u k s  K á l m á n  Szepes-Szombaton, 1884. julius 1-től. (5599/ig. D. 1884. jul. 11.) 
N a g y  M i h á l y  ifj. Jász-Ladányban, 1884. julius 20-tól. (6131/ig. D. 1884. 

julius 26.) __________

Áthelyezések:

A következő távirdatisztek : D á v i d  E n d r e ,  K a t i n e á n S á n d o r ,  K u i -  
b u s  J á n o s ,  N a g y s á n d o r  i f j., P a p p  J á n o s  Kolozsvárról; N e d i c s  M i 
h á l y  i dős b. ,  F e k e t e  Á r m i n ,  L i b e r t i n i R e z s ő  Kassáról; D é c s e y  S á n 
d o r  Debreezenből; O k o l i c s á n y i  L i p ó t, N o v á k F e r e n c * ,  B e r g e r  Ö d ö u. 
R u s s u  J ó z s e f  Szegedről; S t e f á u  G y ö r g y  Fehértemplomból ; S z e b e r é n y i



Ij a j  o s Aradról—Budapestre; továbbá az alábbi távirdakezelők, úgy mint ;  V á r a d j  T e- 
r é z Esztergomból—Kolozsvárra ; I s t f a y V e r o n i k a  Szombathelyről-Aradra; Z ö l l 
n e r  L u d o v i k a Miskolczról—Kassára; K r e u  H u g ó n é és P u 1 v e r m a c b e r 
E m i l i a  Nagyváradról—Miskolczra. (22693/V. 1884. Julius 6.)

Z s ö m b ö r y  Á d á m  táv. vonalőr, Zomborból—Aradra. (24445/V. 1884 jul. 10.) 
F e r e n c z y  J ó z s e f  táv. kezelő, Budapestről —Pászthóra (21298/V. 1884. jul. 19.) 
H o r v á t h  J á n o s  távirdatiszt, Debreczenből és K l e i n  A d o l f  távirdatiszt, 

Kassáról—Budapestre. (25333/V. 1884. Julius 21.)
K o r u n  d á n  P é t e r  táv. vonalőr. Nyírbátorból— Nyíregyházára. (27362/V. 

1884. julius 30.)
D a n i e 1 i s z J á n o s  táv. kezelő, Poprádról—Kézsmárkra ; O s e r v i n s z  k y  

S z a n i s z 1 ó táv. kezelő, Kózsmárkról—Poprádra. (27586/V. 1884. julius 29.)
F ü l i ö p  I s t v á n  táv. vonalőr, Pápáról—Győrbe ; P é l y  J ó z s e f  táv. vonalőr. 

Győrből—Pápára, csere utján. (4081 /ig. B. 1884. május 18.)

M yugaim azások :

T e x J a k  a b veszprémi táv. vonalőr, véglegesen. (21299/V. 1884. julius 19.) 
C á p á n  G y ö r g y  károlyvárosi táv. vonalőr, véglegesen. (25424/V. 1884. jul. 19.) 
0 a k a r i c M á r  k vinkovcei táv. vonalőr. véglegesen. (26346/V. 1884. jul. 22.)

E lbocsátások  :

M a r e k  N á n d o r  legenye-mihályi postamester és szerz. táv. kezelő, más postahi
vatalhoz neveztetvén ki postamesterré, előbbi szolgálata alól folyó évi julius 16-val felmen
tetett. (5984/ig. D. 1884. julius 22.)

B a r r y  G é z a  jász-ladányi postamester és szerz. táv. kezelő. (6131 /ig. D. 1884. 
julius 26.)

E g r i  S á m u e l  nyírbátori helyettes postamester és távirdakezelő. (5762/ig. D. 
1884. julius 16.)

V egyesek:

Megbízott kezelők:
Sárbogárdon : G y ő r i  G á b o r .  (5024/ig. B. 1884. jul. 3.)
Dömsödön : Knotz Ilona helyett: S i 1 b e r e r K a t a l i n .  (5733/ig. B. 1884. 

julius 8.)
Párkányban: K o z á k  G y ö r g y  (5762/ig. B. 1884. julius 9.)
Bonyhádon : Gack Matild helyett : K é s ő i  L 5 r í n c z. (5763/ig. B. 1884. jul. 9.) 
Nyitra-Zsámbokréten : Stiaszny Samu helyett: K r c h n y á k  J ó z s e f  (5826/ig. B. 

1884. julius 11.)
Zomoán : B a u m g a r t n e r  K o n r á d. (5774/ig. B. 1884. julius 20 ) 
Marczaliban : Hegedűs György helyett: K r á n i t z V i n c z e. (6520/ig. B. 1884. 

julius 31.)
O-Moldován : S z e k e r e s  G y u l a .  (1534/ig. T. 1884 julius 6.)
Dettán : Huszár Autal helyett: 0 p p e r t I s t v á n ,  eddigi bóga-szentgyörgyi he

lyettes. (1535/ig. T. 1884. julius 6.)
Facseten : S z o k o l y  E l e k .  (151/ig. T. 1884. julius 10.)
Sósmezőn : W e i s z e r  T e r é z .  (1543/ig. T. 1884. julius 10.)
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Váradián: B a r t h  A d o l f ;  Kudriczon : S c h m i d t  B o l d i z s á r .  (939/ig. T. 
1884. julius 10.)

Cservenkán : M a i c z e k G i z e l l a .  (1630/'ig. T. 1884. julius 16.)
Boiczán: B á r d o s s y  S z a b i n ;  Brádon; P a l i n a y  B e r t a l a n .  ( 1205/ig. 

T. 1884. .julius 19.)
Kis-Uj szálláson: Fülöp Sarolta helyett : Y u c s k i c s  V i l m a .  (5357/ig. D.

1884. julius 5.)
Mátészalkán : Snasel Luiza helyett: M a r o s-s y G é z á n é. (5616/ig. D. 1884. 

julius 12.)
Nagy-Kállón : V e r e s  K á r o l y .  (5630/ig. D. 1884. julius 12.)
Szerencsen ; Galgóczy István helyett: P a l k ó  E n d r e .  (6270/ig. JL>. 1884. jul. 30.) 
G linán: Protulipac Jozefa helyett: ismét M i t r o v i c  J o z e f a .  (2428/ig. Z. 

1884. julius 12.)

Mint megbizott kezelők eddigi állomáshelyükről kiléptek a következők :
M a i c z e k  G i z e l l a  Nagy-Surányban. (6171 /ig. B. 1884. jul. 21.)
V e r e s  K á r o l y  Kétegvházán. (1780/ig. T. 1884. jul. 31.)
S z i b e r t  M á r i a  Vásáros-Náményben. (5442/ig. D. 1884. jul. 8.) 
M a r s c k a l k ó  J á n o s  n é  Tisza-Dobon. (5545/ig. D 1884. jul. 10.)
B á t o s y  K a t a l i n  Berettyó-Ujfaluban. (5807/ig. D. 1884. jul. 17.)
H e k k e l  I z a b e l l a  Tornaiján. (6202/ig. D. 1884. jul 24.)

H o in y á n s ík y  Vik to r  s a j t ó j a  Budaposlen .
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TÁVIRÁSZATI RENDELETEK
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KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

9. szám 1884. Szeptember 30.

Tartalom :
Rendelet a magánhasználatú távbeszélő (telefon) veze
tékeknek a szomszéd város nyilvános távbeszélő (tele
fon) há'ózatával való összeköthetése tárgyában. — Ren
delet a Boszniában és Herczegovinában levő távírdák
nál a magyar államterület hatóságai és hivatalaihoz — 
és viszont — ezimezve feladott távirati beadványok 
után járó illeték lerovásának módjára nézve. — Pótlé
kok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi táv
írdák álladékában. — Változások az osztrák távírdák 
álladékában. — Változások az occupált területi távírdák 
álladékában. — A nemzetközi távirda hálózatban elő
fordult változások. — Változások a „Táv. szabályok 
és díjtáblákéban. — A nemzetközi távirdavonalokon el

hárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Verordnung über die Verbindung von Privat-Telefon- 
Leitungen mit dem öffentlichen Telefon-Netze der be
nachbarten Stadt. — Verordnung die Art der Stempel- 
pflicht - Erfüllung nach den bei den Telegrafen- 
Aemtern in Bosnien und der Herzegowina an Behörden 
und Aemter des ungarischen Staatsgebietes — und um
gekehrt — adressirt aufgegebenen telegrafischen Ein
gaben betreffend. — Ergänzungen zur Linieuordnung. 
— Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafen- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im Stande der 
Telegrafen-Stationen des occupirten Gebietes. — Im in
ternationalen Telegrafen-Netze vorgekommene Aende
rungen. — Aenderungen in den „Telegr.-Ordnung und 
Tarife“. — Auf den internationalen Telegrafen-Linien 

beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet
a magánhasználatú távbeszélő (telefon) veze
tékeknek a szomszéd város nyilvános távbeszélő 
(telefon) hálózatával összeköthetése tárgyában.

Verordnung
über die Verbindung von Pr ivat-Telefonleitun
gen mit dem öffentlichen Telefonnetze der be

nachbarten Stadt.

13060/V. 1884.
Lehetővé tenni óhajtván, hogy a főváros, 

vagy nyilvános távbeszélő (telefon) hálózattal 
szintén biró vidéki városok határain kívül fekvő 
gyártelepek és magánbirtokok (p. o. nyári la
kok stb.) tulajdonosai az illető városban be
rendezett nyilvános távbeszélő (telefon) háló
zat előfizetőivel közvetlenül értekezhessenek, 
— ezennel megengedem, hogy a magánhasz
nálatú távbeszélő (telefon) vezetékek az illető 
szomszéd város nyilvános távbeszélő (telefon) 
hálózatával összeköttetésbe hozattathassanak, 
ha az ezt külön kérő magántól:

1. a hálózattal összekötendő épülettől a 
város határáig terjedő vezetókrósz tekintetében 
a magánhasználatú távbeszélő (telefon) veze
tékek felállítására és üzletére, az 1881. évi 
36069 sz. a. megállapított „B., Alapfeltételek“

In der Absicht, den Eingenthümern jener 
Industrie-Etablissements und Privat-Besitzun- 
gen (wie z. B. Sommeraufenthalte u. drgl.) 
welche zwar in der Nähe der Hauptstadt oder 
von Provinzial-Städten mit öffentlichen Tele
fonnetzen sich befinden aber schon ausser
halb deren Grenzen gelegen sind, — die 
Möglichkeit zu biethen, mit den Abonnenten 
des in der betreffenden Stadt eingerichteten 
öffentlichen Telefonnetzes unmittelbar zu ver
kehren, — gestatte ich hiermit, dass diese 
verschiedenartigen Telefonleitungen auch mit
einander verbunden werden dürfen, sobald die 
darum ansuchende Privatpartei:

1. zur Errichtung und zum Betriebe der 
Privat-Telefonleitung auf der Strecke zwischen 
dem mit dem Netze zu verbindenden Gebäude 
und der Stadtgrenze, die Concession im Sinne 
der Bestimmungen der sub. Z. 36069 vom
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(I. T. R. T. 1881. évi 14. sz.) határozatai ér
telmében az engedélyt megszerzi és

2. a vonalnak azon része tekintetében, 
mely a város határától a nyilvános távbeszélő 
(telefon) hálózat központi hivataláig terjed, a 
távbeszélő-vállalat rendes előfizetői közé belép.

Budapest, 1884.

J. 1881 festgestellteu ,,B.) Grundbedingnisse“ 
(S. T. R. Tára Nr. 14 ex 1881) sich er
wirkt h a t ;

2. bezüglich der Leitungs-Strecke von der 
Stadtgrenze bis zum Central-Bureau des öffent
lichen Telefonnetzes, in die Reihe der regel
mässigen Abonnenten der Telefonunterneh
mung eintritt.
szeptember 19.

Rendelet
a Boszniában és Hercegovinában levő táv
írdáknál a magyar államterület hatóságai és 
hivatalaihoz — és viszont — czimezve feladott 
távirati beadványok után járó illeték lerová

sának módjára nézve.

Verordnung
die Art der Stempelpflicht-Erfüllung nach 
den bei den Telegrafen- Aemtern in Bosnien 
und der Herzegowina an Behörden und Aem- 
ter des ungarischen Staatsgebietes — und 
umgekehrt — adressirt aufgegebenen telegra

fischen Eingaben betreffend.

33164/V. 1884.
A Bosznia és Herczegovinában levő táv- 

irdáknál a magyar államterület hatóságaihoz 
és hivatalaihoz, valamint a magyar államterü
leten levő távírdáknál a nevezett országok ha
tóságaihoz és hivatalaihoz czimezve feladott 
távirati beadványok után járó bélyegilleték le
rovása tárgyában a m. kir. pénzügyminister f. 
évi augusztus hó 17-én 50813 sz. a. az összes 
pénzügyi hatóságok és hivatalokhoz következő 
körrendelet bocsátotta ki :

„Egyetértőleg a cs. és k. közös badügy- 
minister úrral miheztartás végett ezennel kije
lentetik, hogy a Boszniában és Herczegoviná- 
ban levő távírdáknál a magyar államterület 
hatóságaihoz és hivatalaihoz czimezve feladott 
távirati beadványoktól, valamint oly beadvá
nyok után is, melyek távirati sürgönyök alak
jában a magyar államterületen levő távírdák
nál a fennevezett országok hatóságai s hivata
laihoz czimezve feladatnak, a szabályszerű 
bélyegilleték az 1881. évi május hó 26 áu 
24279 sz. a. kelt s á p .  ti. Közlöny 24. szá
mában közzétett körrendeletben körülirt eljá
rás alkalmazása mellett akként is róvható le, 
hogy a megkivántató külön Írásbeli pótbead
ványhoz bélyegjegyek felragasztása helyett, a 
szabályszerű illetéknek megfelelő összeg kész
pénzben csatoltatik“.

Bezüglich der Stempelpflicht-Erfüllung 
nach den, bei den Telegrafen-Aemtern in Bos
nien und der Herzegowina an Behörden und 
Aemter des ungarischen Staatsgebietes, sowie 
bei Telegrafen-Aemtern des ungarischen Staats
gebietes an Behörden und Aemter der obge
nannten Länder adressirt aufgegebenen tele
grafischen Eingaben, hat der kön. ung. Finanz
minister unter Z. 50813 am 17. August 1. J. 
an sämmtliche Finanzbehörden und Aemter 
folgende Circulär-Verordnung erlassen :

„Im Einvernehmen mit dem k. und k. 
gemeinsamen Kriegsminister wird hiemit be
hufs Darnachachtung kundgegeben, dass der 
vorschriftsmässigen Stempelpflicht - Erfüllung 
nach Eingaben, welche bei den in Bosnien 
und der Herzegowina befindlichen Telegrafen- 
Aemtern an Behörden und Aemter des unga
rischen Staatsgebietes adressirt aufgegeben 
werden, — sowie umgekehrt, — auch nach 
solchen, welche bei den auf ungarischem 
Staatsgebiete befindlichen Telegrafen-Aemtern 
im Form von Telegrammen an Behörden und 
Aemter der obbenanuten Länder adressirt auf- 
gegeben werden, — unter Beobachtung des in 
Nr. 24 des „p. ü. Közlöny“ mit der Cirkulär- 
Verordnung Z. 24279 vom 26. Mai 1881 
kundgemachten Vorgangs auch in der Weise 
entsprochen werden kann, dass der erforder
lichen schriftlichen Ergänzungs-Eingabe statt 
Aufklebung der Stempelmarken die der Vor
schrift entsprechende Gebühr in Baargeld bei
geschlossen wird“.
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Erről az 1882. évi „T. R. T .“ 9-ik szá
mában közlött 17956/V. sz. rendelet kapcsán 
az összes távirdahivatalok miheztartás, illetőleg 
a felekuek a bélyegilleték mikénti lerovása 
iránti felvilágosítása végett értesittetnek.

Hievon werden im Nachhange zu der in 
Nr. 9 des „T. ß. T.“ vom J. 1882 kundge- 
maehten Verordnung Z. 17956/V. sänmtliche 
Telegrafen-Aemter zur Darnaehachtnng, be
ziehungsweise Aufklärung der Parteien über 
die Erfüllungsart der Stempelpflicht, hiermit 
in Ivenntniss gesetzt.

Budapest, 1884. szeptember 12.

Pótlékok a vonalrendhez. j Ergänzungen zur Linienordnung

30753/V. 1884.
A vonalrend, a budapesti központi személy- 

pályaudvar megnyitása folytán bekövetkezett 
kapcsolási változtatásoknál fogva, a m. k. ál
lamvasutak vezetékénél, 124, 137, 139 és 141. 
lapjain kiigazítandó, és pedig:

A pest-füleki vezetéknél az 5. rovatban 
„Budapest-Józsefváros“ törleudő, és helyébe 
„Budapest központi személy-pályaudvar“ be
írandó.

A kőbánya-kelenföldi vezetéknél az 5. 
rovatban a kőbányai állomás eleibe beirandók 
„Budapest igazgatóság és Budapest váltótorony“.

A budapest-hatvani vezetéknél az 5. ro
vatban a Budapest-pályaudvar helyett „Budapest- 
központi személy-pályaudvar“ Írandó, — to
vábbá a térfelügyelőség után „Budapest-váltó- 
torony“ és Rákos után „Rákos-Keresztur és 
Rákos-Csaba“ beirandók.

A budapest-szolnoki vezetéknél a 4. ro
vatban Budapest-pályaudvar helyett „Budapest- 
központi személy-pályaudvar“ Írandó.

A budapest-salgótarjáni vezetéknél a 4. ro
vatban szintén Budapest-pályaudvar helyett „Bu
dapest központi személy-pályaudvar“ Írandó, 
— továbbá az 5 rovatban „Budapest üzlet- 
vezetőség“ törlendő.

A budapest-lajthabrucki vezetéknél a 2. 
rovatban Lajthabruck helyett „Komárom-Uj- 
szőny“ Írandó, — továbbá a 3. rovatban 
„Győr“ törlendő és a 4. rovatban Budapest-igaz- 
gatóság után „ Budapest-központi személypálya
udvar, és Budapest-Ferenczváros“, — továbbá 
Füzitő után „Kumárom-Ujszőny“ írandó, az e 
rovatban felsorolt többi állomások pedig tör-

Die Linienordnung ist in Folge der, 
durch die Eröffnung des Central-Personen- 
Bahnhofes eingetreteneu Schaltungsänderungen 
bei den Leitungen der k. ung. Staatsbahnen, 
— auf Seite 124, 137, 139, und 141 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest-Fülek ist in der 
5. Rubrik „Budapest-Józsefváros“ zu streichen, 
und anstatt dessen „Budapest központi sze
mély-pályaudvar“ einzutragen. Bei der Leitung 
Kőbánya-Kelenföld sind in die 5. Rubrik vor 

■ die Station Kőbánya Budapest-igazgatóság u. 
Budapest-váltótorony (Wechsel-Thurm) einzu
tragen.

Bei der Leitung Budapest-Hatvan ist in der 
5. Rubrik anstatt Budapest-pályaudvar zu 
schreiben „Budapest központi személy-pálya
udvar“, — ferners sind nach Térfelügyelőség 
einzutragen „Budapest-váltótorony“, und nach 
Rákos einzutragen „Rákos-Keresztur und Rákos- 
Csaba“.

Bei der Leitung Budapest-Szolnok ist in 
der 4. Rubrik anstatt Budapest pályaudvar zu 
schreiben „Budapest központi személy-pálya
udvar“.

Bei der Leitung Budapest-Salgótarján ist 
in der 4 Bubrik ebenfalls anstatt Budapest-pá
lyaudvar zu schreiben „Budapest központi sze
mélypályaudvar“ ; weiters aber ist in der 5. 
Rubrik „Budapest-Üzletvezetőség“ zu streichen.

Bei der Leitung Budapest-Lajthabruck 
ist in der 2. Rubrik anstatt Lajthabruck zu 
schreiben „Komárom-Ujszőny“, ferners ist in 
der 3. Rubrik „Győr“ zu streichen, und in 
der 4. Rubrik sind nach Budapest-igazgatóság 
eiuzutragen „Budapest központi személy-pálya
udvar“ und „Budapest-Ferenczváros“, sowie nach 
Fűzitő eiuzutragen ist „Komárom-Ujszőny“,



lendők, — és végre az 5. rovatba „Kelenföld“ 
beirandó.

Ezen utóbbi vezeték után külön sorban 
beirandók: a 2. rovatba „Komárom-Ujszőny- 
Lajthabruck, — továbbá a 3. rovatba „Győr“ 
és a 4. rovatba „Komárom-Ujszőny, Acs, 
Szt.-János, Győr, Lébóny Szt.-Miklós, Moson, 
Hegyeshalom, Zurány, Parndorf és Lajtha- 
Bruck.

Ugyanazon lapra az oszt. magy. állam- 
vasuttársaság vezetékei közé két külön sorba 
beirandók : a 2. rovatba „Lajthabruck-Wien“, 
— és az 5. rovatba „Lajthabruck-Wien fűtő
ház, és Wien személy-pályaudvar“. Továbbá 
a 2. rovatba szintén Lajthabruck-Wien, — a
3. rovatba „Wien pályaudvari állomás“, — a
4. rovatha „Lajthabruck, WiMeinsdorf, Traut- 
mansdorf, Götzendorf, Himberg, Lanzendorf, 
Schwechat, Simmering, Wien személy-pálya
udvar; és az 5. rovatba „Wien-teherpálya- 
udvar“.

A budapest-nagyváradi vezetéknél a 3. ro
vatban „Budapest központ“ törlendő.

Végre a budapest-szabadkai vezetéknél, a
4. rovatba Budapest pályaudvar helyett „Buda- 
pest-központi személy-pályaudvar“ Írandó.

die übrigen in dieser Rubrik angeführten Sta
tionen sind zu streichen, in der 5. Rubrik 
aber ist „Kelenföld“ einzutragen.

Nach dieser letzteren Leitung sind in 
separater Reihe -einzutragen : in der 2. Rubrik 
„Komárom-Ujszőny-Lajthabruck“, — weiters 
in der 3. Rubrik „Győr“, — und in der 4. 
Rubrik Komárom-Ujszőny, Ács, Szt.-János, 
Győr, Lébény Szt-Miklós, Moson, Hegyes
halom, Zurány, Parndorf, és Lajthabruck.

Auf derselben Seite sind zwischen den 
Leitungen der öst. ung. Staatseisenbahn-Ge
sellschaft in zwei separaten Reihen eiuzutra- 
g en : in der 2. Rubrik „Lajthabruck-Wien“ 
und in der 5. Rubrik „Lajthabruck, Wien 
fűtőház und Wien személy pályaudvar“ dann 
in die 2. Rubrik ebenfalls „Lajthabruck-Wien“, 
— in die 3. Rubrik „Wien pályaudvari állo
más“, in die 4. Rubrik „Lajthabruck, Wilfleins- 
dorf, Trautmannsdorf, Götzendorf, Himberg, 
Lanzendorf, Schwechat, Simmering, Wien 
személy-pályaudvar“ und in die 5. Rubrik 
„Wien teher-pályaudvar“.

Bei der Leitung Budapest-Nagyvárad ist in 
die 3. Rubrik „Budapest-központ“ zu streichen. 
Endlich

bei der Leitung Budapest-Szabadka ist in 
der 4. Rubrik anstatt Budapest-pályaudvar zu 
schreiben „Budapest központi személy-pá
lyaudvar“.

33545/V. 1884.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az oszt. magy. államvasuttársaság po- 

zsony-teplatepliczi vezetékénél a 3. rovatban 
„Pozsony“ törlendő ; továbbá külön sorban 
beirandók: a 2. rovatba „Pozsony-pozsonyi 
pályaudvar“, — a 3. rovatba „Pozsony“, — 
és a 4. rovatba „Pozsonyi pályaudvar“.

Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Pozsony-Teplateplicz der 
öst. ung. Staats-Eisenbahngesellsehaft ist in 
der 3. Rubrik „Pozsony“ zu streichen; weiters 
sind in separater Reihe einzutragen: in die 2. 
Rubrik „Pozsony — pozsonyi pályaudvar“, — in 
die 3. Rubrik „Pozsony“ und in die 4. Rub
rik „Pozsony-pályaudvar“.

34355/V.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az osztrák-magyar államvasuttársaság 

Tepla-teplitz-zsolnai vezetékénél a 4. rovatba 
beirandók : Tepla-Trencsén-Teplicz, Illává, Bel- 
lus, Puchó-Kocskócz, Vágbesztercze, Nagybittse- 
Predmér, Uj-Zsolna ; ellenben mind ezen ál-

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 

rektifiziren, u. zwar:
Bei der Leitung Teplateplicz-Zsolna der 

öst. ung. Staatseisenbahngesellschaft sind in 
die 4. Rubrik einzutragen „Tepla-Trencsén- 
Teplicz, Illava, Bellus, Puchó Kocskócz, Vág
besztercze, Nagybittse-Predmér, Uj-Zsolna;
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lomások a 5 rovatban („Hricsó“ kivételével) 
törlendők.

Továbbá ugyanannak nagyszombat-galan- 
thai vezetékénél a 3. rovatba Szered után 
„Gány“ beírandó és a 4. rovatban „Gány“ 
törlendő.

dagegen sind in der 5. Rubrik alle diese 
Stationen, mit Ausnahme von „Hricsó“, zu 
streichen.

Ferners ist bei der Leitung Nagyszom
bat-Galantha derselben Bahn in die 3. Rubrik 
nach Szered einzutragen „Gány“ und in der 
4. Rubrik „Gány“ zu streichen.

34538/V. 1884.
Aradtól, az arad-kőrösvölgyi vasút mentén 

Borossebesig, egy uj vezetéknek lett kiépítése 
folytán a vonalrend 85. lapján kiegészítendő, 
és pedig:

A 355. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Arad-Borossebes“ és a 4. rovatba „Arad, 
Világos, Pankota“.

Zufolge Ausbaues einer neuen Leitung 
von Arad entlang der Arad-Körösthaler Eisen
bahn bis Borossebes, ist die Linienordnung 
auf Seite 85 zu ergänzen, und zwar:

Bei der Nummer 355 sind einzutragen: 
in die 3. Rubrik „Arad-Borossebes“ und in 
die 4. Rubrik „Arad, Világos, und Pankota.“

34710|V. 1884.
A vonalrend folytatólagos szabályozása 

folytán ez annak 37, 49, 87 és 90, lapjain 
kiigazítandó, és pedig :

A 114. és 115. vezetékek egészen tör
lendők.

A 172. számnál beirandók: a 8. rovatba 
„Eszók-Zimony“, továbbá az 5. rovatba „Eszék 
felváros, Vukovár, Zimony“, — és a 6. ro
vatba „Pétervárad vizsgálatra“.

A 173. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Zágráb-Zimony“, — továbbá az 5. rovatba 
„Zágráb, Sziszek, Broód, Vinkovce, Vukovár, 
Mitrovitz, Zimony“, — és a 6. rovatba „Uj- 
gradiska vizsgálatra.

A 364. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Vukovár és Pétervárad“ törlendők és az 5. 
rovatba beírandó: „Vukovár vizsgálatra“.

A 380. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Vukovár“ törlendő, és Carlovitz után, ebbe 
„Pétervárad“ beírandó.

Zufolge der fortsetzungsweisen Regulirung 
der Linienordnung, ist selbe auf Seite 37, 49. 
87 und 90 zu rektifiziren, und zwar:

Die Leitungen Nr. 114 und 115 sind gänz
lich zu streichen.

Bei der Leitung-Nummer 172 sind einzu
tragen : in die 3. Rubrik „Eszék-Zimony“, — 
weiters in die 5. Rubrik „Eszék felváros, Vu
kovár und Zimony“, — und in die 6. Rubrik 
„Pétervárad zur Untersuchung“.

Bei der Leitungs-Nummer 173 sind ein
zutragen in die 3. Rubrik „Zágráb-Zimony“, 
— weiters in die 5. Rubrik „Zágráb, Sziszek, 
Broód, Vinkovce, Vukovár Mitrovitz und Zi
mony“, — und in die 6. Rubrik „Ujgradiska 
zur Untersuhung“.

Bei der Leitung Nr. 364 sind in der 
4-ten Rubrik „Vukovár und Pétervárad“ zu 
streichen, und in die 5. Rubrik ist „Vukovár 
zur Untersuchung“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 380 ist in der 4. 
Rubrik „Vukovár“ zu streichen, und nach 
Carlovitz ist in dieselbe „Pétervárad“ einzu
tragen.

35474/V. 1884.
A vonalrend 85. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 355. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Pankota után „Borosjenő“ beírandó.

Die Linienorduung ist auf Seite 85 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 355 ist in die 4. 
Rubrik nach Pankota einzutragen „Borosjenő“.
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Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A m. k. államvasutak Imdapcst-józsefvá
rosi táv. állomása megszüntetése mellett, az 
uj budapesti központi személy-pályaudvarán 
felállított vasúti táv. állomás az állami és 
magántáviratok kezelésére felhatalmaztatott, és 
ebbeli működését f. é. augusztus hó 16-án 
megkezdette.

Ezen állomás, ellenőrzés és táviratainak 
közvetítése végett, a m. k. államtávirda hely
beli központi állomásához lett beosztva.

A balaton-füredi, bártfa-fürdői, harkányi, 
lubló-fürdői, szliácsi, tarosai és vichnyei in. k. 
államtávirda nyári állomások f. é. augusztus 
hó 31-én, — a koritnyczai pedig f. é. szept. 
hó 2-án bezáratott. Ellenben Balaton-Ftireden 
a rendes államtávirda mellékállomás f. é. 
szept. hó 1-éu ismét megnyittatott.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Die bei gleichzeitiger Sistirung der Te
legraf-Station Budapest-Józsefváros, der k. 
ung. Staatsbahneu im Central Personen Bahn
höfe in Budapest errichtete Eisenban-Telegrafeu- 
Station wurde zur Manipulation von Staats
und Privat-Telegrammen ermächtigt, und hat 
ihre diessbezügliche Funktion am 16. August 
1. J. begonnen. Diese Station wurde zur 
Controlle und Vermittlung ihrer Telegramme 
der k. ung. Central-Staats-Telegrafen-Station 
Budapest zugewiesen.

Die k. u. Staatstelegrafen Somraerstatio- 
nen : Balaton-Fiired, Bártfa-fürdő, Harkány, 
Lnbló-fürdő, Szliács, Tarcsa und Vichnye wur
den für die heuerige Saison am 31. August 
1. .T , jene in Koritnycza aber am 2. Sept. 1. J. 
geschlossen. Die Staatstelegrafen Nebenstation: 
Balaton-Fiired wurde dafür am 1. Sept. 1 J. 
wieder eröffnet.

A herkules-fürdői állami táv. állomás f. 
hó 1-töl ismét L. szolgálatot tart.

(L. a T. R. T. 1884, 7. sz.)

Staatstelegrafen-Station Herkules-fürdő
hält vom 1-ten 1. Mts. wieder L. Dienst.

(S. Nr. 7 der T. R. Tára ex 1884.)

A nagykárolyi állami távirda-állomás f. 
hó 1-től ismét C. szolgálatot tart.

(L. T. R. T. 1884. évi 7. sz.)

Staatstelegrafen-Station Nagykároly hält 
vom 1-ten 1. Mts. wieder C. Dienst.

(S. Nr. 7 der T. R. Tára ex 1884.)

Az aradi állami táv. állomás f. hó 4-től 
ismét N/2 szolgálatot tart.

(L. T. R. T. 1884. évi 8. sz.)

Staatstelegrafen-Station Arad hält vom 
4 -ten 1. Mts. wieder N/2 Dienst.

(S. Nr. 8 der T. R. Tára ex 1884.)

A pozsonyi és a malaczkai állami táv. 
állomások f. hó 2-tól — bezárólag 8-ig N. szol- 
gálatott tartottak.

Staatstelegrafen-Stationen Pozsony und 
Malaczlca haben von 2-ten bis inclusive 8-ten 
1. Mts. N. Dienst gehalten.

Az osztr. magy. államvasúttársaság tren- 
csén-zsolnai vonalrésze menten Tepla-Trencsén- 
Tepliczen, lllaván, Bélluson, Puchó-Kocskóczon. 
Vágbeszterczén, Nagylnttse — Predméren és 
Uj-Zsolnán, valamint az annak nagyszombat-

Die an der Theilstrecke Trencsin-Zsolna 
der österr.-ungar. Staatseisenbahn-Gesellschatt 
bestehenden Eisenbahnstationen Tepla-Tren- 
csin-Teplitz, Illava , Bellas, Puehó-Koeskócz 
Vághesztercze, Nagy-Bittse-Predmér, Uj-Zsolna
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galantai vonalrésze mentén, Gúnyban, fenn
álló állomásai, állami és magántáviratok keze
lésére lettek felhatalmazva s ebbeli működésü
ket f. évi szeptember 11-én megkezdették.

•

Ezen állomások közül a gányi a táviratok 
közvetítése végett a nagy-szombati m. kir. el
lenőrző államtávirda állomáshoz ; — a többiek 
pedig a zsolnaihoz osztattak be.

Világoson és Pankotán, Arad megyében, 
uj postával egyesitett m. kir. államtávirda ál
lomások nyittattak meg, korlátolt napi szolgá
lattal, melyek közül az előbbi f. ó. szeptember 
12-étől, az utóbbi pedig szept. 15-től kezdve 
működik.

Ezen, Aradtól a vasút mentén Borossebe
sig feszitett, 355. számmal jelölt uj vezetékbe 
középállomásként bekapcsolt mindkét uj mel
lékállomás az aradi gyűjtő állomáshoz lettek 
beosztva. Világos hivójele „Vi“ és a Pankotáé

gleichwie die an der Theilstrecke Nagy-Szom- 
bat-Galanta derselben Bahn bestehende Eisen
bahnstation Gúny, wurden zur Manipulation 
von Staats- und Privattelegrammen ermächtigt 
und haben ihre diesbezügliche Function am
11. September d. J. begonnen.

Von diesen Stationen wurde jene zu Gúny 
zur Vermittlung der Telegramme der königl. 
ung. Staatstelegrafen-Controllstation in Nagy- 
Szombat, alle übrigen aber jener in Zsolna 
zugewiesen.

Zu Világos und zu Pankota, im Arad er 
Comitate, wurden neue postcombinirte k. ung. 
Staatstelegrafen-Stationen mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, von welchen erstere seit 
12. letztere aber seit 15. September 1. J. 
fungi rt.

Diese beiden, in die von Arad entlang 
der Bahn bis Borossebes gespannte, mit der 
Zahl 355 bezeichnete neue Leitung als Mittel
stationen eingeschalteten neuen Nebenstationen, 
wurden der Sammelstation Arad zugewiesen. 
Das Rufzeichen von Világos ist „Vi“ jenes 
von Pankota „Pa“.

A borszéki, eló'pataki ,marillavölgyi, topus- 
kói, tusnádfürdői és trencsén-tepliczi nyári 
m. kir. államtávirda állomások ez idényre f. é. 
szeptember 15-én be lettek zárva, egyidejűleg 
pedig a trencsén-tepliczi mellék állomás műkö
dését szeptember 16-án megkezdette.

Die kön. ung.Sommei -Staatstelegrafen- Sta
tionen Borszék, Élőpatak, Marillavölgy, Topusko, 
Tusnádfürdő und Trencsén-Teplicz wurden 
für die heuerige Saison mit 15. September 
1. J. geschlossen, gleichzeitig jedoch hat die 
Nebenstation Trencsén-Teplicz ihre Function 
am 16. September begonnen.

Borosjenön, Aradmegyében, uj, postával 
egyesitett m. k. államtávirda-állomás nyitta
tott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. 
szeptember 19-től kezdve működik.

Ezen, a 355. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás az aradi 
gyűjtőállomáshoz lett beosztva ; hivójele ,,J “

Zu Porosjenö, im Aradéi* Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatste
legraf-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 19. Sept. 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 355 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der k. ung. Sammelstation Arad zugewiesen; 
das Rufzeichen derselben ist „ J“ ( . ---------- ).

Megnyíltak a következő udvari-távirda- 
állomások:

Eröffnet wurden die folgenden 
grafen-Stationen:

Hof-Tele-

Gödöllő ...................... szeptember 20-án Gödöllő . . . . am 20. September
Görgény-Szt.-Imre . „ 21-én Görgény-Szt.-Imre . „ 21. 7?
Káposztás-Megyer „ 22-én Káposztás Megyer . » 22.
Budapest- Várpalota . „ 24-én Budapest- Várpalota „ 24. rí



34383/V. 1884.
F. évi octóber hó 1-től kezdve a slatinai 

mellékállomás, az eszók-felvárosi, továbbá a 
krapina-városi, és krapina-topliczi mellékállo
mások a zágrábi gyüjtőállomáshoz lettek be
osztva.

Vom í-ten October 1. J. würde die Ne- 
benstation Slatina der Sammelstation in Eszék- 
felváros, weiters die Nebenstation Krapina- 
Markt und Krapina-Toplitz jenen in Zágráb 
zugewiesen.

33245/V. 1884.
A Táv. Kend. Tára 8. számában közzé

tett f. é. 27486. számú rendelet módosítása 
mellett, a m. k. államvasutak budapest-ujszőnyi 
vonalszakaszán fekvő állomásait ellenőrzés és 
táviratainak közvetítése végett kizárólag a buda- 
pest-központi, az ujszőny-brueki szakaszon fekvő
ket pedig, kizárólag a győri m. k. államtáv- 
irda-állomáshoz osztattak be.

Unter Aenderung der in der 8. Nummer 
des Táv. Kend. Tára verlautbarten Verordnung 
Z 27486 des 1. J. wurden die an der Strecke 
Budapest-Ujszöny liegenden Stationen der k.ung. 
Staatsbahnen zur Controlle und Vermittlung 
ihrer Telegramme, ausschliesslich der k. ung. 
Staatstelegraf-Station Budapest-központ, u. die 
an der Strecke Ujszony-Bruck liegenden aus
schliesslich der k. ung. Staatstelegrafen-Station 
Győr zugewiesen.

Változások az osztrák távirdaállomások álla- 
dékában.

A T. R. T. f. évi 8. számában mint 
occupált területi állomás közlött Neum az 
osztrák állomások közé veendő fel.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

Die in Nr. 8. des T. R Tára ex 1884 
mittheilte Station Neum des occupirten 
Gebietes, ist in die Reihe der österreichischen 
Telegrafen-Stationen aufzunehmen.

Változások az occupált területi távírdák 
áiladékában.

Nevesinje f. hó 7-től ismét L. szolgála
tot ta rt; ellenben

Brcska f. hó 25-től november hó végéig 
N/2 szolgálatot tart. Jövő években pedig ezen 
állomás a meghosszabbított szolgálatot már 
szeptember 1-től november végéig tartani 
fogja; végül

Livno f. évi octóber hó 1-től L. szolgá
latot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta
tionen des occupirten Gebietes.

Nevesinje hält vom 7-ten Í. Mts. wieder 
L .; hingegen

BrcsJca hält vom 25-ten 1. Mts. bis Ende 
November N/2 Dienst. In den folgenden Jah
ren aber wird diese Station den verlängerten 
Dienst schon vom 1-ten September bis Ende 
November halten; schliesslich

Livno hält vom 1-ten October 1. J. an 
L. Dienst.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál
tozások

Szerbia.
Ripanj (Ripagne) távirdaállomás f. hó 17-én 

bezáratott.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Telegrafen-Station Ripanj (Ripagne) wurde 

am 17-ten 1. M. geschlossen.
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Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákban.“

A „Táv. szabályok és díjtáblákban a 
29—32 lapon bevezetendő:
B ata jn ica ............................................................20
B e s k a ................................................................. 30
P u t i n c e ............................................................20
U j-P azua ............................................................ 20
Yoganj ........................................................... 38

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seiten 33—36 der „Telegrafen-Ord
nung und Tarife“ ist einzutragen:
B a ta jn ica ........................................................... 20
B e s k a .................................................................30
P u t i n c e ............................................................20
Uj-Pazua (N e u -P a z u a ) .................................20
Y o g a n j ............................................................38

ad 31458/IV. 1884.
A nagyobb összegű távirati pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok jegyzékébe beírandó:

Budapest váczi-körút.

In das Verzeichniss der zur Manipulation 
von auf höhere Beträge lautenden telegrafi
schen Geldbeträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen ermächtigten ungarischen 
Postämter ist einzutragen :

Budapest váczi-körút.

O r o s z o r s z á g .
Sokkarúban, Oroszország ázsiai hason- 

nemü tartományában, f. hó 9-től egy távirda- 
állomás nyilván meg, az ezen helyre szóló táv
iratok díja a T. Sz. és díjtáblák 71. lapján 
alul következőkép jegyszendő be :

Russland.
Zu Bokhara, in der gleichnamigen asia

tischen Provinz Kusslands, wurde am 9-ten 
1. M. eine Telegrafen-Station eröffnet. Die Taxe 
der nach diesem Orte lautenden Telegramme 
ist auf Seite 79 der Telegrafen-Ordnung und 
Tarife unten, folgender Weise einzutragen:

Európán kívüli díjszabás. • Aussereuropä ische Tax irung.
Egy szó Ein Wort

d) Bokhara
frt kr.

d) Bokhara
fl. kr.

1. Via : Ausztria . . . . 1 02 1. Via: Oesterreich . . . 1 02
2. Via: Romania . . . . 1 05 2. Via : Rumänien . . . . 1 05

Szerbia.
A magyar-szerb határszéli díjövbe eső 

magyar állami-állomások névsorában törlendő : 
Krivadia , ellenben bevezetendő: Varadia.

Serbien.
Im Verzeichnisse der in ungarisch-serbi

schen Grenzrayon liegenden ungarischen Staats- 
Stationen ist zu streichen : Krivadia, hingegen 
neu einzutragen : Varadia.



A nemzetközi távirda-vonalokon
a )  elhárított zavarok:

Anf den internationalen Telegrafen-Linien
a )  beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kábelek ) Malta—S i c i l i a .................................
Cabeln i M a l ta - G ib r a l t a r ............................

* lasmania— V ictoria............................

1884. szept. 4.
n 5 5  ö .

„ julius 30.

1884. szept. 7. 
n n 7 •
„ „ 29.

A siami szárazföldi vonalok Bangkok-Battam-■,
bang k ö z t ..................................................1

Die siamesischen Landlinien zwischen Bang-i 
k o k -B a tta m b a n g .......................................)

i) » L 5 5  » 9.

•

A japáni szárazföldi vonalok Nagasakin túl ) 
Die japanesischen Landl, über Nagasaki hinaus) . .  18. . » 20.

A szárazföldi vonalok Canton-Hongkong közt) 
Die Landlinien zwischen Canton-Hongkong ) r> )) n „ n 26.

b) el nem hárított és újonnan beállott b) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Egyptomban Souakim-Berber közt . . . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . ) 1883. szept. 2.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela 1884. április 12.

Az argentínai vonalok Parana és Santa Fé k ö z t ............................)
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa Fé . . j „ május 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via Tavoy 
Die indo-siamesischen Landlinien via Tavoy : : : : 1

„ május 3.

Kabel-Cabel Neuwerk—Helgoland . . . . „ szept. 12.
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A személyzetijén
az 1884:. év i a u g u sz tu s  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zások .

K inevezések:

H e i n r i c h  P é t e r  Szabadkán és K ö l l m e l  F e r e n c z  Fehértemplomban, 
eddigi próbaidős vonalőrök, ideiglenes minőségű táv. vonalőrökké. (1958/ig. T. 1884. aug. 19).

Megbízatások:

Egyesített posta- és távirdahivatalok vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
L u m n i t z e r  K á r o l y n é  szül. Rózsahegyi Gizella, Oroszváron 1884. au

gusztus 17-től. (7409dg. B. 1884. augusztus 28.)
P o p p  G y ö r g y  Sósmezőn 1884. julius 28-tól. (1644/ig. T. 1884. augusztus 6.) 
R e i c h l  R e z s ő  Uj-Aradon 1884. augusztus 1-től és ö z v .  B l a z s o v i c s  

J á n  o s n  é Nagy-Zerinden 1884. augusztus 11-től. (1822/ig. T. 1884. aug. 14.)
D á v i d  J ó z s e f  Kis-Jenőn 1884. augusztus 17-től. (1968/ig. T. 1884. aug. 21.) 
S e l l y e y  M a n ó  Szemlakon 1884. augusztus 1-től. (1802/ig. T. 1884. aug. 21.)

Á thelyezések:

L o e w e l  J á n o s  távirdatiszt Temesvárról—Szegedre; ö r ü n d l e r  I m r e  
távirdatiszt^ Szegedről—Temesvárra, csere utján. (28712/V. 1884. aug. 4.)

W i 11 o s s E m i l i a  távirdakezelő Eszék-Felvárosból—Illokra. (29833/V. 1884. 
augusztus 14.)

S a r r i c  F a b ó  táv. vonalőr Ó-Pazuáról—Zimonyba. (29091/V. 1884. aug. 8.)

H alálozások:

S z á s z  M i h á l y  szegedi távirdatiszt 1884. julius 21-én. (1607/ig. T. 1884. 
augusztus 29.)

Nyugalma^ágok :

N e m e c s k a y  I s t v á n ,  a budapest-vári táv. állomáshoz hivatalszolgai teendőkre 
beosztva volt táv. vonalőr véglegesen. (29611/V. 1884. aug. 13.)

S c h ü t z  P é t e r  aradi táv. hivatalszolga véglegesen. (31185/V. 1884. aug. 30.)

Lemondások:

C n o b l o c h  R o b e r t  fel nem esketett táv. gyakornok ZimoDvban. (28396/V. 
1884. aug. 1.)
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P e r e n c z y  J ó z s e  f pászthói táv. kezelő, ideiglenes II. oszt. postai segédtisztté 
kineveztetése folytán. (31610/V. 1884. aug. 27.)

H a r t l  J ó z s e f  orosz vári postamester és szerződött távirdakezelő. (7409/ig. B. 
1884. aug. 28.)

L e h r m a n n  A r n o l d  sósmezői magánkezelő. (1644/ig. T. 1884. aug. 6.) 
K u k o w  E m m a  kis-jenői magánkezelő, állami táv. kezelővé kineveztetése folytán. 

(1968/ig. T. 1884. aug. 21.)

V egyesek:

A budapest-köri táv. mellékállomáshoz B a i c h l  I g n á c z  távirdatiszt osztatván be, 
N a g y  I s t v á n  távirdakezelő onnan a központi állomáshoz rendeltetett vissza. (28841/V. 
1884. aug. 4.)

K o s c h  G i z e l l a  és T ó t h  K á r o l y n é  szül. Karczer Irma, kérelmükre a 
táv. kezelőjelöltek névsorából töröltettek; C a r r a r a  P a u l i n  táv. kezelőjelölt férjhez 
menvén, neve: D a n i l o v i c s  I s t v á n n á .  (29329/V. 1884. aug. 8.)

A budapest-terézvárosi táv. mellékállomáshoz E á c z  S á n d o r  távirdatiszt osztatván 
be, S c h m i t z  M a n ó  távirdatiszt onnan a központi állomáshoz rendeltetett vissza. 
(29749/V. 1884. aug. 11.)

B ö j t h e  P o l i x é n a  volt kezelőjelölt, a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag 
ismét felvétetett. (30656/V. 1884. aug. 19.)

D o b a y  F e r e n c z  budapesti távirdatiszt, R a i c h l  I g n á c z  helyett, a táv. 
igazgatósághoz szolgálatra beosztatott. (7549/ig. B. 1884. aug. 31.)

Megbízott kezelők:
Németbolyban, Szenesy Krisztina helyett: S c h r ö t t e r  H e r m i n a .  (6628/ig. B. 

1884. aug. 4.)
Uj-Szőnyben: 0  d o r G i z e l l a  és P a l k o v i t s  Mária. (4673. aug. 9. és 5939. 

aug. 22. /ig. Bpest.)
Nagy-Surányban: G a l g ó c z y  I s t v á n .  (6890/ig. B. 1884. aug. 13.)
Sasváron, Kovalik Anna helyett: F a j n o r  I l o n a .  (7368/ig. B. 1884. aug. 26.) 
A közelebbről megnyitandó b u t t y i u i  állomásnál : I n c z e  P i r o s k a .  (1826/ig. 

T. 1884. aug. 5.)
Nagy-Halmágyon: W i t t m a y e r  A n t a l u ó .  (1797hg. T. 1884. aug. 5.) 
Szemlakon: S e l l y e y  I l o n a .  (1094/ig. T. 1884. aug. 28.)
Arad-Szent-Mártonban : P a p p  J á n o s u é .  ( 1533/ig. T. 1884. aug. 28.) 
Perjámoson, Schmidt Egyed helyett - . H e g e d ű s  G y ö r g y .  (2029/ig. T. 1884. 

augusztus 29.)
Vásáros-Náményban : P a t a k y  G i z e l l a .  (6386/ig. D. 1884. aug. 1.) 
Nagy-Bocskón, Marmorstein Luiza helyett: M e d v e c z k y  I r m a .  (6653/ig. D. 

1884. aug. 11.)
Nyírbátorban : I  s t v á n y i M i h á l y n é .  (7084/ig. D. 1884. aug. 24.)
Berettyó-Újfaluban: L e d n i t z k y  I s t v á n .  (7170/ig. D. 1884. aug. 27. 
Jász-Ladányban: S z á v a  J á n o s .  (7325/ig. L>. 1884. aug. 31.)

J o ó  M á t y á s  báttaszéki megbízott kezelő, ezen alkalmazásból kilépett. (6960/ig.
B. 1884. aug. 14.)

U r b a n  F e r e n c z  jassenovaci megbízott kezelő, katonai szolgálatra behivatván, 
előbbi alkalmazásból kilépett. (2813/ig. Z. 1884. aug. 8.)

H o rn y án rzk y  V ik tor  sa j tó ja  Budapes ten .
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10. szám 1884. Október 29.
Tartalom : In h a lt:

Rendelet a díjmentes postautalványoknak ax osztrák- 
magyar forgalomban való elfogadása és kezelésére meg
állapított szabályok tárgyában. — Rendelet az egyes táv- 
irdaállomásoknál időlegesen meghosszabbított szolgálati 
időre járó illetmények felszámitásának határideje tár
gyában. — A mngánhasználatu távbeszélő (telefon') 
összeköttetések engedélyesei által fizetendő évi járulékok 
leszállítása. — Pótlék az államkincstár részéről üzleti 
biztosítékul és bánatpénzül elfogadható értékpapírok 
jegyzékéhez. — Pótlékok a vonalrendhez. — Változások 
a magyarországi távírdák álladékában. — Változások 
az osztrák távírdák álladékában. — Változások az oecu- 
pált területi távírdák álladékában. — A nemzetközi 
távírda hálózatban előfordult változások. — Változások 
a „Táv. szabályok és díjtáblákéban. — A nemzetközi 
távirdavonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Sze

mélyzetiek.

Verordnung die Annahme und Manipulation portofreier 
Postanweisungen im österreichisch-ungarischen Verkehr 
betreffend — Verordnung über den Termin zur Auf
rechnung der Gebühren aus Anlass der vorübergehend 
verlängerten Dienstzeit einzelner Stationen. — Herab
setzung der, durch die Concessionäre von Privat Tele
fonleitungen zu entrichtenden Jahresgebühren. — Nach
trag zum Verzeichnisse jener Werthpapiere welche vom 
Staats-Aerar als Betriebs-Cautionen und Vadieu (ange
nommen werden können. — Ergänzungen zur Linien - 
Ordnung. — Aeuderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen — Aenderungen im Stande der 
österreichischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen 
im Stande der Telegrafen-Stationen des occupirten Ge
bietes. — Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen. — Aenderungen in den „Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife“. — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen.

— Personalien.

Rendelet
a díjmentes postautalványoknak az osztrák
magyar forgalomban való elfogadása a keze

lésére megállapított szabályok tárgyában.

Azon czólból, hogy a hivatalos pénzes 
levelek költséges használatának mellőzhetése 
által a hivatalokon segítve legyen, másrészt 
pedig az úgy is túlterhelt postahivatalok mun
kája némileg könnyittessék, az osztrák keres
kedelmi minisztériummal egyetértőleg az osz
trák-magyar postaforgalombau f. évi szeptem
ber hó 15-től kezdve portomentes postautal
ványok a következő feltételek mellett fogad
tatnak el:

Egy postautalványnyal csak 200 frtig ter
jedő összeg és csak akkor utalványozható por- 
tomentesen, ha az utalványozott összeg porto- 
mentességet élvez. A portomentes postautalvá
nyok a belföldi forgalomra kiadott és darabon- 
kint 0.5 krért minden postahivatalnál megsze
rezhető űrlapon állíthatók ki. Ezen űrlapok a 
feladó által tiszta olvasható Írással töltendők

Verordnung
die Annahme und Manipulation portofreier 
Postanweisungen im österreichisch-ungarischen 

Verkehr betreffend.

Zur Entlastung der Aemter durch Ver
meidung der mit grösseren Kosten verbunde
nen Benützung der Geldbriefe und zur Ver
minderung der Arbeit der ohnehin überbürde
ten Postämter, werden im Einvernehmen mit 
dem k. k. österreichischen Handelsministerium 
vom 15. September 1. J. angefangen, im 
österreichisch-ungarischen Postverkehr porto
freie Postanweisungen unter folgenden Bedin
gungen angenommen :

Mit Einer Postanweisung kann nur ein 
Betrag bis zu 200 fl. uud nur dann portofrei 
angewiesen werden, wenu der angewiesenen 
Summe die Portofreiheit überhaupt zukommt.

Die portofreien Postanweisungen können 
auf den bei jedem Postamte um 0.5 Kreuzer 
erhältlichen Anweisungs-Blanketten für den in
ländischen Verkehr ausgefertigt werden. Diese

34704/V. 1884.
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ki és a levéljegyek felragasztására szolgáló 
helyre annak neve, az ügy száma és a „hiva
talos“ szócskán kiviil a megfelelő portomentes- 
sógi záradék, pl.: „ujjonczozási ügyben“,
„adópénz“, „könyöradomány“, „az állam szá
mára gyűjtött pénz“ stb. stb. Írandó ki és a 
hivatalos pecsét vagy bélyegző festéklenyoma
tával látandó el.

A szelvényt a föladó tetszése szerint írás
beli közleményre használhatja.

E portomeutes postautalványok kézbesítése 
a hivatalos pénzes levelek kézbesítésére vonat
kozó szabályok szerint történik.

A helyesen történt kézbesítést a kézbesítő 
könyvbe, vagy a hol ilyen nincs, az átadó 
lapra vezetett aláírás, esetleg aláírások bizo
nyítják.

Az átvevő hatóságok ennélfogva az át
vett postautalványokat jól őrizzék meg, mert a 
postahivatalok az utalványozott összeget a nyug
tázott és a hivatalos pecsét vagy bélyegző fes
ték lenyomatával ellátott utalvány bemutató
jának fizetik ki, a nélkül, hogy az utalványra 
vezetett aláírás valódiságát újra megállapítanák.

A postautalvány szelvényét a czimzétt ha
tóság vagy hivatal az utalványról levághatja és 
saját használatára visszatarthatja.

Az esetben, ha portomentes hatóságok és 
hivatalok portoköteles pénzt postautalványnyal 
szándékoznak elküldeni, az esedékes utalvá
nyozási dijat, mely a küldendő összegből le
vonható, megfelelő értékű levéljegyekben az 
utalványi űrlapra felragasztani tartoznak.

Miről a távirda-hivatalok tudomás és mi
heztartás végett ezennel órtesittetnek.

Anweisungs-Blankette sind durch den Aufgeber 
mit deutlicher Schrift auszufüllen und an der 
für die Aufklebung der Postmarken bestimm
ten Stelle dessen Name, sowie die Zahl des 
Schriftstückes und ausser den Worten „Ex 
ofifo“ auch noch die die Portofreiheit begrün
dende Bemerkung, z. B. „Rekrutirungs-Ange
legenheit“, „Steuergelder“, „Milde Gaben“, 
„für das Aerar gesammelte Gelder“ u. s. w. 
niederzuschreiben und mit dem amtlichen Sie
gel oder dem Stampiglien Abdruck zu versehen.

Der Anweisungs-Coupon kann nach Be
lieben des Aufgebers zu schriftlichen Mitthei
lungen verwendet werden.

Die Zustellung solcher portofreier Post
anweisungen wird nach den für amtliche Geld- 
briefeu bestehenden Vorschriften effektuirt.

Die richtige Zustellung bestätigt die in 
das Zustellungsbuch oder in Ermangelung 
eines solchen auf den Uebergabsschein ge
führte Unterschrift, eventuell auch mehrere 
Unterschriften.

Die übernehmenden Behörden mögen da
her die übernommenen Postanweisungen wohl 
verwahren, da die Postämter die angewiesenen 
Beträge dem Vorzeiger der quittirten und mit 
dem amtlichen Siegel oder dem Stampiglien- 
Abdruek versehenen Anweisung ausfolgen, 
ohne neuerlicher Prüfung der Echtheit der 
auf der Anweisung befindlichen Unterschrift.

Den Anweisungs-Coupon kann die Adress- 
behörde oder das Adressamt von der Anwei
sung abtrennen und zum eigenen Gebrauch 
zurückbehalten.

Wenn Portofreiheit geniessende Behörden 
und Aemter portopflichtige Gelder im Post
anweisungswege versenden wollen, so haben 
sie die entfallende Anweisungsgebühr, welche 
von der zu befördernden Summe in Abzug 
gebracht werden kann, in Briefmarken von 
entsprechendem Werthe auf das Anweisungs- 
Blankett aufzukleben.

Hievon werden die Telegrafenämter zur 
Kenntnissnahme und Darnachachtung ver
ständigt.

Budapest, 1884. október 2.
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Ára fél krajczár

SZELVÉNY
Feladó neve és lakása: 

Magy. kir. adóhivatal 

Szegeden.

Minta az 1884. évi 84704/V. számhoz.

Utalványozott összeg: 
1 6 2  frt. 4 5  k r

Vonatkozással az állam- 
pénztárnak 1884. szeptem
ber 10-én kelt 3456. számú 
rendeletére

Kifizetési szánj;

POSTA-UTALVAIT
osztr. értékű forint 4 5  krajczárról, azaz1 6 2

e g y szá zh a tv a n k é t f r t  á 2  fór.

Czím: Magy. kir. központi állampénztárnak

Rendeltetési hely : B t l d c i p e s t e f l

Lakás (városrész, utcza stb .): .......................................

Postai előjegyzés számai

18..

A postahivatal bélyege ;

..-an.

Postaigazgatósági kerület: ...._ 

A postahivatalbeli a lá írása:_
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Rendelet
az egyes távirdaállomásoknál időlegesen meg
hosszabbított szolgálati időre járó illetmények 

felszámításának határideje tárgyában.

Az 1878. évi augusztus hó 21-én 18587/IX. 
sz. a. kiadott (T. R. T. 1878. évi 12. sz.) 
7-ik pontja értelmében a távirda-igazgatóságok 
által felterjesztendő kimutatások utóbbi időben 
gyakran jelentékenyen megkésve érkeztek be 
a miatt, mert az illető állomások a rendkívüli 
meghosszabbított szolgálat tartása alkalmából 
felmerült kiadások folyósítását késedelmesen 
kérték.

Figyelmeztetnek ennélfogva az összes m. 
kir. távírda-állomások és távirdai alkalmazot
tak, hogy a szolgálatnak valamely állomásnál 
időleges meghosszabbítása alkalmából az idé
zett rendelet értelmében járó illetmények utal
ványozását a rendkívüli szolgálat megszűnte

Verordnung
über den Termin zur Aufrechnung der Ge
bühren aus Anlass der vorübergehend verlän

gerten Dienstzeit einzelner Stationen.

Die im Sinne der Verordnung vom 21-ten 
August 1878 Z. 18587/IX Punkt 7 (S. T. 
R. T. Nr. 12 ex 1878) durch die Telegrafen- 
Direktioneu vorzulegenden Ausweise sind in 
letzter Zeit häufig sehr verspätet eiugelaugt, 
nachdem die betreffenden Stationen die Li- 
quidirung der aus Anlass der ausserordentli
chen verlängerten Dienstzeit aufgelaufeuen Aus
gaben verspätet angesucht haben.

Es werden demuach sämmtliche k. ung. 
Telegrafen-Stationen und Telegrafen-Bedien- 
steten darauf aufmerksam gemacht, die An
weisung der ihnen aus Anlass der vorüber
gehenden Verlängerung der Dienstzeit bei 
einer Station im Sinne der zitirten Verordnung

35271/V. 1884.
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után 14 nap alatt, ha pedig a rendkívüli szol
gálat több hónapon át tartana, a személyzeti 
kiadások utalványozását havonkint a következő 
hó 14-éig elöljáró igazgatóságuknál annyival 
inkább kérelmezzék, mert a később érkező ily 
kérvények jövőre nem fognak figyelembe vé
tetni.

zukommenden Gebühren binnen 14 Tagen, 
nach Einstellung des ausserordentlichen Dien
stes, und wenn der ausserordentliche Dienst 
mehrere Monate andauern sollte, die Anwei
sung der Personalauslagen bis zum 14-ten des 
nächsten Monates anzusuehen, da künftighin 
später einlangende Gesuche keine Berücksich
tigung mehr finden werden.

Budapest, 1884. október 2.

Rendelet
a magánhasználatú távbeszélő (telefon) össze
köttetések engedélyesei által fizetendő évi járu

lékok leszállítása tárgyában.

Verordnung
bezüglich Herabsetzung der. durch die Gon- 
cessionäre von Privat-Telefonleitungen zu ent

richtenden Jahres Gebühren.

36173/V. 1884.
A magánhasználatú távbeszélő (telefon) 

összeköttetések engedélyesei által az 1881. 
november hó 22-én 36069. sz. a. kiadott 
„Alapfeltételek“ B) 5-ik pontja értelmében (1. 
(T. E. T. 1881. évi 14. sz.) a kir. jog elis
meréséül és az ellenőrzési költségek fedezésére 
fizetendő évi járulékok összege az 1885. évi 
január hó 1-től számítva leszállittatik : az első 
megkezdett kilométer vonalhossz után tiz (10) 
frtra, és minden további egész vagy megkez
dett kilométer vonalhossz után egy (1) frtra.

Die durch die Concessionäre von Privat- 
Telefonleitungen im Sinne der unter Z 36069 
vom 22-ten November 1881 hinausgegebenen 
„Grundbedingnisse“ B) Punkt 5 (S. T. E. 
T. Nr. 14 ex 1881) als Anerkennung des 
Eegalrechtes und zur Deckung der Oontroll- 
Kosten zu entrichtenden Jahresgebühren, wer
den für die Zeit vom 1. Jänner 1885 an her
abgesetzt: für den ersten Kilometer der Lei
tungsstrecke auf zehn (10) Gulden, und für 
jeden weiteren ganzen oder begonnenen Kilo
meter auf einen (1) Gulden.

Budapest. 1884. szeptember 30.

Pótlék
az államkincstár részéről üzleti biztositékúl és 
bánatpénzül elfogadható értékpapírok jegyzé

kéhez.

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staats-Aerar als Betriebs- Cautionen und 

Vadien angenommen werden können.

39181/V. 1884.
Az 1882. évi „Távirászati Eendeletek 

Tára“ 15. számában közlött 25486/V. számú 
rendelet kapcsán a m. kir. távirda-hivatalok 
miheztartás végett értesittetnek, hogy üzleti 
biztosítékul és bánatpénzül az idézett rendelet
ben megnevezetteken kívül a „magyar jelzálog
hitelbank“ 100 fitos 4°/0-kal kamatozó nyere
mény-kötvényei is elfogadhatók.

Im Nachhange zu der in Nr. 15 der 
„Távirászati Eendeletek Tára“ vom Jahre 1882 
veröffentlichten Verordnung Z. 25486/V. wer
den die k. ung. Telegrafenämter zur Darnach- 
achtung verständigt, dass ausser den in der 
gedachten Verordnung namhaft gemachten 
Werthpapieren als Betriebs-Cautionen und 
Vadien, auch die von der „ungarischen Hypo- 
theken-Creditbank“ emittirten 4°/<rgen 100 fl.- 
Prämien-Obligationen angenommen werden 
können.

Budapest, 1884. október 21.
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Pótlékok a vonalrendhez. j Ergänzenung zur Linienordnung

35223/V. 1884.
A vonalrend 89. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 374. számnál beirandók: a 3. rovatba 

„Szabadka-Újvidék“, és a 4. rovatba szintén 
„Szabadka-Újvidék“.

Die Linienordnung ist auf Seite 89 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Nummer 374 sind einzutragen: 
in die 3. Rubrik „Szabadka-Ujvidék“, und iu 
die 4. Rubrik ebenfalls „Szabadka-Újvidék“ .

35770/V. 1884.
A. vonalrend 78. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 318. számú vezetéknél, melly Béla és 

Neusandec közt lebontatván, egyidejűleg Béla 
és Lubló közt kiópitetett, és Lublón a 315. 
számú visszatérő vezeték egyik ágával össze
köttetett akkép. hogy ez Neusandecig a vasút 
mentén találja folytatását, — a 4. rovatba Béla 
után „Podolin“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 78 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 318. welche zwischen 
Béla und Neusandec abgetragen, gleichzeitig 
aber zwischen Béla und Lubló ausgebaut, und 
in Lubló mit einem Zweige der Schleifenleitung 
Nr. 315 dergestalt verbunden wurde, dass selbe 
bis Neusandec der Eisenbahn entlang ihre fort- 
setzung fiúdét, — ist in die 4 Rubrik nach 
Béla einzutragen „Podolin“.

36399/V. 1884.
A vonalrend folytatólagos szabályozása 

folytán, ez, annak* 17., 28 , 29., 30 , 31., 35 , 
44 , 45., 59., 60.; 62., 66., 75., 84., 85., 86 , 
90 és 100. lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 15. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Szeged“ törlendő és a 6. rovatban Nagyki- 
kinda helyett „Szabadka“ Írandó, miután ezen 
vezeték a budapest-zimonyi vasút mellé lett 
áthelyezve.

A 68. számú vezeték egészen törlendő.

A 73. számúnál beirandók : a 3. rovatba 
„Budapest-Nagyvárad“, a 4. rovatba „Czegléd, 
Püspök-Ladany“, és az 5. rovatba „Budapest- 
központ, Szolnok, Nagyvárad“.

A 80. számú vezetéknél a 3. rovatbau 
Temesvár helyett: „Brassó“ Írandó, továbbá a 
4. rovatban „Arad“ törlendő, és e helyett 
„Czegléd, Püspök-Ladány, Nagyenyed“ beiran
dók, az 5. rovatban szintén Temesvár helyett 
„Brassó“ Írandók és a 6. rovatba „Nagyvárad, 
Kolosvár, Segesvár“ beirandók, miután a ve
zeték iránya megváltoztatott.

A 81. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Budapest-Arad“, a 4. rovatba „Czegléd, Szol-

In Folge der fortsetzungsweisen Regulirung 
der Linien-Ordnung ist ^elbe auf Seite 17. 
28, 29, 30, 31, 35, 44 45, 59, 60, 62, 66, 
75, 84, 85, 86, 90 und 100 zu rektifiziren, 
und zwar :

Bei der Leitung Nr. 15 ist in der 4. Rub
rik „Szeged“ zu streichen und in die 6. Rub
rik anstatt Nagykikinda zu schreiben „Sza
badka“ indem diese Leitung an die Budapest- 
Zimony er Bahn verlegt wurde.

Die Leitung Nr. 68 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 73 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Budapest-Nagyvárad,“ in 
die 4. Rubrik „Czegléd, Püspök-Ladány“ und 
in die 5. Rubrik „Budapest-központ, Szolnok, 
Nagyvárad.“

Bei der Leitung Nr. 80 ist iu der 3. 
Rubrik anstatt Temesvár zu schreiben „Brassó“, 
weiters ist in der 4. Rubrik „Arad“ zu strei
chen und anstatt dessen „Czegléd, Püspök- 
Ladány, Nagy-Enyed“ einzutragen, in der 5. 
Rubrik ist ebenfalls austatt Temesvár zu 
schreiben „Brassó“ und in die 6. Rubrik sind 
„Nagyvárad, Kolozsvár, Segesvár“ einzutrageu, 
indem die Richtung dieser Leitung verändert 
wurde.

Bei der Leitungszabl 81 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Budapest-Arad,“ iu die 4.

i
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nok“, és az 5. rovatba „Budapest-központ, 
Csaba. Arad*.

A 82. számúnál beirandók a 3. rovatba 
„Budapest-Temesvár“, a 4. rovatba „Czegléd, 
Szeged“, az 5. rovatba „Budapest-központ. 
Temesvár“, és a 6 rovatba „Nagykikinda“.

A 102. számúnál beirandók a 3. rovatba 
„Debreczen-Kassa“ és az 5. rovatba „Debre- 
czen, Nyíregyháza, Miskolcz, Kassa“.

A 150. számúnál beirandók a 3. rovatba 
„Temesvár-Ujvidék“, a 4. rovatba „Ujbecse“, 
az 5. rovatba szintén „Temesvár, Újvidék“, 
és a 6. rovatba „Nagykikinda“.

A 151. számú vezeték egészen törlendő.

A 222. számú vezetéknél a 2. rovatban 
az 561. osztr. szám törlendő; a 3. rovatban 
Lemberg helyett „Debreczen“ Írandó, és a 4. 
rovatban „Nyíregyháza, Kisvárda, Csap, Mun
kács, Skole, Stry, Rozdál, Szczezzec, Lemberg“ 
törlendők.

A 224. számú vezeték egészen törlendő.

A 228. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Temesvár helyett „Szeged“ írandó, és a 4 ro
vatban Mezőtúr után „Szarvas, Öcsöd, Kun- 
Szt.-Márton, Szentes, H.-M.-Vásárhely, Szeged“ 
beirandók; ellenben „Gyoma, Mezőberény, Kö- 
röstarcsa. Békés, Csaba, Kótegyháza, Arad, 
Uj-Arad, Vinga, Temesvár“ abból törlendők.

A 229. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Temesvár helyett „Gyula“ írandó, és a 4. ro
vatban Csaba után „Gyula“ beírandó, ellenben 
„Arad, Temesvár“ abban törlendők.

A 238. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Újvidék helyett ..Ujverbász“ írandó, és a 4. 
rovatban „Újvidék“ törlendő.

A 260. számú vezeték egészen törlendő.

A 303. számnál beiraudók a 3. rovatba 
„Debreczen-Kolozsvár“, és a 4. rovatba „Deb
reczen, Derecske, Berettyó Újfalu, Nagyvárad, 
Bánffy-Hunyad, Kolozsvár“. (Debreczen és 
Nagyvárad közt egy második huzal lett feszítve.)

A 347. számnál beirandók, a 2. rovatba 
az 561. szám, a 3. rovatba „Debreczen-Lem-

Rubrik „Czegléd-Szolnok,“ und in die 5. Rub
rik „Budapest-központ, Csaba, Arad.“

Bei der Leitungszahl 82 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Budapest-Temesvár“, in die 
4. Rubrik „Czegled-Szeged,“ in die 5. Rubrik 
„Budapest-központ, Temesvár,“ und in die 6. 
Rubrik „Nagykikinda.“

Bei der Leitungszahl 102 sind einzütragen 
in die 3. Rubrik „Debreczen-Kassa“ und in 
die 5. Rubrik „Debreczen, Nyíregyháza, Mis
kolcz, Kassa.“

Bei der Leitungszahl 150 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Temesvár-Ujvidék,“ in die 
4. Rubrik „Ujbecse,“ in die 5. Rubrik eben
falls „Temesvár-Ujvidék,“ und in die 6. Rub
rik „Nagykikinda“.

Die Leitung Nr. 151 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 222 ist in der 2. 
Rurbik die österr. Zahl 561 zu streichen, ferner 
ist in der 3. Rubrik anstatt Lemberg zu 
schreiben „Debreczen,“ und in der 4. Rubrik 
sind zu streichen „Nyíregyháza, Kisvárda, Csap, 
Munkács, Szkole, Stry, Rozdál, Szczezzec, 
Lemberg.“

Die Leitung Nr. 224 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 228 ist in der 3. 
Rubrik austatt Temesvár zu schreiben „Szeged,“ 
und in die 4, Rubrik sind nach Mezőtúr ein
zutragen „Szarvas, Öcsöd, Kun.-Szt.-Márton, 
Szentes, H.-M - Vásárhely, Szeged,“ dagegen 
sind „Gyoma, Mezőberény, Köröstarcsa, Békés, 
Csaba, Kétegyháza, Arad, Uj-Arad, Vinga, Te
mesvár“ zu streichen.

Bei der Leitung 229 ist in der 3. Rub
rik anstatt Temesvár zu schreiben „Gyula“ 
und in die 4. Rubrik nach Csaba einzutragen 
„Gyula,“ dagegen sind in derselben „Arad 
und Temesvár“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 238 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Újvidék zu schreiben „Ujver
bász“ und in der 4. Rubrik ist „Újvidék“ zu 
streichen.

Die Leitung Nr. 260 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitungszahl 303 sind einzutra
gen in die 3 Rubrik „Debreczen-Kolozsvar,“ 
und in die 4. Rubrik „Debreczen, Derecske, 
Berettyó-Ujfalu, Nagy-Várad, Bánffy-Hunyad, 
Kolozsvár.“ (Zwischen Debreczen und Kolozs
vár wurde eine neue Leitung gespannt.)

Bei der Leitungszahl 347 sind einzutragen 
in die 2. Rubrik die Zahl 561, in die 3. Rub-
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berg, és a 4. rovatba „Debreczen, Nyíregyháza, 
Kis-Várda. Csap, Munkács, Szkole, Stry, Eaz 
dal, Szczezzec, Lemberg.“

A 348. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Debreczen-Arad“, és a 4. rovatba „Debreczen, 
Füzesgyarmath, Szeghalom, Körösladáuy, Gyo- 
ma, Csaba. Kétegyháza. Arad.“

A 350. számnál beírandó az 5 rovatba 
„Debreczen és Püspök-Ladány közt egy holt 
vezeték.“

A 353. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Szemlak helyett „Szegred“ írandó, és a 4. ro
vatba Szemlak után „Perjámos. Nagv-Szt.-Mik- 
lós és Szeged“ beiraudók.

A 354 számnál beirandók a 3. rovatba 
„Temesvái-Szeged“, és a 4. rovatba „Temes
vár, Arad, Nagylak, Makó, Kis-Zombor,Szeged.“

A 355. számú vezetéknél a 3 rovatban 
Arad helyett „Temesvár“ írandó, és a 4. ro
vatba Arad eleibe szintén „Temesvár“ beírandó.

A 356. számú vezetéknél szintúgy a 3. 
rovatba Arad helyett „Temesvár“ írandó, és 
a 4. rovatba Arad eleibe „Temesvár és Vinga“ 
beirandók.

A 358. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Temesvár-Csaba“, és a 4 rovatba „Temesvár, 
Arad, Csaba.“

A 377. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Eszék-alváros és Eszék-vár“ törlendők.

A 427. számú vezeték egészen törlendő.

rik „ Debreczen-Lemberg“ und in die 4. Rub
rik „Debreczen, Nyíregyháza, Kis-Várda, Csap, 
Munkács. Szkole, Stry, Razdal, Szczezzec, 
Lemberg.“

Bei der Leitungszahl 348 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Debreczen-Arad,“ uüd in 
die 4. Rubrik „Debreczen, Füzesgyarmath, Szeg
halom, Körösladány, Gyoma, Csaba, Kótegy- 
háza, Arad.“

Bei der Leitungszahl 350 ist einzutragen 
in die 5. Rubrik „zwischen Debreczen und 
Püspökladány eine todte Leitung.“

Bei der Leitung Nr. 353 ist in der 3 Rubrik 
anstatt Szemlak zu schreiben „Szeged,“ und 
in die 4. Rubrik sind nach Szemlak einzutra
gen „Perjámos, N.-Szt.-Miklós und Szeged.“ 

Bei der Leitungszahl Nr. 354 sind ein
zutragen in die 3. Rubrik „Temesvár-Szeged,“ 
und in die 4. Rubrik „Temesvár, Arad, Nagy
lak, Makó, Kis-Zombor, Szeged.“

Bei der Leituug Nr. 355 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Arad zu schreiben ..Temesvár,“ 
und in die 4 Rubrik vor Arad einzutragen, 
ebenfalls „Temesvár.“

Bei der Leitung Nr. 356 ist in gleicher 
Weise in die 3. Rubrik anstatt Arad zu schrei
ben „Temesvár,“ und in die 4. Rubrik sind 
vor Arad einzutragen „Temesvár und Vinga.“ 

Bei der Lei un szahl 358 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Temesvár-Csaba,“ und iu 
die 4. Rubrik „Temesvár, Arad und Csaba “ 

Bei der Leitung Nr. 377 sind in der 4. 
Rubrik „Eszék-alváros“ und „Eszék-vár“ zu 
streichen.

Die Leitung Nr. 427 ist gänzlich zu 
streichen.

36453/V. 1884.
A vonalrend 85. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 355. számú vezetéknél a 4 rovatba 

Borosjenő után „Beél és Borossebes“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 85 zu 
rectifiziren. und zwar :

Bei der Leitung Nr. 355 ist in die 4. 
Rubrik nach Borosjenő einzutrageu „Beél und 
Borossebes.“

36518/V. 1884.
A vonalrend 142. lapján kiegészítendő, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak vezetékeinél külön 

sorban beirandók : a 2. rovatba „Zimony-Bel- 
grád“, a 3. rovatba „Zimony“, és az 5, ro
vatba „Zimony és Belgrád“.

Die Linieuoidnuug ist auf Seite 142 zu 
ergänzen, und zwar:

Bei den Leitungen der kön. ung. Staats
bahnen sind in separater Reihe einzutragen : 
in die 2. Rubrik „Zimony-Belgrad“, in die 
3 Rubrik „Zimony“, und in di« 5 Rubrik 
.Zimony und Belgrad“.
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36828/V. 1884.
A vonalreud 85. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 355. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Borossebes helyett „Buttyin“ Írandó, és a 4 
rovatba Borossebes után szintén „Buttyin“ 
beírandó.

Die Linienordnuug ist auf Seite 85. zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr 355. ist in der 3. 
Bubrik anstatt Borossebes zu schreiben ,, Butty in- 
und in die 4. Rubrik ist nach Borossebes eben
falls „Buttyin“ einzutragen.

36829/V.
A vonalrend 83. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 342. számú vezetéknél, mely Szolnokon 

ketté választatott Csegeig kiépíttetett és Tisza- 
dob, Tiszaluczon át Miskolczig vezettetik, a 3. 
rovatban, Budapest helyett „Szolnok és Tisza
füred“ helyett „Miskolcz“ írandó, továbbá a 
4. rovatba Tiszafüred után „Egyek és Csege“ 
beirandók, Budapest-központ és Budapest-Kő
bánya pedig abban törlendők.

1884.
Die Linienordnuug ist auf Seite 83. zu 

rectiüziren und zwar:
Bei der Leitung Nr. 342., welche in Szol

nok getrennt bis Csege ausgebaut wurde, und 
über Tiszadob, Tiszalucz bis Miskolcz geführt 
wird, ist in der 3. Rubrik anstatt Budapest 
zu schreiben. „Szolnok“ und anstatt Tiszafü
red zu schreiben „Miskolcz“ weiters in die 
4. Rubrik sind nach Tiszafüred einzutragen 
„Egyek und Csege“, die Stationen Budapest- 
központ. und Budapest-Kőbánya aber sind in 
derselben zu streichen.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Todolinban. Szepesmegyóben, uj, postával 
egyesitett m. kir. állomás nyittatott meg, kor
látolt napi szolgálattal, mely f. é. szeptember 
hó 23-tól kezdve működik.

Ezen, a Béla és Neu-Sandec közötti hu
zal lebontásával egyidejűleg Béla és Lubló közt 
felállított egyes uj, 318. számú vezetékbe be
kapcsolt uj mellékállomás, az iglói m. kir. 
gyüjtóálloraáshoz lett beosztva; hivójele „Pd“.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Zu Podolin, in Szepeser Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. uug. Staatste- 
legr. Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 23. Sept. 1. J. fungirt.

Diese, in die zwischen Béla und Neu-San
dec abgetragene, und gleizeitig zwischen Béla 
und Lubló neu errichtete einfache Telegrafen- 
Linie No. 318. eingeschaltete neue Nebenstation 
wurde der kön. ung. Sammelstation Igló zu
gewiesen : — das Rufzeichen derselben ist „ Pd“.

Beelen, Biharmegyében és Borossebesen, j 
Aradmegyében, uj, postával egyesite t m. kir. | 
államtávirda-állomások nyittattak meg, korlá- ; 
tolt napi szolgálattal, melyek közül az első f. 
é. szeptember hó 28-ától a második pedig ok- ; 
tóber 1-től kezdve működik.

Ezen a 355. számú vezetékbe, még pedig 
Beél középállomásként és Borossebes végállo
másként bekapcsolt két uj állomás, az aradi 
gyüjtőállomáshoz lett beosztva, az elsőnek hi
vójele „Béu, a másodiké pedig „S“.

Zu Beél, im Biharer Comitate, und zu 
Borossebes im Arader Comitate, wurden neue 
postcombinirte kön. ung. Staatstelegrafen S ta
tionen mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, 
von welchen erstere seit 28. Sept., letztere 
aber seit 1. Oktober 1. J. fungirt.

Diese in die Leitung No. 355. und zwar 
Beel als Mittelstation und Borossebes als End
station eingeschalteten neuen Nebenstationen 
wurden der Samraelstation Arad zugewiesen: 
das Rufzeihen der ersteren ist „Be“ jenes der 
letzteren „S“.
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A görgény-szt.-imrei udvari táv.-állomás és 
közvetítés végett a kolozsvári táv. főállomás f. 
évi szeptember hó 29-től f. hó 10-éig N. szol
gálatot tartottak ; ettől az időtől az előbbi ál
lomás bezáratott, Kolozsvár pedig ismét N/2 
tart.

Die Telegrafen-Hofstation Görgény-Szt.- 
Imre und behufs Vermittlung die Telegrafen - 
Hauptstation Kolozsvár haben von 29. Sep
tember bis 10. d. Monats N Dienst gehalten; 
nach dieser Zeit wurde erstere geschlossen, 
bei letzteren aber wieder N/2 Dienst eingeführt.

A m. kir. államvasutak szliácsi üzleti Eisenbahnbetriebs-Station Szliács der uug.
távirda állomása f. évi szeptember hó 30. ez Staatsbahnen wurde an 30. September 1. Js.
idény ie bezáratott. für die heurige Saison geschlossen.

A varasd toplicei és tátrafüredi nyári m. 
kir. államtávirda állomások ez idényre f. évi 
szeptember hó végével belettek zárva; egyide
jűleg pedig a tátrafüredi mellékállomás korlá
tolt napi szolgálattal meguyittatott.

Die kön. ung Staatstelegf. Sommerstatio
nen Varasd Teplice, und Tátrafüred. wurden 
für die heurige Saison mit Ende September 
1. J geschlossen, gleichzeitig wurde aber die 
Nebenstation Tátrafüred mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet.

Buttyinban, Aradmegyében postával egye
sített m. kir. államtávirda állomás nyittatott, 
korlátolt napi szolgálattal, mely f. é. október 
hó 1-től kezdve működik.

Ezen, a 355. számú vonalba végállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás az aradi 
gyüjtőállomashoz lett beosztva; hivójel „Bn“.

Zu Buttyin in Arader Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staatste
legrafen Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 1. October 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung No. 355. als End- 
! station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 

der Sammelstation Arad zugewiesen ; das Ruf
zeichen derselben ist „Bn“.

Csegén és Egyéken, Hajdumegyében, pos
tával egyesitettguj m. kir. államtávirda-állomá- 
sok nyittattak meg, korlátolt napi szolgálattal, 
melyek közül az előbbi folyó évi October hó
2-ától, az utóbbi pedig 1-étől kezdve működik.

Ezen, a 342. számú meghosszabbitott ve
zetékbe közép-állomásként bekapcsolt uj mel
lékállomások a szolnoki gyűjtő'-állomáshoz let
tek beosztva. Csege hivójele „Cs“, Egyeké 
pedig „Ek“.

Zu Csege und zu Egyek, im Hajduer Co
mitate, wurden neue postcombinirte k. ung. 
Staatstelegrafeu-Stationen mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, von welchen erstere 
vom 2., letztere aber vom 1. October 1. J. an 
fungirt.

Diese in die verlängerte Leitung Nr. 342 
als Mittelstationen eingeschalteten neuen Ne
benstationen wurden der Sammelstation Szol
nok zugewiesen; das Rufzeichen von Csege 
ist ,C s“, und jenes von Egyek „Ek“.

A segesvári állami távirda állomás f. hó 
6-tól 18-ig L szolgálatot tartott.

Die Staats-Telegrafenstation S eg e s v á r 
(Schässburg) hat vom 6. bis 18. 1. Mts. L 
Dienst gehalten.

Nagy-Károly állami távirda-állomás f. hó , Die Staats-Telegrafenstation Nayy-Károly 
10-től 12-ig bezárólag N szolgálatot tartott. hat vom 10. bis inch 12. 1. Mts. N Dienst ge

halten.
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A budapest-tözsdei fiok-tavirda-álloraás f. 
hó 15., illetőleg 19 tői hétköznapokon délután 
4 órától 6-ig, vasár- és ünnepnapokon d. e. 
10 órától 12-ig is tart szolgálatot.

A svábhegyi fogaskerekű vasut Város
major és Széchényi-hegy távirda-állomásai f. 
hó 15-én a téli idényre bezárattak.

Die Filial-Telegrafenstation Budapest- 
Tözsde hält vom 15-ten, resp. vom 19-ten 
1. Mts., an den Wochentagen auch von 4 - 6  
Uhr Nachmittags, und an Sonn- und Feier
tagen von 10 —12 Uhr Vormittags Dienst.

Die Telegrafen-Stationen Városmajor und 
Széchényi-hegy der Schwabenberger Zahnrad
bahn wurden am 15 1. Mts. auf die Dauer 
der Wintersaison geschlossen.

37284/V.
A m. kir. államvasutak budapest-zimonyi 

vonala mentén Kishegyes mellett fennálló 
vasúti távirda-állomás neve „Hegyes-Fekete
hegy“- re lett megváltoztatva.

1884.
Der Name der an der Linie Budapest- 

Zimony der k. uug Staatsbahnen bei Kis
hegyes bestehenden Eisenbahn-Telegrafen
station wurde in „Hegyes-Feketehegy umge
ändert.

37387/V. 1884.
Jövő évi január hó 1-től a nagy-somkuti \ 

távirda- mellékállomás a szatmári és a bethleni 
mellékállomás a deési távirda-gyüjtőállomás 
alá helyeztettek.

Vom 1-ten Jänner künftigen Jahres an ist 
die Telegrafen-Nebenstation Nagy-Somkut der 
Sammelstation Szatmdr, und die Nebenstation 
Bethlen der Sammelstation Hees zugewiesen 
worden.

37805/V. 1884.
Jövő évi január hó 1 -tői a lublóváros és Vom

lubló fürdői távirda-mellékállomasok az iglói 
távirda-gyüjtőállomás alá helyeztettek.

1-ten Jänner künftigen Jahres an
sind die Telegrafen - Nebenstationen Lubló- 
város und Lublófürdö der Sammelstation Iglo 
zugewiesen werden.

37647/V.
Félreértések kikerülése végett a magyar 

területen fekvő lajthabrucki vasúti állomás neve 
mellett előforduló német elnevezés „Bruck au 
der Laitha“ úgy a távirda Nomenclature-ben, 
mint valamennyi hivatali segédkönyvekben 
törlendő, minthogy egyetórtőleg az osztr. cs. 
és k. kereskedelmi minisztériummal megálla- 
pntatott, hogy ezen német név kizárólag az 
osztrák területen fekvő cs, és k. államtávirda- 
állomás megjelölésére és elnevezésére lesz 
használandó.

1884.
Zur Vermeidung ven Missverständnissen, 

ist die neben den Namen der auf ungarischem 
Gebiete liegenden Eisenbahn-Telegrafeustaiion 
Lajthabruck vorkommende deutsche Benen
nung „ Bruck an der Laitha“ in der Telegra- 
fen-Nomenclature und in allen vorhandenen 
Amtsbehelfen zu streichen, indem einvernehm
lich mit dem öst. k. und k. Handelsministerium 
festgesetzt worden ist, dass dieser deutsche 
Name lediglich zur Bezeichnung und Benen
nung der auf österreichischem Gebiete liegen
den k. und k. Staats-Telegrafenstation zu be
nützen ist.

Változások az osztrák távirdaállomások álla- 
dékában.

Újonnan nyílt állomások :
Asch-Bahnhof L Csehország
Baranów L Gácsország
Biala C n

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

Neu er öffnete Stationen:
Asch-Bahnhof L Böhmen
Baranów L Galizien
Biala C ri



109

Biecz FL Gácsország Biecz FL Galizien
Brzcznica FL 55 Brzcznica FL 57

Dittersbach bei Kreibitz L Csehország Dittersbach bei Kreibitz L Böhmen
Divory FL Gácsország Divory FL Galizien
Grafendorf bei Hartberg L Stájerország Grafendorf bei Hartberg L Steiermark
Hausruck FL Enns fei. Aust. Hausruck FL Oesterr. o. d.E.
Ingravitz L Morvaország Ingravitz L Mähren
Iwonicz FL Gácsország Iwonicz FL Galizien
Jedlice FL 55 Jedlice FL 55

Kurzany L 55 Kurzany L 75

Neu-Zagorz FL 1) Neu-Zagorz FL »5

Noivosielce- Gniewesz 55 Nowosielce-Gnienwesz FL 55

Pichl am Mondsee BL Enns fei. Aust. Pichl am Mondsee BL Oesterr. o.d .E.
Przeciszów FL Gácsország Przeciszów FL Galizien
Rovecin L Morvaország Rovecin L Mähren
Ryszow FL Gácsország Ryszow FL Galizien
Set. Ruprecht an der Raal L Stájerország Set. Ruprecht an der Raab L Steiermark
Skawina FL Gácsország Skawina FL Galizien
Skolyszyn FL 55 Skolyszyn FL 55

Steinhaus am Semmering BL Stájerország Steinhaus am Semmering BL Steiermark-
Stroze FL Gácsország Stroze FL Galizien
Swoszowice FL n Swoszowice FL 55

Tarnoivice FL 75 Tarnowice FL 55

Trzcinica FL 55 Trzcinica FL 55

Tyczyn L 57 Tyczyn L 55

Visignano L lllir tengerp. Visignano L lllyr. Küstenl.
Weitenegg L Enns al. Auszt. Weitenegg L Oesterr. u.d E.
Wielki drogi FL Gácsország Wielki drogi FL Galizien
Windisch-Matrei L Tirol Windisch - Matrei L Tyrol
Wola Luzdnska FL Gácsország Wola Luzdnska FL Galizien
Zagorzany FL 55 Zagorzany FL 57

Zarszyn FL 55 Zarszyn FL 55

Zator FL 55 Zator FL 55

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Livno f. hó 1-től L szolgálat tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Livno hält vom 1-ten d. Mts. L Dienst.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál Im internationalen Telegrafen Netze vorge- 
tozások kommene Aenderungen.

Szerbia.
Welika Plana távirdaállomás bezáratott.

Ellenben a következő vasúti táv. állomá
sok nyíltak meg :

Belgrad, Toptchider, Resnik, Ripague, 
Ralja. Vlaschka, Medjüludje, Kussadac, Pa- 
lanka, Velika-Plana, Lapovo, Bagrdan, Jago- 
dina, Tchupria, Paratchin, Sikiritza, Stalatz, 
Djunis, Kormán, Alexinatz, Greath, Nisch 
(Nissa).

Serbien.
Telegrafenstation Welika Plana ist ge

schlossen worden.
Hingegen werden folgende Eisenbahn- 

Telegrafen-Stationen eröffnet:
Belgrad, Toptchider, Resnik, Ripagne, 

Ralja, Vlaschka, Medjuludje, Kussadac, Pa- 
lanka, Velika-Plana. Lapovo, Bagrdan. Jago- 
dina, Tchupria, Paratchin, Sikiritza, Stalatz, 
Djunis, Kormán, Alexinatz, Greatch, Nisch 
(Nissa).
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Megjegyzés. A Gare megjelöléssel ellátott 
táviratok csak a vasúti pályaudvar területén 
kózbesittetnek.

Anmerkung. Die mit Gare Bezeichnung 
versehenen Telegramme werden nur im Weich
bilde des Bahnhofes zugestellt.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákban.“

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und
Tarife “

China.
A „Táv. szabályok és díjtáblákJ 53. lap

ján kijavítandó :

Foochow . . .
Nankin, Tien-Tsin

A Shanghaig  
megszabott di
jakhoz számí

tandó

Egy SZÓ

frt kr.

__ 38
— 75

China.
Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektifiziren :

Foochow . . .  
Nankin, Tien-Tsin .

Ausser den bis 
Shanghai ange
gebenen Taxen 
noch einzuheben

Ein Wort
fl. kr

__ 38
— 75

Olaszország.
A táviratok tengeren túli továbbításának 

díjazására vonatkozólag Olaszországban vál
tozás állván be, az a „Táv szabályok és díj
táblák“ 70. lapján oly módon jegyzendő be, 
hogy „Olaszország bármely kikötőjéből“-föl 
kezdve egészen a „Megjegyzésig“ foglalt rész 
törlendő és helyébe a következő beírandó :

A táviratok továbbítása a tengeren túl.

1. Az olasz szigetekre a táviratoknak to
vábbítása dij nélkül történik, ha a távirdai 
összeköttetés meg van szakadva, ellenben azt 
a czímzett fizeti.

2. Berberségben fekvő Assab, Lagoulette, 
Sousa és Tripolis gyarmatokba továbbított táv
iratok postadiját a czimzett fizeti.

3. Corsikába, és pedig:
a) ha a távirdai összeköttetés meg van 

szakadva, továbbítási dij fejében sem a fel
adótól, sem a czimzettől semmi dij nem jár.

b) ha a távirdai összeköttetés nincs meg
szakadva .................................................. 50 kr.

4. Bármely más helyre . . .  50 kr.
A 3. b) és a 4. pontokban felsorolt ese

tekben a postadij a feladó által előre fizetendő 
s a táviratok ajánlott levélként, továbbittatnak.

Italien.
In Italien ist in der Taxirung der Wei

terbeförderung der Telegramme über das 
Meer eine Aenderung eingetreten, welche auf 
Seite 68 der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ 
derart vorzumerkeu ist, dass der Theil von 
„die Weiterbeförderung der Telegramme“ bis 
, Anmerkung“ gestrichen und statt dessen Fol
gendes eingetragen wird.
Weiterbeförderung der Telegramme über das

Meer.
1. Die Weiterbeförderung der Telegramme 

nach den italienischen Inseln geschieht kosten
frei, wenn die telegrafische Verbindung un
terbrochen ist; sonst zahlt selbe der Adressat.

2. Das Postporto der nach den in der Ber
berei gelegenen Colonien Assab, Lagoulette, 
Sousa und Tripolis beförderten Telegramme 
wird durch den Adressaten gezahlt.

3. Nach Corsica, u. zw.:
a) wenn die telegrafische Verbindung 

unterbrochen ist, wird für die Weiterbeförde
rung weder vom Aufgeber noch vom Adres
saten eine Gebühr eingehoben;

b) wenn die telegrafische Verbindung
nicht unterbrochen i s t ......................50 kr.

4 Nach jedem anderen One . 50 kr.
ln den 3. b) und 4. Punkte angeführten 

Fällen ist das Postporto vom Aufgeber in Vor
hinein zu bezahlen und die Telegramme wer
den als recommandirte Briefe weiter befördert.



A nemzetközi távirda-vonalokon 
a) elhárított zavarok:
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Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

i Maranham—P a r a ........................... 1884. szept. 30. 1884. októb. 1.

f Jamaika—P o r t o r i c o ...................... „ októb. 7. „ 11.
Kábelek t 0  .. , TT i
Oabeln ) HaiPhong— H ongkong...................... „ szept. 30. „ 14.

|  Bahia—Rio de Janeiro . . . . „ októb. 10. . 15

1 Helgoland—N e u w e rk ...................... „ szept. 9. „ 23.

A jamaikai szárazföldi vonalok . . . .  )  
Die Landlinien in J a m a ik a ........................... f

„ októb. 9. „ - 14.

A siami szárazföldi-vonalok Pursaton túl . i 
Die siamesischen Landlinien hinter Pursat . f 55 55 1 „ 21.

h)  el nem hárított és újonnan beállott b ) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Egyptomban Souakim-Berber közt . í 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber )

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela

1883. szept. 2.

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ........................... i
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . )

1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via Tavoy 
Die indo-siamesischen Landlinien via Tavoy . : : : : : :}

„ május 3.

Kábelek 1 Cap St. Jaques—Hongkong . . 
Cabeln j A caspi tengeri kábel — Cabel im caspischen Meere }

„ szept. 30. 
„ októb. 23.



A szem élyzetiben

a z  1884:, é v i szep tem b er  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

»

0 császári és apostoli kir. Felsége a f. évi Julius hó 19-ón kelt legfelsőbb elhatározá
sával legkegyelmesebben megengedni móltóztatott, hogy S c h e r z  A d o l f  temesvári távirda- 
igazgató a részére adományozott „IV. oszt. Takova-rendet“ elfogadhassa és viselhesse. 
(I388/ig. T. 1884 szept. 9.)

Kinevezések:

Távirdakezelökké kineveztettek a következő kezelőjelöltek (25725/Y. 1884. szept. 3.) : 
L o e w e l  J á n o s n é ,  szül. Kágyi Julia, Szegedre; S m e t t a n a  F e r e n c  z n é . 

szül. Gudlin Irma, Győrre; B r ó s z  S a r o l t a  Miskolczra; D r á g á n  J u l i a  Csabára és 
N a g y  M á r i a  Esztergomba.

Megbízatások:

Egyesített posta- és távirdahivatalok vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
V a l e r i a n  J ó z s e f  Világoson 1884 szeptember 12-től;
Z w e r e n c z  J ó z s e f  Pankotán 1884. szeptember 15-től;
E r d é l y i  M i h á l y  ifj. Borosjenőn 1884. szeptember 19-től;
O r o s z  G y ö r g y  Beólen 1884. szeptember 28-tól. (2168/ig. T. 1884 szept. 28.) 
F a y k i s  V e n d e l  Podolinban 1884. szeptember 23-tól. (8101/ig. D. 1884. szep

tember 24.)

Áthelyezések:

V é l s z  G i z e l l a  távirdakezelő Győrről — Szombathelyre ; T r u x  K á r o l y n é  
távirdakezelő Csabáról — Aradra. (25725/V. 1884. szept. 3.)

S z e b e r é n y i  L a j o s  aradi távirdatiszt Budapest helyett Temesvárra; S z i t a  
E l e k  távirdatiszt Temesvárról — Budapestre. (31446/V 1884. szept 3)

S c h a d u t z  S á n d o r  barcs-telepi táv vonalőr hivatalszolgai teendőkre a buda- 
pest-vári táv. állomáshoz. (33074/V. 1884. szept. 13.)

N a g y  M á r i a  távirdakezelő Esztergomból — Szatbmárra; A n d r é  I s t v á n n á  
távirdakezelő Szathmárból — Esztergomba, csere utján. (34702/V. 1884. szept. 18.)

M o r v a y  J á n . o s  bajai táv. vonalőr hivatalszolgai teendőkre az aradi táv. állo
máshoz; H o n o r i t s  A l a j o s  táv. vonalőr Budapestről — Bajára. (34552/V 1884 szep
tember 30.)

B o t á r  J á n o s  távirdatiszt és állomásfőnök Szathmárról — Gyulafehérvárra ; D ó- 
k i t s  K á l m á n  távirdatiszt és állomásfőnök Gyulafehérvárról — Szathmárra, csere utján. 
(35966/V. 1884. szept. 3 0 )

Halálozások:

M e n d l i k  Z s i g m o n d n é  budapesti távirdakezelő 1884. augusztus 17-én. 
(33684/V. 1884. szept. 10.)

S i m a s k ó  V e n c z e l  nagykállói postamester és szerződött távirdakezelő 1884. 
szept. 14-ón. (7820/ig. D. 1884. szept. 15.)
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N yngalm azás :

S á s k a  G e r g e l y  gyergyó-szentmiklósi táv. vonalőr véglegesen. (35471/V. 1884. 
szept. 29.)

Elbocsátások:

A távirdabivatal állami kezelésbe vétele folytán a következő postamesterek és szerző
dött távirdakezelők :

V u j i c  T i v a d a r  Illokon. (2896/íg. Z 1884. szept. 6.)
G l a s e r  M á r t o n  Krapina(város) ban. (3199/ig. Z. 1884. szept. 11.) 
S c h n e i d e r  A n t a l  Kapronczán. (3339/ig. Z. 1884 szept. 25.)

V egyesek:

F e r e n c z y  J o l á n  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve B a l á z s  A n d o r n e .  
(35422/V. 1884. szept. 23.)

L e h m a n n  S t e f á n i a  szabadkai távirdakezelő férjhez menvén, neve T ö r ö k  
L a j o s n é. (2064/ig. T. 1884. szept. 19.)

D á v i d  E n d r e  távirdatiszt Budapesten Kácz Sándor helyett a táv. igazgatósághoz 
szolgálatra beosztatott. (6995/ig. B. 1884. szept. 16.)

L a c k e n b a c h e r  Z s ó f i a  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve S t i a s n y 
S a m u n é. (8414/ig. B. 1884. szept. 28.)

M á t é s z a l k á n  a postahivatal f. évi szeptember 1-től kincstárivá alakíttatván át, 
ugyanazon naptól kezdve F ö l d e s s y  M i k l ó s n é ,  szül. Steiner Julia volt postamester a 
távírdát magánvállalkozó minőségben kezeli. (6838/V. 1884. február 22.)

Megbizott kezelők:
N a g y l a k o n :  Eichert Mátyás helyett : I l l y  E r z s é b e t  eddigi mokrini meg

bizott. (1896/ig. T. 1884. szept. 1.)
U j - A r a d o n :  S z i l b e r e i s z  G i z e l l a .  (2086/ig. T. 1884. szept. 4.) 
A d á n :  E i c h e r t  M á t y á s .  (2145/ig. T. 1884. szept. 10.)
S i m á n d o n :  Z u r a k o v s z k y  M a r j á n .  (681/ig. T. 1884. szept. 10.) 
V i l á g o s o n :  V a l e r i a n J ó z s e f n é .  (1878/ig. T. 1884. szept. 18.) 
N a g y z e r i n d e n :  T a k á c s  P i r o s k a .  (2018/ig. T. 1884. szept. 22.) 
M á t é s z a l k á n :  Marossy Gézáné helyett: H e r s k o v i t s  B e t t i  (7884/ig. 

D. 1884. szept. 17.)
N a g y s o m k u t o n :  Nagy Mária helyett : S e j o v i c z  K o r n é l i a .  (8308/ig. 

D. 1884. szept. 29.)

H o r n y f l M - a k y  V ik to r  H a j l ó j a  B u d a p e s i e n
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Tartalom :

Rendelet a Budapest főváros és Újpest területén nyil
vános telefon állomások felállítása tárgyában. — Ren
delet az aradi várba katonai hatóságokhoz, valamint a 
cs. és kir. élelmezési raktárhoz intézett magán táviratok 
kézbesítéséért járó küldönezdijnak a feladótól való be
vételezése tárgyában. — Rendelet az aradi és uj-aradi 
állomások közt váltandó táviratok díjazása tárgyában. 
— Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyar- 
országi távírdák álladékábau. — Változások a „Táv. 
szabályok és díjtáblákéban. — A nemzetközi távirda- 
vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:

Erlass über die Errichtung öffentlicher Telefon-Stationen 
auf dem Gebiete der Hauptstadt Budapest und von 
Újpest — Verordnung die vom Aufgeber einzuhebenden 
Boten Gebühren für die Zustellung der an die Militär- 
Behörden sowie an das k. und k. Verpflegs-Magazin 
in Arad-Festung gerichteten Privat-Telegramme betref
fend. — Verordnung die Taxirung der zwischen den 
Stationen Arad und Ujarad zu wechselnden Telegramme 
betreffend. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafen 
Stationen. — Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“. —Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
beseitigte und bestehende Störungen. — Personalien.

A közmunka és közlekedésügyi m. k. minister 
rendelete. Budapest főváros és Újpest terü
letén nyilvános telefon-állomások felállitása tár

gyában.

Erlass des kön.ung.Ministers füröffentl. Arbeiten 
und Kommunikationen über die Errichtung 
öffentlicher Telefon-Stationen auf dem Gebiete 

der Hauptstadt Budapest und von Újpest.

11458/V. 1884.

Azon óhajtól vezéreltetve, hogy a telefon 
htján való gyors érintkezés és híradás előnyei- 
nyeiben a főváros és Uj-Pest összes lakói részt 
vehessenek, — megengedem a helybeli tele
fon-vállalatnak, hogy Budapest főváros és 
Uj-Pest területén nyilvános telefon-állomáso
kat rendezhessen be.

Ezen, a telefon-vállalat központi hivata
lával összeköttetésbe hozandó nyilvános telefon 
állomások, úgy a telefon-vállalat rendes elő
fizetőivel való beszélésre, mint belföldi magyar 
vagy német szövegű táviratok feladására bár
ki által igénybe vehetők lesznek.

Azok igénybe vételénél előre fizetendő:

a) minden egyes, megszakítás nélkül tiz 
(10) perczet túl nem haladó beszólás fejében 
tiz (10) krajczár;

Von dem Wunsche geleitet, die Vortheile 
des raschen Gedanken-Austausches und Nach
richtenverkehres durch das Telefon sämmtlichen 
Bewohnern der Haupstadt und Neupest’s zu
gänglich zu machen, — habe ich der hiesi
gen Telefon-Unternehmung die Bewilligung 
entheilt, auf dem Gebiete der Haupstadt Bu
dapest und von Újpest öffentliche Telefon- 
Stationen errichten zu können.

Diese, mit dem Centralbureau der Telefon- 
Unternehmung in Verbindung zu setzenden 
öffentlichen Telefon-Stationen werden sowohl 
zum müudlichen Verkehre mit den regelmäs
sigen Abonnenten der Telefon-Unternehmung, 
als auch zum Aufgabe inländischer Telegram
me mit ungarischem oder deutschem Texte 
Jedermann zur Verfügung stehen.

Bei der Inanspruchnahme derselben wird 
im Vorhinein zu entrichten sein:

a) für jeden einzelnen, ohne Unterbre
chung nicht über zehn (10) Minuten an
dauernden mündlichen Verkehr zehn (10) kr;
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b) minden feladott távirat kezeléséért és 
közvetítéséért, tekintet nélkül a szószámra és 
a kezelési időszakra, a rendes távirási dijakon 
felül húsz (20) krajczár.

Az állomások a közönség használatára 
legalább is reggeli 5 órától esti 10 óráig fog
nak nyitva tartatni.

Felismerésükre a bejárás felett 
„Nyilvános telefon-állomás' 

felirásu czimtáblával, — rendeltetésük és szol
gálatidejük ismertetésére pedig a bejárat egyik 
oldalán a következő hirdetménynyel fognak 
elláttatni:

„A telefon vállalat előfizetőivel beszélésre 
és belföldi magyar vagy német szövegű távira
tok feladására nyitva, reggeli............. órától,
e s t i ..............óráig. “

Minden más telefon berendezésnél, az en
gedélyes, avagy a telefon vállalati előfizető által 
fizetendő rendes dijakon felül külön használati 
dijakat szedni senkinek sem szabad.

Budapest, 1884

b) für die Manipulation und die Ver
mittlung eines jeden aufgegebenen Telegrammes 
ohne Rücksicht auf die Wortzahl und auf die 
Tageszeit der Manipulation, ausser den regel
mässigen telegrafischen Gebühren zwanzig (20) 
Kreuzer.

Die Stationen werden zum Gebrauche des 
Publikums mindestens von 8 Uhr Früh bis 
10 Uhr Abends offen gehalten werden.

Dieselben werden zu ihrer Kenntlichma
chung oberhalb des Eingangs mit einer die 
Aufschrift „Nyilvános telefon állomás“ (Öffent
liche Telefon-Station) tragenden Tafel und zur 
Orientirung bezüglich ihrer Bestimmung und 
Dienstzeit an der einen Seite des Eingangs 
mit der nachfolgende Kundmachung verse
hen se in :

„Zum mündlichen Verkehre mit den Abon
nenten der Telefon-TJnternehmung und zur 
Aufgabe inländischer Telegramme mit ungari
schem oder deutschem Texte offen von . . . 
Uhr Früh bis . . . Uhr Abends.

Bei allen sonstigen Telefon-Einrichtungen 
dürfen ausser den, durch den Concessionär 
oder durch den Abonnenten der Telefon-Un
ternehmung zu entrichtenden regelmässigen 
Gebühren, von Niemanden besondere Benü
tzungstaxen erhoben werden.

. november 10.

Rendelet
az aradi várba a katonai hatóságokhoz, vala
mint a cs. és kir. élelmezési raktárhoz intézett 
magán táviratok kézbesitéseért járó küldöncz- 
dijnak a feladótól való bevételezése tárgyában.

Verordnung
die vom Aufgeber einzuhebenden Boten-Ge- 
bühren für die Zustellung der an die Militär- 
Behörden sowie an das k. und k. Verpflegs- 
Magazin in Arad-Festung gerichteten Privat- 

Telegramme. betreffend.
34536/V. 1884.

Az aradi várba a katonai hatóságokhoz, 
valamint a cs. és kir. élelmezési raktárhoz in
tézett magántáviratok kézbesitéseért a harmincz 
(30) krban megállapított kíildönczdij a feladó 
által előre fizetendő.

Miről a m. kir. távirda hivatalok, alkal
mazkodás végett értesittetnek.

Für die Zustellung der an die Militär- 
Behörden, sowie an das k. und k. Verpflegs- 
Magazin in Arad-Festung gerichteten Privat- 
Telegramme ist der mit dreissig (30) Kreuzer 
festgestellte Botenlohn, vom Aufgeber im Vor
hinein zu entrichten.

Wovon die kön. ung. Telegrafenämter zur 
Darnachachtung verständigt werden.

Budapest, 1884. november 11.
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Rendelet
az aradi és ujaradi állomásolt közt váltandó 

táviratok díjazása tárgyában.

Verordnung
die Taxirung der zwischen den Stationen Arad 
und Ujarad zu wechselnden Telegramme be

treffend.
41462/V. 1884.

Az aradi és ujaradi állomások egymás kö
zötti távirat forgalmára a helyi dijaknak al
kalmazása t. i. alapdijul 12 kr. s szódíjul 1 kr. 
engedélyeztetett.

Für den gegenseitigen telegrafischen Ver
kehr der Stationen Arad und Ujarad, wurde 
die Anwendung der Local-Taxen d. i. 12 kr. 
Grundtaxe und 1 kr. Worttaxe bewilligt.

Budapest, 1884. november 10.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
38799/V. 1884.

A vonalrend 89. lapján kiigazítandó, még 
pedig:

A 374. sz. vezetéknél a 4-ik rovatba, 
Szabadka és Újvidék közt beírandó ; „Uj- 
verbász.“

Die Linienordnung ist auf Seite 89 zu 
rektificiren u. z.

Bei der Leistung Nr. 374 ist in die 4. 
Rubrik zwischen Szabadka und Újvidék einzu
tragen : „Ujverbäsz.“

39828/V. 1884.
Nagyvárad és Tenke, továbbá Csege és 

Polgár között egyhuzalu uj távirdavonalok fel
állítása, végre Béla, Podolin, Lubló és az Orló 
melletti országhatár közt egy uj vezeték feszítése 
folytán, a vonalrend 77. 78. 81. és 83. lap
jain kiigazítandó és pedig:

A 315. vezetéknél a 4. rovatba „Lubló 
város és Lubló-fiirdő“ törlendők.

A 318. vezetéknél a 4. rovatba Podolin 
után „Lubló város és Lubló fürdő“ az 5. ro
vatba pedig „Orlón á t“ beirandók.

A 332. vezetékszámnál beirandók: a 3. 
rovatba „Tenke-Nagyvárad“ és a 4. rovatba 
szintén „Tenke és Nagyvárad.“

A 342. vezetéknél a 4. rovatba Csege 
után beírandó „Polgár.“

In Folge Errichtung neuer Linien zwi
schen Nagyvárad und Tenke, dann zwischen 
Csege und Polgár, endlich Spannung einer 
neuen Leitung von Béla über Podolin und 
Lubló bis an die Landesgrenze bei Orló, — 
ist die Linienordnung auf Seite 77, 78, 81 
und 83 zu rektifiziren u. z . :

Bei der Leitung Nr. 315 sind in der 4. 
Rubrik „Lubló város und Lubló fürdő“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 318 sind in die 4. 
Rubrik nach Podolin einzutragen „Lubló vá
ros und Lubló fürdő,“ in die 5. Rubrik aber 
„Geht über Orló.“

Bei der Leitung Nr. 332 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Tenke-Nagyvárad“ 
und in die 4. Rubrik ebenfalls „Tenke und 
Nagyvárad.“

Bei der Leitung Nr. 342 ist in die 4 
Rubrik nach Csege einzutragen „Polgár.“

40323/V. 1884.
A vonalrend 124. és 137. lapjain kiiga

zítandó és pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-hatvani 

vezetékénél az 5. rovatba Budapest központi 
személypályaudvar után beírandó: „Budapest- 
üzletvezetőség.“

Ugyanazon vasút budapest-komárom-uj- 
szőnyi vezetékénél az 5. rovatba szintén „Buda
pest üzletvezetőség“ beírandó.

Die Linienordnuug ist auf Seiten 124 und 
137 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Hatvan der k. 
ung. Statsbahnen ist in die 5. Rubrik nach 
Budapest közp. pályaudvar einzutragen „Bu
dapest üzletvezetőség.“

Bei der Leitung Budapest-Komárom-Uj- 
szőny, ist in die 5. Rubrik ebenfalls „Budapest 
üzletvezetőség“ einzutragen.
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40851/V.
A vonalrend 61. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 235. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Budapest-Terézváros után „Budapest-Angyal
föld“ beírandó.

1884.
Die Linienordnung ist auf Seite 61 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 235 ist in der 4. 

Bubrik nach Budapest-Terézváros einzutragen: 
„ Budapest-Angyalföld. “

41101/V. 1884.
A vonalrend 139. lapján kiigazítandó, és 

pedig':
A m. kir. államvasutak budapest-nagyvá- 

radi vezetékénél a 3-ik rovatban „Budapest“ 
törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 139. zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Nagyvárad der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in der 3. Rubrik 
„Budapest“ zu streichen.

41137/V. 1884.
A vonalrend 75. lapján kiigazítandó, és 

pedig: a 303. sz. vezetéknél a 4. rovatba 
Nagyvárad után beírandó „Élesd.“

Die Linienordnung ist auf Seite 75. zu 
rektifiziren und zwar: Bei der Leitung Nr. 
303. ist in der 4. Rubrik nach Nagyvárad 
einzutragen „Élesd.“

41383/V. 1884.
A vonalrend 85. és 89. lapjain kiigazítandó, 

és pedig:
A 353. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Arad után beírandó „Pécska.“
A 354. számú vezetéknél szintén a 4. 

rovatba és szintén Arad után beirandók „Ba- 
tonya és Mezőhegyes.“

A 374. sz. vezetéknél is, a 4. rovatba 
Szabadka után „Topolya“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 85 und 
89 zu rectifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 353 ist in die 4. 
Rubrik nach Arad einzutragen „Pécska.“

Bei der Leitung Nr. 354 sind gleichfalls 
in der 4. Rubrik und ebenfalls nach Arad 
einzutragen „Batonya und Mezőhegyes.“

Bei der Leitung Nr 374. ist auch in der
4. Rubrik nach Szabadka einzutragen „To
polya.“

41597/V. 1884.
A vonalrend 140. lapján kiegészítendő és 

pedig:
Az osztrák-magyar államvasuttársaság ve

zetékeinél külön sorba beirandók: a 2. rovatba 
„Zsolna-Országhatár,“ továbbá a 5. rovatba 
„Zsolna“ és a 4-ik rovatba „Cserne és 
Szkalite.“

Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei denLeitungen deröst. ung. Staatseisen- 
bahn-Gesellschaft sind in separater Reihe einzu
tragen ; in die 2. Rubrik „Zsolna-Országhatár,“ 
— ferner in die 3. Rubrik „Zsolna,“ — und 
in die 4. Rubrik „Oserne und Szkalite. “

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Polgáron, Szabolcsmegyében és TenJcén. 
Biharmegyében, postával egyesített uj m. kir. 
államtávirda állomások nyittattak meg, korlá
tolt napi szolgálattal, melyek f. évi október hó 
23-tól kezdve működnek.

Ezek közül a polgári mellékállomás, mely 
a 342. szolnok-miskolczi vezetékbe egyelőre 
mint végállomás kapcsoltatott be, a szolnoki 
gyüjtőállomáshoz, — a tenkei mellékállomás

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Zu Polgár im Szabolcséi’ und zu Tenke irn 
Biharer Comitate wurden neue k. ung. Staats- 
telegrafen-Stationen mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 23. Oktob. 1. Js. 
funktioniren.

Von denselben wurde die Nebenstation 
Polgár, welche in die Leitung Szolnok-Mis- 
kolcz Nr. 342, vorläufig als Endstation ein
geschaltet worden ist, der Sammelstation Szol-
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pedig, mely a TenkétŐl Nagyváradig felállí
tott és 332. számmal jelölt egyszerű uj táv- 
irda vonalba szintéu mint végállomás kapcsol
tatott be, a nagyváradi gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva.

Az előbbinek hivójele P, az utóbbinak 
pedig T.

nők, die Nebenstation Tenke aber, welche in 
die von Tenke bis Nagyvárad errichtete neue 
einfache und mit der Nr. 332 versehene Li
nie ebenfalls als Eudstation eingeschaltet 
worden ist, der Sammelstation „Nagyvárad“ 
zugewiesen.

Das Rufzeichen der ersteren ist P. jenes 
der letzteren aber T.

Budapest főváros területén az újpesti úton 
„Budapest-Angyalföld ’ (külső vácziut) névvel 
rendes uj m. kir. államtávirda mellékállomás 
nyittatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi október 1-től kezdve működik.

Ezen, a 235. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt új mellékállomás a Buda- 
pest-központi távirda-állomáshoz lett beosztva, 
hivójele „V.“

Élesden, Biharmegyében, postával egyesí
tett uj m. kir. államtávirda mellékállomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
évi november hó 1-től kezdve működik,

Ezen, a 303. számú vezetékbe középállo
másként, bekapcsolt uj mellékállomás a nagy
váradig gyüjtőállomáshoz Jett beosztva; hivó
jele „É.“

Auf dem Gebiete der Hauptstadt Buda
pest wurde auf der Neupester Strasse mit der 
Benennung „Budapest-Angyalföld“' (külső vá- 
czi-ut) eine neue regelmässige k. u. Staats- 
telegf. Nebenstation mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 29. Oktob. 1. Js. 
fungirt.

Diese in die Leitung Nr. 235 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wur
de der Sammelstation Budapest-központ zuge
wiesen; das Rufzeichen derselben ist ,.V.“

Zu Élesd im Biharer Comitate, wurde 
eine neue postcorabinirte k. ung,. Staatstelegf. 
Nebenstation mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet.

Diese in die Leitung Nr. 303 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Nagyvárad zugewieseu, das 
Rufzeichen derselben ist „É.“

Mezőhegyesen és Batonyán, Csanádme- 
gyében, Topolyán, Bácsmegyében, postával 
egyesitett, Pécskán, Aradmegyében pedig szer
ződés mellett magán kezelésre bízott uj m. k. 
államtávirda-állomások nyitattak meg korlátolt 
napi szolgálattal, melyek közűi az első f. évi 
november hó 2-tól, a második november 4-től, 
a többiek pedig november 5-től kezdve mű
ködnek.

Mind ezen mellékállomások az illető ve
zetékekbe középállomásként lettek bekapcsolva 
és pedig: a 354 számú vezetékbe „Meu hivó- 
jellel a mezőhegyesi és „B“ hivójellel a ba- 
tonyai, továbbá a 358 vezetékbe „Pa“ hivó- 
jellel a pécskai és a 374 vezetékbe „T“ hivó- 
jellel a topolyai állomás, mely utóbb a szabadkai, 
a többi három pedig az aradi gyüjtőállomáshoz 
lettek beosztva.

Zu Mezőhegyes und Batonya ím Csanader, 
ferners zu Topolya im Bacser-Komitate wurden 
je eine Postcombinirte und zu Pécska, im 
Arader-Komitate, eine gegen Vertrag in Privat
manipulation übergebene neue kön. ung. Staats- 
telegrafen-Stationen mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, von welchen die erstere seit 
2-ten November, die zweite seit 4-ten, die 
übrigen aber seit 5 - ten November 1. Js. fun- 
giren.

Alle diese Nebenstationen wurden als 
Mittelstationen in die betreffenden Leitungen 
eingeschaltet, und zwar: Mezőhegyes mit dem 
Rufzeichen „Me“ und Batonya mit dem Ruf
zeichen „B“ in die Leitung No. 354, — fer
ners Pécska mit dem Rufzeichen „Pa“ in die 
Leitung No. 353. und Topolya mit den Ruf
zeichen „Tu in die Leitung No. 374, welch 
letztere der Sammelstation Szabadka, wie drei 
übrigen aber der Sammelstation Arad zuge
wiesen sind.
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Az osztrák-magyar államvasuttársaságnak 
Csaczától az ország határáig Saybusch felé ki
épített uj vonalrésze mentén „ Csernén“ és 
„Szkalitén“ felállított vasúti állomásai állami 
és magántáviratok kezelésére felhatalmaztat- 
tak és ebbeli működésüket f. évi november hó
3-án megkezdették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a zsolnai m. kir. államtáv- 
irda állomáshoz lettek beosztva, mi czélból 
Csaczától Zsolnáig a szükséges uj ellenőrző 
vezeték a kassa-oderbergi vasút mentén fenn
álló oszlopokra feszittetett.

Die an der, von Csacza bis zur Landes
grenze gegen Saybusch gebauten neuen Theil- 
strecke der öster. ungar. Staatseisenbahn-Ge
sellschaft errichteten Eisenbahnstationen Cserne 
und Szkalite, wurden zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen ermächtigt, u. 
haben ihre diesbezügliche Funktion am 3-ten 
November 1. Js. begonnen.

Dieselben wurden zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der kön. ung. Staats
telegrafen - Station Zsolna zugewiesen, aus 
welchem Grunde, von Csacza bis Zsolna, an 
der Kaschau-Oderberger Bahn anstehenden 
Säulen eine neue Controlleleitung zugespannt 
worden ist.

A kecskeméti állami táv. állomás f. hó 
9-tol bezárólag 15-ig L szolgálatot tartott.

StaatstelegrafemStation Kecskemét hat von 
9. bis inch 15-ten 1. Mts L Dienst gehalten.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákban.“

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

14462/V. 1884.
Az aradi és ujaradi állomások egymás 

közötti távirat folyamában a helyi dijaknak 
alkalmazása megengedtetvén, a „Táv. szabályok 
és díjtáblák“ 28-ik lapján a 2. megjegyzés 3. 
sorában r Pétervárad“ után beírandó: végre 
Arad és Ujár ad . . . stb.

Im gegenseitigen telegrafischen Verkehre 
der Stationen Arad und Ujarad wurde die 
Anwendung der Local-Taxen bewilligt. In 
Folge dessen ist auf Seite 32. der Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ in der 4-ten Zeile der 
Anmerkung 1, nach Peterwardein einzutragen: 
und zwischen Arad und Neu-Arad . . .  u. s. w.

34536/V. 1884.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ 28-ik 

lapján a 3. megjegyzés 3-ik sorában elől az 
„és“ szó törlendő, ellenben ugyanazon sorban 
„honvédmenházhoz“ szó után beírandó:

„és a katonai hatóságokhoz, valamint a 
cs. kir. élelmezési raktárhoz az aradi várban. ~

végül ugyanazon megjegyzés legvégére 
írandó:

,a  katonai hatóságokhoz valamint a cs. 
és kir. élelmezési raktárhoz az aradi várban, 
az aradi m. kir. távírdától . . .  30 kr

Auf Seite 32. der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ sind: in der 3-ten Zeile der An
merkung 3. das Wort „schliesslich“ zu strei
chen, hingegen in der 4-ten Zeile nach dem 
Worte „Honvéd-Asyl“ einzutragen ;

„schliesslich an die Militär-Behörden, 
sowie an das k. und k. Verpflegs-Magazin in 
Ar ad-Festung.11 —

und am Schlüsse der Anmerkung hinzu
zuschreiben :

„an die Militär-Behörden, sowie an das 
k. und k. Verpflegs-Magazin in Arad-Festung, 
vom Staats-Telegrafenamte in Arad,.. .30 kr “

A táv. szabályok és díjtáblák 29—32 lapjain 
bevezetendők

Adony- í .......................................................... —
S z a b o lc s ) .......................................................... 10
C z e c z e ................................................................20
E l e k ...........................   12
E rc s i..................................................................... 30

Auf Seiten 33—36 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ sind einzutragen :

Adony- I ..........................................................—
S z a b o lc s i ..........................................................10
C z e c z e ...............................................................20
E l e k .....................................................................12
E rc s i .................................................................... 30
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* *  ( u m ,
Ottlaka . .

Rétszilas
Sárbogárd
Sárosd !
Sikló . . 
Székudvar 
Vajta . .

a községbe 
a pusztákra

a községbe 
a pusztára

40
30
10
30
20
20
15
10
10
10
15

Érd | Ófalu 
i Újfalu

Ottlaka

Rétszilas I1
iu die Gemeinde . 
nach den Puszten

Sárbogárd ............................................
J die Gemeinde . . . .

Sar08d } nach der Puszta . . . .
Sikló ......................................................
Székudvar ............................................
V a j t a .................................................

40
30
10
30
20
20
15
10
10
10
15

37655, 39018/IV. 1884.
A nagyobb összegű távirati pénzutalvá

nyok kezelésére felhatalmazott magyarországi 
postahivatalok névsorába felveendő:

Oravicza, Zilah.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
von auf höhere Beträge lautenden telegra
fischen Geldanweisungen berechtigten unga
rischen Postämter ist aufzunehmen:

Oravicza, Zilah.

40647/IV. 1884.
Az osztrák postahivatalok 

veendő:
Wadowice.

névsorába fel in das Verzeichniss der 
Postämter ist aufzunehmen.

Wadowice.

österreichischen

Cli ina.
A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 53. lap

ján kijavítandó:

A  S h an gh aig  
megszabott di
jakhoz számí

tandó

Egy szó
frt kr.

Nanking, (Nankin) . . , . . 55
Wuhu és Nganking . . . . — 60
K iu k ia n g ................................. — 65
Hankow ................................. — 70

China.
Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zu rektifiziren :

A u sse r  d en  b is
Shangh ai an g e-
g e b en e n  T axen  

noch e in zu h eb en

Ein Wort
fl. kr.

Nanking (Nankin) . . . . __ 55
Wuhu und Nganking . . . — 60
K iu k ia n g ................................. — 65
H a n k o w ...................... — 70

Olaszország
A Táv. szab. és díjtáblák 70. lapján „A 

táviratok továbbítása a tengeren túl“ rovat 
1. és 2. pontjai az olasz távirda igazgatás által 
utólag kijavíttatván, ezek következőkép egé- 
szitendők ki:

1. Az olasz szigetekre a táviratoknak aján
lott levélkénti továbbítása dij nélkül történik, 
ha a távirdai összeköttetés meg van szakadva; 
ellenben azt a czimzett fizeti.

Italien.
Auf Seite 68 der Telegrafen-Ordnung und 

Tarife wurde Punkt 1. und 2. der Rubrik 
„Weiterbeförderung der Telegramme über das 
Meer“ von der italienischen Telegrafen-Ver- 
waltung nachträglich corrigirt, in Folge dessen 
selbe auf folgende Weise zu ergänzen sind: 

1. Die Weiterbeförderung der Telegram
me nach den italienischen Inseln geschieht 
kostenfrei und in Form von recommandirten 
Briefen, wenn die telegrafische Verbindung 
unterbrochen ist; sonst zahlt selbe der Ad
ressat.



2. Berberségben fekvő Assab, Lagoulette 
Sousa, Tunis és Tripolis gyarmatokba — hol 
olasz postahivatalok léteznek — a táviratok 
postai továbitása után a feladótól semminemű 
díj se szedendő be, s a táviratok ajánlott le
vélként továbbittatnak.

2. Nach den in der Berberei gelegenen 
Colonien Assab, Lagoulette, Sousa, Tunis und 
Tripolis, — wo italienische Postämter sich 
befinden, — wird für die Weiterbeförderung 
der Telegramme per Post vom Aufgeber gar 
keine Gebühr eingehoben. Die Telegramme 
werden als recommendirte Briefe weiterbefördert.

A nemzetközi távirda-vonalokon 
a )  elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a ) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja
Tag der Wieder

herstellung

Kabel, Cabel: Hongkong—Saigon . . . . 1884. szept. 30. 1884 nov. 3.

b)  el nem hárított és újonnan beállott b ) fortdauernde und neueingetretene Stö-
zavarok: rungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Egyptomban Souakim-Berber közt . . . ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . . f 1883. szept. 2.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................í
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . $ 1884. április 3,

Az indo-siami szárazföldi vonalok via T a v o y ................................. <
Die indo-siamesischen Landlinien via T a v o y ................................. |

„ május 3.

A siami szárazföldi vonalok Pursat—Battambang közt . . .  i 
Die siamesischen Landlinien zwischen Pursat—Battambang . , |

„ nov. 11.

Kábelek 1 A caspi tengeri kábel — Cabel im caspischen Meere 1 
Cabeln ] Selve—Lussin picolo — P u n ta d u ra .................................

„ okt. 23. 
„ nov. 5.

A szem élyzetb en

a z  LSSá . év i ok tóber h a v á b a n  e lő fo rd u lt v á lto zá so k .

K inevezések:
T o m p o s  J á n o s  táv. kezelőjelölt távirdakezelővé Mohácsra és R o t h  I l o n a  

kezelőjelölt távirdakezelővé Sopronba. (39911/V. 1884. okt. 31.)
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Megbi xa tá so k :

Távirdahivatalok magánkezedével megbizattak:
H á m  b e k  I l o n a  Szent-Gotthárdon 1884. okt. 1-től. (35547/V. 1884. szept. 24) 
F r a n k i  E m m a  Csáczán 1884. október 1-től. (36064/V. 1884. szeptember 29.) 
N a g y  J á n o s  Dicsőszeutmártonbau 1884. okt. 9-től. (32902/V. 1884. szept. 6.) 
F e r e n c i y  T i v a d a r  né  szül. Kratochvilia Olga Nagysurányban 1884. okt. 15-től. 

(36227/V. 1884. okt. 7.)
Egyesitett posta- és távirdahivatalok vezetésével a következő postamesterek: 
L a k a t o s  A n t a l  Buttyinban és K a j m o v i c s I g n á c z Borossebesen, mind 

a kettő 1884. okt. 1-től (2168/ig. T. 1884. okt. 2.)
C s o m r a  B é l a  Egyeken 1884. okt. 1-től. (8375/ig. D. 1884. okt. 1.)
M o l n á r  A l b e r t  Ősegén 1884 október 2-tól. (8398/ig. D. 1884. okt. 2.) 
M a u k s i n s z k y  A n t a l  Polgáron 1884. okt. 22-től (9116/ig. D. 1884. okt. 23.) 
J a k a b  J ó z s e f  Tenkén 1884. okt. 23 tói. (9133/ig. D. 1884. okt. 23.)

Á th e ly e z é se k :

Uj-Gradiskáról: D e m k o v i c  G y u l a  Ziraonyba; D u j m o v i c  F e r e n c z 
K n i e w a l d  G u s z t á v ,  B l a g o e v i c  M i h á l y  Zágrábba.

Zágrábból: M a t a s i é  G á b o r  Debreczenbe ; K u t i n  K á r o l y  Szolnokra — 
mindannyian távirdatisztek. (34701/V. 1884. okt. 2.)

S z e n t m á r t o n i  B é l a  távi rdatiszt Brassóból — Aradra; W e p p e l  J ó z s e f  
távirdakezelő Osikszeredából — Székelyudvarhelyre; P a p  G y ö r g y  távirdakezelő Székely- 
udvarhelyről — Csíkszeredába; W i s c h a t z k y  Z s ó f i a  távirdakezelő Nagybecskerekről 
— Nagyszeutmiklósra; K n o l l  I s t v á n n á  tavirdakező Nagyváradról — Nagybecskerekre; 
J o r d á n n á  H a u k e  H e r  m i n  távirdakezelő Apatiuból — Nagyváradra; B i r ó  Z s u- 
z s á  n n a távirdakezelő Budapestről — Apatinba. (31911 / V. 1884. szept. 25.)

L i p o s c a k  M i h á l y  távirdatiszt Zágrábból — Budapestre. (34701/V. 1884.okt. 18.)
R i s s e k  J ó z s e f  táv. vonalőr Varasdról — Zlatárra. 37807/V. 1884. okt. 13.)
B i z z e r  I s t v á n  távirdatiszt Sopronból — Budapestre. (38518/V. 1884. okt. 18.)
T o b 1 A n t a l  táv. vonalőr Bicskéről — Budapestre ; H a r g a s  J á n o s  táv. 

vonalőr Malaczkáról — Pozsonyba; S ü m e g h  A n t a l  táv. vonalőr Vágbeszterczéről — 
Trencsénbe. (39079/V. 1884. okt. 30.)

N o v á k  A n n a  távirdakezelő Mohácsról — Sopronba. (39911 /V. 1884. okt. 31.)
A n d r é  I s t v á n n é  távirdakezelő Esztergomból — Szegzárdra. (39913/V. 1884. 

október 31.)

H a lá lo zá so k :

G u z m i c s A n t a l  debreczeni távirdaszáravevőségi tiszt, 1884. október 20-án 
(39568/V. 1884. okt. 21.)

Lem ondás.

B a i c h M i l o s  b á r ó  váradiai postamester és szerződött távirdakezelő. (39062/V. 
1884. okt. 21.) __________

/E lbocsátások:

J u r o v i c h  F e r e n c  z, nándorhegyi postamester és szerződött távirdakezelőnek 
a tiszti szerződés felmondatott. (37436/V. 1884. okt. 9.)



Az illető távirdahivatal magáukezelésbe adása folytán elbocsátattak a következő posta
mesterek és szerződött távirdakezelők:

M á d a y  V i l m o s  Csaezán. (8134/ig. B. 1884. okt. 8.)
K a r á u y i  L i p ó t  Szentgotthárdou (7982/ig. B. 1884. okt. 12.)
W a t z e k  R e i n h o l d  Nagysurányban (8162/ig. B. 1884. okt. 26.) 
S z i g e t h y  G á b o r  DicsőszeiLtmártonban (8876/ig. D. 1884. okt. 15.)

V egyesek:

S t e i d l  J a k a b n é  budapest-közpouti távirdakezelő a „Budapest-Angyalföld“ uj 
táv. mellékállomás vezetésére rendeltetett ki. (33414/V. 1884. okt. 2.)

P á l l y a  G y u l a  budapesti távirdatiszt 1884. évi okt. 1-től hat hóra a szabadsá
golt állományba helyeztetett. (36404/V. 1884, okt. 2 )

S z e n i c z e n  a postahivatal f. évi október hó 1-től kincstárivá alakíttatván át, 
ugyanazon naptól kezdve S z t a n y ó  G u s z t á v  volt postamester a távírdát magánvállalkozó 
minőségben kezeli. (28842/V. 1884. augusztus 4.)

Szerencsen a postahivatal kincstárivá alakíttatván át, a távírdát f. évi október 24-tól 
K u r z w e i l  H e n r i k  volt postamester magánvállalkozó minőségben kezeli. (38937 V. 
1884. november 9.)

B o r s i  c z k y . O t t ó n ó  szül. Ruszt Mária és P a v e 1 k a ív á.r o 1 y n é szül. 
Tallián Mária a táv. kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétettek. (38418/V. 1884. okt. 16 )

A l e x a n d e r  B e r t a  a táv. kezelőjelöltek sorába folytatólag felvétetett (39811 V. 
1884 okt. 25.)

F r e y  J o z e f a  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve: ,,Buday Istvánué.“ (8683 ig 
B. 1884. okt. 6.)

Megbízott kezelők :
Mosonyban 2-ik megbízott: W i m m e r  M i h á l y .  (8357/ig. B. 1884. okt. 8.) 
Párkányban, Kozák György helyett: G a c k  M a t i 1 d. (8847/ig. B. 1884. okt. 11.) 
Brezován: G a l g ó c z y  I s t v á n  (8916/ig. B. 1884. ok . 14.)
Bonyhádon, Késői Lőrincz helyett: K r e t h  K o n r á  d. (9176/ig. B. 1884. okt. 21.) 
Bükkön: K é s ő i  L ő r i n c z .  (9407/ig. B. 1884 okt. 28.)
Nagybittsón: L i t t e r a  J ó z s e f .  (9135/ig. B. 1884. okt. 29.
Buttyinban, Incze Piroska helyett: T e n n e r  H e r m i n a .  (2316/ig T. 1884. okt. 2.) 
Nagylakon, Illy Erzsébet helyett: K i s s  I s t v á u n é .  (2284/ig. T. 1884. okt. 15.) 
Bégaszentgyörgvön: O p p e r t  I s t v á n :  Dettán. Oppert István helyett: S i m o n f fv 

G á b o r .  (2476/ig. T. 1884. okt. 16)
Borosjenőn : E r d é l y i  M i h á 1 y n é. (1949/ig. T. 1884. okt. 16.)
Pankotán : ifj. Z w e r e n c z J ó z s e f  és Z w e r e n c z G y u l a .  (2214/ig. T. 

1884. okt. 21. és 25.)
Kétegyházan : K á d a s  J ó z s e f .  (2002/ig. T. 1884. okt. 21,)
Perjámoson, Hegedűs György helyett: B a u m  J á n o s .  (2552/ig. T. 1884. okt. 25.) 
Zalathnán, Menzlik Antonia helyett: L á s z l ó  N i n a .  (1632/ig. T. 1884. okt. 31.) 
Gyulán, Sna.sel Hermina helyett: K e l e c s ó n y i  B é l a  (8487/ig. D. 1884. okt. 4.) 
Teukén: M a r o s s y  G é z á n é. (9133/ig. D. 1884. okt. 23.)
Szerencsen: F e i n  C e c i l i a .  (8998/ig. D. 1884. okt. 25.)
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KIADJA A KÖZMUNKA- ÉS KÖZLEKEDÉSÜGYI M. K. MINISTERIUM.

12. szám 1884. Deczember 20.

Tartalom : In h a lt:

Rendelet, a táviratok hivatalos bekezdésébe felveendő 
állomásneveb teljes kiírása és távirása tárgyában. — 
Pótlékok a vonalrendhez. — Változások a magyaror
szági távírdák álladékábau. — Változások az osztrák 
távirdák álladékábau. — Változások az oeeupált területi 
távirdák álladékában. — Változások a távirási szabá
lyok és díjtáblákban. — A nemzetközi táv. vonalokon 

elhárított és meglevő zavarok. — Személyzetiek

Verordnung die unverkürzte Eintragung und Abtele- 
graflrung der in dienstlicher Einleitung der Telegramme 
aufzuuehmendQn Stations-Namen betreffend — Ergän
zungen zur Liuienordnung. — Aenderungen iin Stande 
der ungarischen Telegrafen-Statiouen — Aenderungen 
im Stande der österreichischen Telegrafen-Stationeu. — 
Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
occupirten Gebietes — Aenderungen in der „Teie- 
grafen-Ordnuug und Tarife.“ — Auf den internatio
nalen Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Stö

rungen — Personalien.

Rendelet
a táviratok hivatalos bekezdésébe felveendő 
állomásnevek teljes kiírása és távirása tá r 

gyában.

Verordnung
die unverkürzte Eintragung und Abteieg ráfi- 
rung der in dienstlicher Einleitung der Tele 
gramme auf zunehmenden Stations-Namen be

treffend.

41284/V. 1884.

A táviratok hivatalos bekezdésébe fel
veendő állomásnevek szabályellenes beírása és 
táviratozása gyakori félreértésekre és felszó
lamlásokra ad okot.

Ennek elejét veendő, az állomások egyfe
lől figyelmeztetnek, hogy ezen neveket min
denkor a „Nomenclature-“be felvett hivatalos el
nevezéssel, minden rövidítés nélkül tartoznak 
beírni és kiadni; másfelől utasíttatnak, hogy a 
mennyiben ezen állomásnevek hozzájuk más
ként Írva érkeznének be, azokat, ha a helyes 
értelemre nézve kétség nem forog fenn, a to
vábbadás előtt hivatalból igazítsák k i ; más
különben a közvetlen adó, esetleg feladási ál
lomáshoz azonnali felvilágosításért forduljanak 
és a kiigazítást ennek alapján eszközöljék.

Die vorschriftswidrige Eintragung und Ab- 
telegrafirung der in die dienstliche Einleitung 
aufzunehmenden Namen der Adress- und Auf
gabsstation, führt zu zahlreichen Missverständ
nissen und ßeclamationen.

Um dem zu begegnen werden die Statio
nen einerseits darauf aufmerksam gemacht, dass 
sie diese Namen stets mit der in der Nomencla
ture verzeichneten amtlichen Benennung, ohue 
irgend eine Abkürzung, einzutragen und abzu- 
telegrafiren haben ; andererseits aber beauftragt, 
sobald diese Stations-Namen bei ihnen anders 
geschrieben einlangen, dieselben, wenu ein 
Zweifel über die richtige Bedeutung nicht ob
waltet, vor der Weitergabe von Amtswegen 
richtig zu stellen; ansonsten aber sich an die 
unmittelbar gebende, eventuell an die Aufgabs
station sofort um Aufklärung zu wenden und 
auf Grund dieser die Correctur zu bewirken.

Budapest, 1884. deczember 5.



Pótlékok a vonalrendhez Ergänzungen zur Linienordnung

42484/V. 1884.

A voualrend 126. lapján kiigazítandó és 
pedig:

A m. kir. államvasutak zólyom-besztercze- 
bányai vezetéke Brezova-Bóniczig meghosszab- 
bittatváu, annál a 2. rovatban Beszterczebánya 
helyett „Brezova“ Írandó, az 5. rovatba pedig 
„Lucsatin és Brezova“ beirandók.

Die Linienorduung ist auf Seite 126 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Zólyom-Beszterczebáuya 
der kön. ung. Staatsbahnen, welche bisBrezova- 
Bónicz verlängert wurde, ist in der 2. Rubrik 
anstatt Beszterczebánya zu schreiben „Brezova“, 
in die 5. Rubrik aber sind „Lucsatin und Bre
zova“ einzutragen.

42663/V. 1884.

A vonalrend 124. és 141. lapjain kiigazí
tandó, és pedig:

A m. k. államvasutak budapest-szabadkai, 
továbbá budapest-szolnoki és budapest-salgótar- 
jáni vezetékeinél a 4. rovatba, a budapest-bat- 
vani és budapest-füleki vezetékeknél pedig az 5. 
rovatba beírandó a budapest közp. személypá
lyaudvar után még „Budapest-Józsefváros tér- 
felügyelőség.“

Die Linienordnung is auf Seite 124 und 
141 zu rektifiziren, und zwar:

Bei den Leitungen der k. ung. Staatsbahuen 
Budapest-Szabadka, dann Budapest - Szolnok 
und Budapest-Salgótarján ist in jede‘ 4-te, fer- 
ners bei Budapest-Hatvan und Budapest-Fülek 
in jede 5-te Rubrik nach Budapest í közp. sze
mélypályaudvar einzutragen „Budapest-József
város Platzinspektion.“

43280/V. 1884.

A vonalrend 83. lapján kiigazítandó
és pedig:

A 342 számú vezetékűéi a 4. rovatba, Pol
gár után beiraudó „Miskolcz,“ az 5. rovatba pe
dig „Tiszadob-Tiszaluczon át.“

Die Linienordnung ist auf Seite 83 zu rek
tifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 342 ist in die 4-te 
Rubrik nach Polgár einzutragen „Miskolcz,“ in 
die 5-te Rubrik aber „Geht über Tiszadob und 
Tiszalucz.“

44144/V. 1884.

A vonalrend 59. lapjáu kiigazítandó, és 
pedig :

A 223. vezeték számnál beirandók: a 3. 
rovatba „Nagyszombat—Szomolány“ és a 4. ro
vatba „Nagyszombat és Szomolány.“

Die Linienorduung ist auf Seite 59 zu rek
tifiziren, und zw ar:

Bei der Leitungszahl 223 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Nagyszombat—Szomoláuy“ 
und in die 4. Rubrik „Nagyszombat und Szo
molány.“

44485/V. 1884.

A vonalrend 82. lapján kiigazítandó, 
és pedig:

A 339. számú vezetéknél a 4. rovatba Gál- 
szécs után „Parnó“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 82 zu 
rektifiziren und zwar :

Bei der Leitung Nr. 339 ist ’in die 4-te 
Rubrik nach Gálszécs einzutragen „Parnó.“
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45116/V. 1884.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztr. rnagy. államvasuttársaság zsolna- 

országhatári vezetékénél a 2. rovatban az „or
szághatár“ szó helyett „Zwardon“ Írandó és 
az 5. rovatba „Csacza és Zwardon“ Írandók be.

Die Liuienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Zsolna-országhatár der 
öst. ung. Staatseisenbahn-Gesellschaft ist in der 
2. Rubrik anstatt dem Worte „országhatár“ zu 
schreiben „Zward“ und sind in die 5. Rubrik 
einzutragen „Csacza und Zward.“

45561/V. 1884.
A vonalrend 81. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 332. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Nagyvárad helyett írandó „Margita“ és a 
4. rovatba Nagyvárad után beírandó „Székely
h íd i

Die Linienordnung ist auf Seite 81 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 332 ist in der 3. Rubrik 
anstatt Nagyvárad zu schreiben „Margita“ und 
in die 4. Rubrik ist nach Nagyvárad einzutra
gen „Székelyhid.

45937/V. 1884.

A vonalrend 142. lapján kiegészítendő, 
és pedig:

A m, kir. államvasutak vezetékeinél az 
utolsó sorban beirandók: a 2. rovatba „Deb- 
reczen - Hajdúnánás“, továbbá a 3. rovatba 
„Debreczen“, és a 4. rovatba „Debreczen vásár
tér, Hajdú-Böszörmény, Hajdu-Dorogh, Hajdu- 
Nánás.“

Die Linienordnung ist auf Seite 142 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei den Leitungen der k. ung. Staatsbah
nen sind in letzter Reihe einzutragen ; in die 
2. Rubrik „Debreczeu-Hajdunánás“, weiter in 
die 3. Rubrik „Debreczen,“ und in die 4. Rub
rik „Debreczen vásártér, Hajdú-Böszörmény, 
Hajdu-Dorogh, Hajdu-Nánás.“

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A m. kir. államvasutak budapest-józsef- 
városi pályaudvar térfdügyelőségi helyiségében 
létező távirda-állomás ismét állami és magán- 
táviratok kezelésére felhatalmaztatván, ebbeli 
működését f. é. november hó 6-án megkezdette.

Ezen'állomás, a táviratok közvetítése végett 
a budapest-lcözponti államtávirda állomáshoz lett 
beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Die in den Localitäten der kön. ung Staats
bahn Blatzinspedion zu Budapest - József
város befindliche Telegrafen - Station wurde 
wieder zur Manipulation von Staats und Privat
telegrammen ermächtigt und hat ihre dies
bezügliche Thätigkeit am 6. November 1. J. 
begonnen.

Diese Station wurde zur Vermittlung der 
Telegramme der Staatstelegrafen-Centralstation 
Budapest zugewiesen.

Szomölányon Pozsony megyében, postá
val egyesitett új m. kir. államtávirda állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi november 22-től kezdve működik.

Ezen, a Nagyszombat és Szomolány közt 
felállított és 223. számmal jelölt egyszerű új

Zu Szomolány, im Pozsonyer Comitate, 
wurde eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
Telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 22. Novemberi. J. 
fungirt.

Diese, in die zwischen Nagyszombat und 
Szomolány errichtete und mit der Zahl 223



távirdavonalba mint vég állomás bekapcsolt új 
mellékállomás a nagyszombati gyűjtő állomás
hoz lett beosztva; hivójele „Sz.“

bezeichnete neue einfache Telegrafenlinie als 
Endstation eingeschaltete neue Nebenstation 
wurde der Sammelstation Nagyszombat zuge
wiesen; das Rufzeichen derselben ist „Sz“.

Párnán, Zemplén megyében, postával egye
sített uj m. kir. államtávirda-állomás nyittatott 
meg, korlátolt napi szolgálattal, mely f. évi 
november 25-től kezdve működik.

Ezen, a 339. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt uj mellékállomás a sátor- 
alja-ujhélyi gyűjtőállomáshoz lett beosztva; 
hivójele „R“.

Székelyhidon, Biharmegyében, postával 
egyesitett uj m. k. államtávirda állomás nyit
tatott meg korlátolt napi szolgálattal, mely f. 
é. deczember 4-től kezdve működik.

Ezen, a Nagyváradtól Székelyhidig felál
lított és 332. számmal jelölt egyes uj vonalba 
egyelőre, az az : a vonalnak Margitáig elren
delt kiépítése befejezéséig, mint végállomás 
bekapcsolt uj mellékállomás, a nagyváradi 
gyűjtökUomáshoz lett beosztva, — hivójele „Sz“.

Zu Pornó, im Zempliner Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte köu. ung. Staatstele
grafen-Station, mit beschränktem Tagesdienste 
erötfnet, welche seit 25. November 1. J. fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 339 als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation S- A - üjhely zugewiesen; 
das Rufzeichen derselben ist „R“.

Zu Szekelyhid, im Biharer Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte kön. ung. Staats- 
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 4. December 1. J. 
fungirt.

Diese, in die von Nagyvárad bis Szé- 
kelyhid neuerrichtete und mit der Zahl 332 
bezeichnete Telegrafenlinie vorläufig, d. i. bis 
zur Beendigung des bis Margita angeordneteu 
Ausbaues derselben, als Endstation eingeschal
tete neue Nebenstation, wurde der Sammel
station Nagyvárad zugewiesen ; das Rufzeichen 
derselben ist „Sz“.

A debreczen-hajdunánási vasút menten, a ; 
debreczeni vásártéren, továbbá Hajdú-Böször
ményben, Hajdú-Doroghon és Hajdu-Nánáson 
felállított vasúti állomások, állami és magán- 
táviratok kezelésére felhatalmaztattak, és ebbeli 
működésüket f. é. deczember 1-én megkez
dették.

Ezen állomások ellenőrzés és a táviratok 
közvetítése végett a debreczeni m. kir. állam
távirda főállomáshoz lettek beosztva.

Változások az osztrák távirdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások:

Aurinoives L Csehország.
Birkenberg L
Egydi-Tunnel FL Stájerország.
Gmeingrub FL w
Hemmer ich FL Csehország.
Husinec L

Die an der Debreczen-Hajdunánáser Eisen
bahn am Dcbreczen^v vásártér, bei Hajdú 
Böszörmény. Hajdu-Dorogh und Hajdu-Nánás 
errichteten Eisenbahnstationen wurden zur 
Manipulation von Staats und Privattelegram
men ermächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion am 1. Dezember 1. J. begonnen.

Diese Stationen wurden zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme, der k. ung. Te- 
leg. Hauptstation Debreczen zugewiesen.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

Neu er öffnete Stationen :

Aufinowes L Böhmen.
Birkenberg L V)
Egydi-Tunnel FL Steiermark.
Gmeingrub FL *
Hemmerich FL Böhmen.
Husinec F n
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Jaispitz L Morvaország. Jaispitz L Mähren.
Kollautschen L Csehország. Kollautschen L Böhmen.
Kosetice L 77 Kosetice L 77

Matyjowce FL Gácsország. Matyjowce FL Galizien.
Neu-Bendtelc L Csehország. Neu Benátelc L Böhmen.
Neustadt bei Arnau L 77 Neustadt bei Arnau L n
Badomysl am Sau L Gácsország. Badomysl am San L Galizien.
Sand - Beter Frc ienstc in FL Stájerország. Sand Beter Freienstein FL Steiermark.
Voitersreuth L Csehország. Voitersreuth L Böhmen.
Zuczlca FL Bukovina. Zuczlca FL Bukowina.

Bezárattál": * Wurden geschlossen:

Aspang F Aspang F
Altersee- Weissenbach F Ältersee- Weissenbach F

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Brclca f. évi decz. 1-től ismét L  szol
galatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Berciid hält vom 1-ten December 1. J 
wieder L  Dienst.

Változásuk a „Távirási szabályok és díjtáb
lákéban

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnungen 
und Tarife“.

41047/1V. 1884
A nagyobb összegű távirati pénzutalványok 

kezelésére felhatalmazott magyarországi posta- 
hivatalok névsorába felveendő :

Székely-Udvarb ely.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten ungarischen Post
ämter ist aufzunehmen: *

Székely-Udvarhely

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 31 
ján bejegyzendő:

Szaravola ......................................

lap-

14

Auf Seite 35 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen:

Szaravola . . . .  . . . 14

Dél-Am^rika.
Beállt díjváltozás folytán a „Távirási 

szabályok és díjtáblák“ 48 lapján kiigazítandó:

Sild-Amerika.
Zufolge eingetretener Taxänderung ist 

auf Seite 52 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ zu rektifiziren:

Pernambucotól a rendeltetés 
helyéig számítandó dijak via

Lissabon

A  W e s te rn  an d  
B ra s ilia n  t á r 
sa sá g  k á b e le in

Die von Pernambuco ab bis zum 
Bestimmungsorte zu zahlenden 

Gebühren via Lissabon.

A u f d e n  C abeln  
d e r  W e s te rn  

a n d  B ras ilian - 
G ese llschaft

E g y  s z ó Ein W ort
f r t  | kr. fl. | kr.

Maranham ............................ — j 50 M a r a n h a m ........................... —  | 50
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Arábia.
A vörös tenger torkolatában fekvő Periin 

sziget a vörös tengerbe fektetett kábelekkel 
egyrészt Souakim, másrészt Adennel összeköt
tetvén, a szigeten levő hason nevii állomás a 
nemzetközi levelezésre megnyílt. A Perimbe 
szóló táviratok dija egyenlő az Adenbe szóló 
táviratok dijával.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“ 50- lapján beírandó:

Arábia.
A, Aden és Ferim.

Arabien.
Die an der Mündung des rothen Meeres 

gelegene Insel Perim wurde mit den im rothen 
Meere gelegten Cabeln einerseits mit Souakim, 
andererseits mit Aden verbunden und die dort 
befindliche gleichnamige Station zur internatio
nalen Correspondenz eröffnet. Die Taxe der 
nach Perim lautenden Telegramme ist gleich 
jener für Aden.

In Folge dessen ist auf Seite 54 der 
„Telegrafen-Ordnuug und Tarife“ einzuschrei
ben :

Arabien.
A, Aden und Ferim.

Madeira és Sao-Vicente.

Sao - Vicente és Santiago, két zöldfoki 
szigetek között kábel összeköttetés létesittetvón, 
ez a nemzetközi levelezésre f. évi november 
hó 21-én megnyittatott.

A Santiagoba szóló táviratok dija a „Táv. 
szabályok és díjtáblák“ 66. lapján, egy újon
nan húzandó rovatban következő módon jegy
zendő b e :

Madeira und Sao-Vicente.

Zwischen den Capverdischen Inseln Sao- 
Vicente und Santiago ist eine Cabel-Verbin- 
dung hergestellt und selbe am 21-ten Novem
ber 1. J. der internationalen Correspondenz 
eröffnet worden.

Die Taxe der nach Santiago lautenden 
Telegramme ist auf Seite 70 der „Telegrafen^ 
Ordnung und Tarife“, in einer neu zu ziehen
den Rubrik wie folgt einzutragen:

Európán kívüli díjszabás.
Madeira, Sao-Vicente és Santiago

(zöldfoki sziget)

M a d e ira Sao-
V ic e n te

S an 
tiago

E g y s z Ó
* f r t k r . f r t k r . fr t k r .

1. Via: Svájcz-, Francma-.
Spanyolország cs 
Portugal l 2 45 3 05

2. Via: Nemet-. Franczia- 
Spanyolország és 
Portugal . . . . l 08 2 53 3 13

3. Via: Német-. Angolország l 30 2 75 3 35

4. Via: Olaszország (Malta- 
Lissabon) . . . l 32 2 77 3 37

Aussereuropäische Taxirung.
M r  dóira, Snw-Vieente und Santiago

(Capverdische Insel).

M adeira Sao-
V icente

S an
tiago

E i n W o r t
f r t k r . f r t k r. f r t k r.

1 .  Via: Schweiz, Frank
reich, Spanien u. 
Portugal . . . l 2 45 3 05

2 . Via: Deutschland. Frank
reich, Spanien und 
Portugal . . . . l 08 2 53 3 13

3. Via: Deutschland und 
England . . . l 30 2 75 3 35

4. Via: Italien  (Malta-Lis
sabon . . . . l 32 2 77 3 37
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A nemzetközi távirda-vonalokou 
a )  elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a )  beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete
A helyreállítás napja 

Tag der Wieder-
Bezeichnung der Linie Anfang der Störung herstellung

A siami szárazföldi vonalok Pursat—Bat- >
1884 uov. 20.tambaug k ö z t ...................................... /

Die siamesischen Landliuien zwischen Pur- í
1884. uov. 11.

1884. decz. 8.sat—B a tta m b a n g ................................ ) 1884. nov 24.

Kábelek / Bahia-Pernambuco . . 1884. uov. 24. 1884. nov. 30.
n , , 1 Kaspi tengeri kábel — Cabel Lábéin \ r 6 . , A/f) im caspischeu Meere . 1884. okt. 23. 1884. decz. 17.

b)  el nem hárított és újonnan beállott 
zavarok:

b)  fortdauernde und neueingetretene Stö
rungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Liuie Die Störung dauert seit

A szárazföldi vonalok Souakim-Berber k ö z t ...................................... )
Die egyptisehen Laudlinien zwischen Souakim-Berber . . . . J

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela

1883. szept. 3.

Az argentínai vonalok Parana és Sauta-Fé k ö z t ............................i
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . J 1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via Tavoy . . . ) 
Die indo-siamesischen Landlinien via Tavoy „ május 3.

Kábelek í B u sh ire -F ao ........................... „ nov. 2 l.
Gabeln j Demerara-Trinidad !) . . . . .  . . „ decz. 9.

') A zavar tartania alatt a táviratok a leg- !) Während dieser Störung werden die Tele-
jobb eszközökkel és minden díjváltozás nélkül to- gramme mit den möglichst besten Mitteln und ohne
vábbittatnak. einer Taxänderung weiterbefördert.
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A szem élyzetb en
a z  IS Sé. év i n o vem b er  h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá ltozások .

K in e v e z é se k :

T i c h y  R o b e r  t-R u p e r t felesketett táv. számvevőségi gyakornokká Budapestre ; 
szolgálatra beosztva a közp. táv. számvevőséghez. (14714/V. 1884. október 29.)

K a r a s s z o n  József pénzügyigazgatósági számgyakornok, felesketett táv. szám
vevőségi gyakornokká Debreczenbe. (38022/V\ 1884. nov. 9.)

T ó t h  G y u l a  és J a n e  s ó  L á z á r  ideiglenes távírdái hivatalszolgákká Buda
pestre. (9094/ig B. 1884. nov. 9 )

Megbízatások:
Távirdahivatalok magánkezelésével megbizattak:
B i a l o n y i  I g n á c  z Magyarpécskán 1884. november 5-től. (40149/V. 1884. 

október hó 31.)
R a d i m e c z k y K á l m á n n á  szül. Király Borbála Pászthón 1884. nov. 1-től. 

(39409/V. 1884. október 21.)
Öz v .  B o r o s  L a j o s n é  szül. Bucsy Etelka Zilahon 1884. november 2-tól. 

(34848/V. 1884. szept. 19.)
R ó t h  Ö d ö n n é  szül. F r e y l e r  A n n a  Felsőeörőn 1884. nov. 1-től (40673/V. 

1884. nov. 3.
H o l l ó  K á r o l y ,  idősb. Nagykállón 1884. nov. 1-től. (40954/V. 1884. nov. 3.) 
F i s c h e r  G y  a l á n é  szül. Rick Alice Tornaiján 1884. november 1-től (44975/V. 

1884. december 5.)
Egyesitett posta- és távirdahivatalok vezetésével a következő postamesterek : 
S c h ä f f l e r  Mi  h á 1 y Mezőhegyesen 1884. november 2-tól;
S c h o 1 c z E r n ő  Bátonyán 1884. november 4-től; T i m o n  L á s z l ó  Topolyán 

1884 november 5-től (2521/ig. T. 1881. nov. 5.)
M é s z á r o s  K á l m á n n á  szül. Benedikovics Róza Szomolányban 1884. november 

22-től. (8073/ig. B. 1884. nov. 23.)
R e t e z á r  J á n o s  Élesden 1884. nov. 1-től. (9460/ig. D. 1884. november 1.) 
S o m o g y i  P a u l a  Parnón 1884. november 25-től. (10258/ig. D. 1884. nov. 25) 
B r n i c a  M á r i a  Dvorban 1884. október 23-tól. (4084/ig. Z. 1884. nov. 22.)

Á th elyezések :
M á z g ó n J ó z s e f  távirdai vonalőr Szathmárról—Tiszafüredre; B i n d e r  Vi l mo s  

táv. vonaló'r Debreczenből—Hajdúnánásra. (40311/V. 1884. nov. 9.)
P é 1 y J ó z s e f  táv. vonalőr Pápáról—Kisczellre. (40853/V. 1884. november 6.) 
J o v a n o v i c  M i k l ó s  távirdatiszt Károlyvárosból— Budapestre; P a v l o v i é  

P e t e  r távirdatiszt Budapestről—Károly városba. (43283/V. nov. 21.)
V a t z ó  B á l i n t  táv. vonalőr Somorjáról -  Barcstelepre. (9696/ig. B. 1884. nov. 7.)

Halálozások:
M é s z n e r  M á t é  budapesti táv. számvevőségi tiszt 1884. november 1-én (41190/V. 

1884. november 14.)
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K u s e v i c  J u s t i n  okuéanei postamester és szerződött távirdakezelő 1884 nov. 25-én. 
(4224/ig Z. 1884. nov. 25.)

li i b a r i u G y ö r g y  budapesti távirdatiszt és F á b i á n  M á r i a székesfehérvári 
távirdakezelő 1884. november 3()-án. (45241/V. 1884. dec. 4.)

Ny u g a lu i á z á s :
O v i t a n  o v i c I s t v á n  károlyvárosi távirdavonalőr véglegesen. (41224/ V. 1884. 

november 25.)

L em on d ás:
S z t a n y ó G u s z t á v  szeniczi szerződött táv, magánkezelő a tiszti szerződést 

felmondotta (43033/V. 1884. nov. 22.)

E lb ocsátások :

Az illető távirdahivatal magánkezelésbe adása folytán elbocsáttattak a következő posta
mesterek és szerződött távirdakezelők:

K ö h 1 e r J á n o s  Felsőeörön. (9307/ig. B. 1884. nov. 5.)
P u r p r i g e r J á n o s  Zilahon. (9851/ig. D. 1884. nov. 12.)
F i s c h e r  G y u l a  Tornaiján. (10357/ig. D. 1884. nov. 28.)

V egyesek:
N i c o l i t s  L á z á r  és M á r k  G é z a  felesketett távirdagyakornokok a távirdatiszti 

szigorlatot sikerrel kiállották. (33413/V. 1884. nov. 8.)
Z e r b e s H e n r i k  budapesti távirdatiszt a helybeli táv. igazgatósági számvevő

séghez szolgálatra beosztatott. (41190/V. 1884. nov. 14.)
Özv. N a g y  S á n d o r n é  szegedi távirdakezelő neve, újból férjhezmenetele folytán : 

„Zilahy Lajosné“ (42238/V. 1884. nov. 12.)
F o g t F e r e n c z, K i r e  h P á l ,  dr. B a l ó  G é z a  és V r a b l  J ó z s e f  

távirdatisztek, valamint S t e i n d 1 . J ó z s e f  táv. számvevőségi tiszt Budapesten, a távirda- 
lőtiszti szigorlatot sikerrel kiállották. (32739/V. 1884 nov. 29.)

N a g . y r ő c z é n  a postahivatal kincstárivá alakíttatván át, a távírdát 1884. nov. 22-től 
N a n d r á s y  G u s z t á v  eddigi postamester magánvállalkozó minőségben kezeli. (45286/V. 
1884. dec. 6.)

Megbízott kezelők:
Kisjenőn ; M a r  m ó r  s t e i n  L u i z a .  (2642/ig. 1884. nov. 4 )
Zalathnán : László Nina helyett: B e k e  I z a b e l l a .  (2181 /ig. T. 1884. nov. 11.)
Báuátujfaluban: Jounovits Sándor helyett: J a k a b  K á r o l y .  (2717/ig. T. 1884. 

november^ 13.)
Élesden: V e r e s  K á r o l y .  (9460/ig. D. 1884. nov. 1.)
Krasznán: Boros Lajosné helyett: E m b e r  G á b o r .  (9520/ig. D. 1884. nov. 3.)
Vadnán, Kiss., Ferencz helyett: P á 1 k u t h y E r z só b e t. (9550/ig. D. 1884. nov. 5.)
Vásárosnáményban: Pataky Gizella helyett: B ö c k T e r é z. (9909/ig. D. 1885. nov. 14.)
Nagy-Kállón : Veres Károly helyett: H o l l ó  E r z s é b e t ,  (9947/ig. D. 1884. nov. 15.)
Sárközujlakon: Binder Vilmos helyett: P f e i f f e r  L i p ó t .  (10206/ig. D. 1884. nov 24.)
Dicső Szt-Mártonban: T o p o r c z e r  E t e l k a .  (10298/ig. D. 1884. nov. 26.)
Gölniczbányáu : Blattny Kovács Paula helyett: H a r a j o v i c s G y u l a .  (10359/ig. 

D. 1884. nov. 28 )



Egyeken : G r ü n f e 1 d R e g i n a .  (10409/ig. D. 1884. nov. 30.)
Mint megbízott kezelők eddigi állomáshelyükről kiléptek a következők: 
P e t e r  n e l l y  G i z e l l a .  Kis-Zomborban. 2349/ig. T. 1884. nov. 13.) 
Z a n a t h y F a n n y ,  Gyomán. (2751/ig. 1884. nov. 16.) 
P e t r i k i e w i t z  K á r o l y ,  Siófokon. (9954/ig. B. 1884. nov. 13.) 
R a d v á n y i  I d a ,  Ercsiben. (10072/ig. B. 1884. nov. 15.)
K r a u s  z L i n a, Rohonczon. (l0110/ig. B. 1884. nov. 16.) 
H a d r o v i c  G i z e l l a ,  Jezeranebau. (3939/ig. Z. 1884. nov. 11.)

H iba-jav itás.
A f. évi „T. Rend. Tára“ 7. számával 

szétküldött vonalrendi változásokban a 340 sz. 
vonalnál a 4. rovatban Fogaras és Rrassó közt 
Baroth beírandó.

Berichtigung.
In den mit Nr. 7 des „T. R Tára“ ex 

1884 versendeten Ergänzungen in der Linien
ordnung ist bei Linie 340. in der 4-ten Rub
rik zwischen Fogaras und Brassó einzutragen
Baroth.
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Pótlékok a vonalrendhez. ( Ergänzungen zur Linienordnung

4581 3 /V. 1884.
A vonal és üzletrend uj szabályozását be- 

fejezöleg ez még annak 15., 19.. 25., 26., 28.,
55., 56., 57., 58., 59 , 60., 63., 64., 65., 68.,
70., 72., 79., 95., 98. és 119. lapjain kiiga
zítandó és pedig:

Az 5. sz. vezetéknél a 4. rovatban Czeg- 
lód helyett „Rákos-Ujszász“ Írandó.

A 25. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Oderberg eleibe „Vácz-Tótmegyer“ beirandók, 
továbbá a 6. rovatban „Zólyom és Görlitz“ 
törlendők és Zsolna eleibe beirandók „Nyitra. 
Trencsén“.

Az 51. számú vezetéknél beirandók : a 
2. rovatba a 124. osztr. szám, továbbá a 3. 
rovatba „Budapest-Wien“, a 4. rovatba „Bicske, 
Ujszőny, Lajthabruck“, az 5. rovatba „Buda- 
pest-központ, Wien“ és a 6. rovatba „Győr“.

Az 52. számú vezetéknél a 4. rovatba Uj
szőny eleibe „Székesfehérvár“ beirandó.

Az 53. számú vezetéknél a 2. rovatba az 
osztr. 122. szám, továbbá a 4. rovatba Ujszőny 
eleibe „Bicske“ beirandó.

Az 58. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Yácz után „Érsekújvár“, a 6. rovatba Tren
csén eleibe „Nyitra“, továbbá Trencsén és Par
dubitz közt „Prerau, Olmütz“ beirandók.

Az 59. számú vezetéknél beirandók a 3-ik

Als Schluss der neuen Regulirung der 
Linien- und Betriebs-Ordnung ist dieselbe auf 
Seiten 15, 19, 25, 26, 28, 55, 56, 57, 58, 59, 
60, 63, 64, 65, 68, 70, 72, 79, 95, 98 und 
119 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nr. 5 ist in der 4. Rub
rik anstatt Czegléd zu schreiben „Rákos-Uj
szász“ .

Bei der Leitung Nr. 25 sind in die 3. 
Rubrik vor Oderberg einzutragen „Vácz-Tót- 
ruegyer“, weiters sind in der 6. Rubrik „Zólyom 
und Görlitz“ zu streichen und vor Zsolna ein
zutragen „Nyitra, Trencsén“.

Bei der Leitung Nr. 51 sind einzutragen: 
in die 2. Rubrik die österr. Zahl, 124, weiters 
in die 3. Rubrik ..Budapest-Wien“, in die 4. 
Rubrik „Bicske, Ujszőny, Lajtha-Bruck“, in die
5. Rubrik „Budapest-központ, Wien“, und iu 
die 6. Rubrik „Győr“.

Bei der Leitung Nr. 52 ist in die 4.
Rubrik vor Ujszőny einzutragen „Székes-
fehérvár“.

Bei der Leitung Nr. 53 ist in die 2.
Rubrik die österr. Z. 122, weiters in die 4. 
Rubrik vor Ujszőny einzutragen „Bicske“ .

Bei der Leitung Nr. 58 ist  ̂in die 3.
Rubrik nach Vácz einzutragen „Érsekújvár“ , 
in die 6. Rubrik ist vor Trencsén einzutrageu 
„Nyitra“, weiters zwischen Trencsén und Par
dubitz „Prerau und Olmütz“.

Bei der Leitung Nr. 59 sind einzutrageu
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rovatba „Budapest-Pozsony“, továbbá a 4. ro
vatba „Vácz“, az 5. rovatba „Budapest-köz- 
pont, Pozsony“ és a 6. rovatba „Érsekújvár“.

A 63. számú vezetéknél a 4. rovatba Gö
döllő után ,,Hatvan“ beírandó.

A 70. vezeték számnál beirandók: a 2. ro
vatba a 132. osztr. szám, továbbá a 3. rovatba 
„Budapest-Teschen“ , a 4. rovatba „Hatvan“ és 
az 5. rovatba „Budapest-központ/Losoncz, Zó
lyom, Zsolna, Teschen“.

A 201. számú vezetéknél a 3. rovatba Bu
dapest helyett „Székesfehérvár“ Írandó és a 4. 
rovatban Budapest-központ, Veszprém és Bala- 
tonfíired törlendők.

A 202. sz. vezetéknél a 2. rovatban a 
122. osztr. szám törlendő, továbbá a 3. ro
vatba Wien helyett „Szombathely“ Írandó és 
a 4. rovatban „Budapest-vár, Alcsuth, Bicske 
és Wien“ törlése mellett Tata után „Ujszőny“ 
és Győr után „Pápa, Sárvár és Szombathely“ 
beirandók.

A 203. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Budapest-központ után beirandók : „Vácz, Nagy
maros, Szobb“.

A 205. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Bicskén, Tatán át“ törlendő és ezek helyett 
beírandó „Székesfehérvár, Ujszőnyön át“.

A 206. számú vezeték egészen törlendő.

A 207. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Győr helyett „Szombathely“ Írandó, a 4. rovat
ban pedig „Budapest-vár, Martonvásár, Vaál, 
Sárvár, Pápa, Győr“ törlése mellett, Székes- 
fehérvár után „Veszprém, Balatonfüred“ beiran
dók és az 5. rovatban „Kis-Czell és Szombat
hely közt kettős vezeték“ törlendő.

A 208. sz. vezetéknél a 3. rovatba Zó
lyom helyett „Érsekújvár“ Írandó, továbbá a 
4. rovatban „Zólyom, B.-Szt.-Kereszt, Vichnye, 
Zsarnócza, Újbánya, Szt.-Benedek, Aranyos- 
Maróth“, törlése mellett Nyitra eleibe, „Érsek
újvár, Nagysurány, Ürmény“ úgyszintén Nagy
szombat után „Modor“ beirandók.

A 210. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Trencséu helyett „Nyitra“ írandó, továbbá a 
4. rovatban „Hatvan, Pásztó, Salgótarján, Lo- 
soncz, Baán, Trencsén“ törlése mellett, Nyitra 
Zsámbokrét után beirandók „Nagybossány,

in die 3. Bubrik „Budapest-Pozsony“, weiters 
in die 4. Bubrik „Vácz“, in die 5. Bubrik 
„Budapest-központ, Pozsony“ und in die 6. 
Bubrik „Érsekújvár“.

Bei der Leitung Nr. 63 ist in die 4. 
Bubrik nach Gödöllő einzutragen „Hatvan“.

Bei der Leitung Nr. 70 sind einzutragen: 
in die 2. Bubrik die österr. Zahl 132, weiters 
in die 3. Bubrik „Budapest-Teschen“, in die
4. Bubrik „Hatvan“ und in die 5. Bubrik 
„Budapest-központ, Losoncz, Zólyom, Zsolna, 
Teschen“.

Bei der Leitung Nr. 201 ist in der 3. 
Bubrik anstatt Budapest zu schreiben „Székes- 
fehérvár“ und in der 4. Bubrik sind „Budapest- 
központ, Veszprém, Balatonfüred“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 202 ist in der 2. 
Bubrik die österr. Zahl 122 zu streichen, 
weiters in der 3. Bubrik anstatt Wien zu 
schreiben „Szombathely“ und in die 4. Bubrik 
ist nach Streichung von „Budapest-vár, Al
csuth, Bicske, Wien“, nach Tata einzutragen 
„Ujszőny“ und nach Győr sind einzutragen 
„Pápa, Sárvár, Szombathely“.

Bei der Leitung Nr. 203 sind in die 4. 
Bubrik nach Budapest-központ einzutragen 
„Vácz, Nagymaros, Szobb“.

Bei der Leitung Nr. 205 sind in der 5. 
Bubrik „Bicskén, Tatán át“ zu streichen und 
anstatt derselben „Székesfehérvár-Ujszőnyön át“ 
einzutragen.

Die Leitung Nr. 206 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 207 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Győr zu schreiben „Szombat
hely“ , in die 4. Rubrik aber sind nach Strei
chung von „Budapest-vár, Martonvásár, Vaál, 
Sárvár, Pápa, Győr“, nach Székesfehérvár ein
zutragen „Veszprém, Balatonfüred“ und in der
5. Rubrik sind „Kisczell és Szombathely közt 
kettős vezeték“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 208 ist in der 3. 
Bubrik anstatt Zólyom zu schreiben „Érsek
újvár“, weiters sind in die 4. Bubrik nach 
Streichung von „Zólyom, B.-Szt.-Kereszt, 
Vichnye, Zsarnócza, Újbánya, Szt.-Benedek 
und Aranyos-Maróth“ vor Nyitra einzutrageu 
„Érsekújvár, Nagysurány, Ürmény“, desglei
chen nach Nagyszombat eiuzutragen „Modoi“.

Bei der Leitung Nr. 210 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Trencsén zu schreiben „Nyitra“ 
weiters sind in die 4. Rubrik nach Strei
chung von „Hatvan, Pásztó, Salgótarján, Lo
soncz, Baán, Trencsén“, nach Nyitra-Zsámbok-
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Nagytapolcsány, Nagyappony, Nyitra“ és az 5. 
rovatba beírandó „Vácz, Balassa-Gyarmath, Lo
soncion át“

A 211. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Pozsony helyett „Komárom“ írandó és a 4. 
rovatban „Aranyos, Nagymegyer, Böős, Duna- 
szerdahely, Nagylógh, Somorja, Pozsony“ tör
lendők.

A 212. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Trencsén helyett „Trencsén-Teplicz“ írandó, 
továbbá a 4. rovatban „Vácz, Nagymaros, 
Szobb, Verebély, Aranyos-Maróth, Nagybossány, 
Nyitra - Zsámbokrét“ törlendők és Trencsén 
után beírandó „Trencsén-Teplicz“ .

A 213. sz. vezetéknél a 3. rovatban Csák- 
vár helyett „Budapest“ írandó és a 4. rovatba 
Csákvár után beirandók „Vaál, Alcsuth, Bicske, 
Budapest-vár, Budapest-központ“.

A 215. sz. vezetéknél a 2. rovatban a 
430. osztr. sz. törlendő, a 3. rovatban Krakau 
helyett „Rózsahegy“ írandó, a 4. rovatban pe
dig „Gács, Alsó-Kubin, Turdossin, Jordanow, 
Rabka, Myslenice, Podgorcze, Krakau“, tör
lése mellett „Budapest-központ“ után „Hatvan, 
Pásztó, Salgó-Tarján“, valamint Zólyom után 
„Szliács“ beirandók.

A 216. számú vezetéknél a 2. rovatban a 
479. osztr. szám törlendő, a 3. rovatban Te- 
schen helyett „Székesfehérvár“, a 4. rovatban 
pedig „Losoncz, Zólyom, Zsolna, Csacza, Te- 
schen“ törlendők és helyükbe beirandók „Bu- 
dapest-vár, Martonvásár, Székesfehérvár“.

A 217. számú vezetéknél beirandók: a 3. 
rovatba „Pozsony-Komárom“ és a 4. rovatba 
„Pozsony, Somorja, Nagylógh, Duna-Szerda- 
hely, Böős, Nagymegyer, Aranyos, Komárom“.

A 218. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Vácz, Balassa-Gyarmat, Szécsénv“ törlendők 
és az 5. rovatba beírandó: „Hatvanon á t; 
Fülek és Losoncz közt visszatérő“.

A 219. számú vezetéknél beirandók: a 3. 
rovatba „Budapest-Selmeczbánya“ és a 4. ro
vatba „Budapest-központ, Vácz, Balassa-Gyar
math, Széesény, Gács, Losoncz, Zólyom, Sel- 
meczbánya“.

A 220. számú vezetéknél beirandók: a 2.

I rét einzutrageu „Nagybossány, Nagytapolcsány, 
Nagyappony, Nyitra“ und in die 5. Rubrik 
sind einzutragen „Vácz, B.-Gyarmat, Loson- 
czon át“.

Bei der Leitung Nr. 211 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Pozsony zu schreiben „Komá
rom“ und in der 4. Rubrik sind zu streichen 
„Aranyos, Nagymegyer, Böős, Duna-Szerda- 
hely, Nagylégh, Somorja und Pozsony“.

Bei der Leitung Nr. 212 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Trencsén zu schreiben „Tren- 
csen-Teplicz“, weiters sind in der 4. Rubrik 
„Vácz, Nagymaros, Szobb, Verebély, Aranyos- 
Maróth, Nagybossány, Nyitra-Zsámbokrót“ zu 
streichen und nach Trencsén einzutragen 
„Trencsén-Teplicz“ .

Bei der Leitung Nr. 213 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Csákvár zu schreiben „Buda
pest“ und in die 4. Rubrik nach Csákvár ein
zutragen „Vaál, Alcsuth, Bicske, Budapest-vár 
und Budapest-központ“.

Bei der Leitung Nr. 215 ist in der 2. 
Rubrik die österr. Zahl 480 zu streichen, wei
terhin ist in der 3. Rubrik anstatt Krakau zu 
schreiben „Rózsahegy“, in die 4. Rubrik aber 
sind nach Streichung von „Gács, Alsó-Kubin, 
Turdossin, Jordanow, Rabka, Myslenice, Pod- 
gorce und Krakau“ nach Budapest-központ 
einzutragen „Hatvan, Pásztó, Salgótarján“, 
gleichwie nach Zólyom einzutragen ist „Szliács“.

Rei der Leitung Nr. 216 ist in der 2. 
Rubrik die österr. Zahl 479 zu streichen, 
weiters in der 3. Rubrik anstatt Teschen zu 
schreiben, „Székesfehérvár“, in die 4. Rubrik 
aber sind „Losoncz, Zólyom, Zsolna, Csacza 
und Teschen“ zu streichen, und austatt der
selben einzutragen „Budapest-vár, Martonvásár, 
Székesfehérvár“.

Bei der Leitung Nr. 217 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Pozsony-Komárom“ 
und in die 4. Rubrik „Pozsony, Somorja, Nagy
légh, Duna-Szerdahely, Böős, Nagymegyer, 
Aranyos, Komárom“.

Bei der Leitung Nr. 218 sind in der 4. 
Rubrik „Vácz, Balassa-Gyarmath, Széesény“ 
zu streichen und in die 5. Rubrik einzutra
gen: „Hatvanon á t ; Fülek und Losoncz közt 
visszatérő“.

Bei der Leitung Nr. 219 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Budapest-Selmecz
bánya“ und in die 4. Rubrik „Budapest-köz
pont, Vácz, Balassa-Gyarmath, Széesény, Gács,

1 Losoncz, Zólyom, Selmeczbánya“ .
Bei der Leitung Nr. 220 sind einzutra-
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rovatba a 313. osztr. szám, továbbá a 3. ro
vatba ..Érsekújvár, Wien“ és a 4. rovatba 
„Érsekújvár, Tornócz, Diószeg, Szempcz, Po
zsony, W ien“.

A 221. számú vezetéknél beirandók : a 2. 
rovatba a 480. osztr. szám, továbbá a 3. ro
vatba „Rózsahegy-Krakau“ és a 4. rovatba 
„Rózsahegy. Turdossin, Rabka, Jordanow, My- 
slenice, Podgorcze, Krakau“.

A 228. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Czeglód“ törlendő.

A 229. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Szolnok után „Mezőtúr, Gyoma, Mezőberény, 
Kőrös-Tarcsa, Békés“ beirandók.

A 243. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Diószeg helyett „Pozsony“ Írandó és a 4. ro
vatban „Diószeg és Szempcz“ törlendők.

A 244. számú vezetéknél beirandók : a 3. 
rovatba „Zólyom-Breznóbánya“ és a 4. rovatba 
„Zólyom, Beszterczebánya, Brezova-Rhonicz, 
Breznóbánya.

A 245. számú vezetéknél beirandók : a 3. 
rovatba „Nyitra-Zólyom“ és a 4. rovatba 
„Nyitra, Verebély, Aranyos-Maróth, Bars-Szt.- 
Benedek, Újbánya, Zsarnócza, Vichnye, Bars- 
Szt.-Kereszt, Zólyom“ .

A 247. számú vezetékűéi beirandók : a 3. 
rovatba ,,Zólyom-Kassa“ , továbbá a 4. rovatba 
„Zólyom, Turócz-Szt.-Márton, Zsolna, Szucsán, 
Rózsahegy, Liptó-Szt.-Miklós, Poprád, Igló, 
Kassa“ és az 5. rovatba „Ruitka-Zsolna közt 
visszatérő vezeték“ .

A 249. számú vezetéknél beirandók: a 3. 
rovatba „Németujvár-Kőszeg“ és a 4 rovatba 
„Németujvár, Körmend, Szombathely, Kőszeg“ .

A 254. számú vezetéknél beirandók: a 2. 
rovatba, az 582. osztr. szám, továbbá a 3. ro
vatba „Szombathely-Wien“ és a 4. rovatba 
„Szombathely, Rohoncz, Német-Szt.-Mihály, 
Felső-Eőr, Tarosa, Pinkafő, Friedberg, Aspang, 
Pitten, Wiener-Neustadt, Lichtenwörth-Nadei- 
burg, Ebenfurt, Pottenaorf, Weigelsdorf, Wien“.

A 269. számú vezetéknél az 5. rovatba 
beírandó: „Trencsén-Nyitra-Zsámbokrét közt 
egyelőre használatlan; azonban a trencséui 
vonalváltóba és a nyitra-zsámbokréti vizsgáló 
készülékbe bevezetve“.

A 289. számú vezetéknél beirandók: a 2. 
rovatba a 310. osztr. szám, továbbá a 3. ro- |

gen: in die 2. Rubrik die österr. Zahl 313, 
weiters in die 3. Rubrik „Érsekujvár-Wieu“ 
und in die 4. Rubrik „Érsekújvár, Tornócz, 
Diószeg, Szempcz, Pozsony, Wien“.

Bei der Leitung Nr. 221 sind einzutra
gen : in die 2. Rubrik die österr. Zahl 480, 
weiters in die 3. Rubrik „Rózsahegy, Krakau“ 
und in die 4. Rubrik „Rózsahegy, Turdossin, 
Rabka, Jordanow, Myslenice, Podgorcze, 
Krakau“ .

Bei der Leitung Nr. 228 ist in der 4. 
Rubrik „Czegled“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 229 sind in die 4. 
Rubrik nach Szolnok einzutragen „Mezőtúr, 
Gyoma, Mezőberény, Kőröstarcsa und Békés“.

Bei der Leitung Nr. 243 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Diószeg zu schreiben „Po
zsony“ und in der 4. Rubrik sind „Diószeg, 
Szempcz“ zu streichen.

Bei der Leitungszahl 244 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Zólyom-Breznóbánya“ 
und in die 4. Rubrik „Zólyom, Besztercze
bánya, Brezova-Rhonicz und Breznóbánya“.

Bei der Leitungszahl Nr. 245 sind ein
zutragen : in die 3. Rubrik „Nyitra-Zólyom“ 
und in die 4 Rubrik „Nyitra, Verebély, Ara- 
nyos-Maróth, B.-Szt.-Benedek, Újbánya, Zsar
nócza, Vicbnye, B.-Szt.-Kereszt, Zólyom“ .

Bei der Leitungszahl Nr. 247 sind ein
zutragen: in die 3. Rubrik „Zolyom-Kassa“ 
und in die 4. Rubrik „Zólyom, Turócz-Szeut- 
Márton, Zsolna, Szucsán, Rózsahegy, Liptó- 
Szt.-Miklós, Poprád, Igló, Kassa“ , dann in die 
5. Rubrik „Ruttka-Zsolna közt visszatérő ve
zeték“.

Bei der Leitung Nr. 249 sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Németujvár-Kőszeg“ 
und in die 4. Rubrik „Németujvár, Körmend, 
Szombathely, Kőszeg“.

Bei der Leitung Nr. 254 sind einzutra
gen : in die 2. Rubrik die österr. Zahl 582, 
weiters in die 3. Rubrik „Szombathely-Wien“ 
und in die 4. Rubrik „Szombathely, Rohoncz, 
Német-Szt.-Mihály, Felső-Eőr, Tarosa, Pin
kafő, Friedberg, Aspang, Pitten, Wiener-Neu
stadt, Lichtenwörth-Nadelburg, Ebenfurt, Pot- 
tendorf, Weigelsdorf, Wien“ .

Bei der Leitung Nr. 239 sind einzutra
gen : in die 5. Rubrik „Trencsén-Nyitra-Zsám- 
bokrét közt egyelőre használatlan, azonban a 
trencsóni vonalváltóba és a nyitra zsámbokréti 
vizsgáló készülékbe bevezetve“.

Bei der Leitung Nr. 289 sind eiuzutra- 
j gen: in die 2. Rubrik die österr. Zahl 310,
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vatta „Zsolna-Wien11 és a 4. rovatba „Zsolna, 
Nagybittse, Vágbesztercze, illává, Treu csen, 
Vágujhely, Pöstyón, Nagyszombat, Pozsony, 
Wien“ .

A 295. számú vezetéknél beirandók a 3. 
rovatba „Zsolna-Csacza“ és a 4. rovatba szin
tén „Zsolna-Csacza“.

A 316. számú vezeték egészen törlendő.

A 324. 5 5 55
A 403. 
A 417. 
A 474. 
A 475.

5 5 5 5

5 9 )  5

?5

n
*?

weiters in die 3. Rubrik „Zsolna-Wien” und 
iu die 4. Rubrik „Zsolna, Nagybittse, Vág- 
besztercze, Illává, Trencsén, Vágujhely, Pös- 
tyén, Nagyszombat, Pozsony. Wien“.

Bei der Leitung Nr. 295 sind einzutra
gen in die 3. Rubrik „Zsolna-Csacza“ und in 
die 4. Rubrik ebenfalls „Zsolna, Csacza1“

DieLeitung Nr. 3 IGist gänzlich zu streichen
55  • 5

n  5 ?

55 55

55 55

5 » 5 V

5 5

55
5 5

M

Í 5

5 5

„ 322 
„ 324 
„ 403 
„ 417 
„ 474 
.. 475

46571 /V.
A vonalrend 81. lapján kiigazítandó és p.
A 332. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Székelyhíd után beírandó „Margita“.

1884.
Die Linienordnuug ist auf Seite 81 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung No 332 ist in die 4. 

Rubrik nach Székely hid einzutragen „Margita“.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

Margitán, Biharmegyében, uj m. kir. 
államtávirda-állomás nyittatott meg, korlátolt 
napiszolgálattal, mely f. é. deczemb. 12 tői 
kezdve működik.

Ezen, a 332. számú vezetékbe végállomás
ként bekapcsolt uj mellékállomás, a nagyváradi 
gyűjtőállomáshoz lett beosztva ; hivó jele „H “.

Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen.

Zu Margita, im Biharer Comitate, wurde 
eine neue kön. ung. Staatstelegrafen-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, welche seit 
12. Decemb. 1. Js. fungirt.

Diese, in die Leitung Nro 332 als End
station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Nagyvárad zugewiesen ; 
das Rufzeichen derselben ist „M“.

A ludapcst-várpalotai udvari állomás f. hó
16-án megnyittatott.

Telegrafen-Hofstation Budapest- Várpalota 
ist am 16. 1. Mts. eröffnet worden.

A gödöllői udvari távirda-állomás f. hó Telegrafen-Hofstation Gödöllő wurde am
18-án bezáratott. (L. „Táv. Rend. Tára“ 18. 1. Mts. geschlossen. (S. „T. R. Tára“
1884. 9. sz.) Nr. 9. 1884)

Jégzajlás miatt a s.-a.-újhelyi, töke-tere- 
hcsi, gálszécsi és nagy-mihályi állami táv. 
állomások és közvetítés végett a hassal táv. 
főállomás f. hó 23-tól 27-ig bezárólag N 
szolgálatot tartottak.

Wegen Treibeis haben die Staatstelegra- 
fen-Stationen S.-A.-Ujhely. Töhe-Terehes, Gdl- 
szccs und Nagy-Mihály und wegen Vermitt
lung die Telegrafen-Hauptstation Kassa jo m  
23-ten bis incl. 27-ten 1. Mts. N Dienst 

j gehalten.
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A díjszabályzatra vonatkozó közlemények
Annám és Tanking. i

Annám és Tonkiaggal való forgalomban 
a jegyekben szerkesztett magán-táviratok fel
vétele betiltatott. A kiegyezett nyelvű magán
táviratoknál pedig, a távirat lefordítása, vagy 
a szótár előmutatása a czímállomásou is kö
telezővé tétetett.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen
Annám und Tonking.

Im Verkehre mit Anuam und Tonking 
wurde die Aufnahme der chiffrirten Privat- 
Telegramme untersagt. Bei den in verabrede
ter Sprache verfassten Privat-Telegramme hin
gegen wurde die Uebersetziing des Telegram- 
mes, oder die Vorweisung des Wörterbuches 
auch bei der Adress-Station zur Pflicht ge
macht.

Változások a „Távirási szabályok és dijtáb- 1 
lák“-ban.

A nagyobb összegű távirati pénzutalvá
nyok kezelésére felhatalmazott magyar posta- 
hivatalok névsorába felveendő :

Nagg-Tapolcsány.

Az osztrák postahivatalok névsorába fel
veendő :

Salzburg-Bahnhof.

A8nderungen in den „Telegrafen-Ordnungen 
und Tarife“.

ln das Verzeichniss der zur Manipulation 
auf höhere Beträge lautenden telegrafischen 
Geldanweisungen berechtigten ungarischen 
Postämter ist aufzunehmen :

Nagy Tapolcsdny.
In das Verzeichniss der österreichischen 

Postämter ist aufzunehmen:
Salzburg-Bahnhof.

Amerika.
A „Commercial Cable Company“ Auglia- 

Eszakamerika között egy új kabelt rakott le, 
s azt a nemzetközi levelezésre f. hó 24-én 
— leszállított dijak mellett — megnyitotta.

E leszállítást ugyanazon naptól kezdve 
az összes, Európát Északamerikával összekötő 
kabel-társulatok is elfogadván, az ez által a 
díjtáblákban előjövő változások a „Táv. szabá
lyok és díjtáblákban“ a következő módon esz- 
közlendők:

1. A 42. lapon, a szövegben felülről szá
mítva a 6. sorban „franczia táviró társaság“ 
után beirandó: vagy a „Commercial Cable 
Company“ kábelén stb.

2. Ugyanezen a lapon az 1-ső megjegy
zésben a „Direct United Staates Cabel“ után 
beirandó: „a Commercial Cable Company“ ; 
végül

3. A leszállított kábel-díjak tekintetbe 
vételével újonnan összeállított s kinyomatott 
és a jelen számhoz csatolt amerikai díjtáblák 
a „Távirási szabályok és díjtáblák 4 3 —50. 
lapjai helyett beragasztandók.

Amerika.
Die „Commercial Cable Compauy“ hat 

zwischen England und Nordamerika ein neues 
Cabel gelegt und selbes mit ermässigten Taxen 
am 24. 1. Mts. der internationalen Correspon
d e d  eröffnet.

Nachdem diese Taxermässigitng von dem 
genannten Tage an durch alle Cabelgesell- 
schaften — welche Europa mit Nordamerika 
verbinden — angenommen wurden, sind die 
in Folge dessen eintretenden Aeuderungen 
in der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ auf 
folgende Weise durchzuführen :

1. Auf Seite 46, von oben aus gerech
net, ist in der 6-ten Zeile des Textes nach 
„neuen französischen Gesellschaft“ hinzuzu
fügen: „oder der Commercial Cable Company“ 
weiterbefördert u. s. w.

2. Auf derselben Seite in der Anmerkung 
1. ist nach „die Direct United St.“ einzu
schalten: „die Commercial Cable Company“ 
und die Gesellschaft u. s. w .; schliesslich

3. Sind die mit Berücksichtigung der 
herabgezetzten Cabeitaxen verfassten und neu
gedruckten amerikanischen Tariftabellen mit 
dem Aufträge dieser Nummer beigeschlossen, 
dass mit denselben die Seiten 47 — 54 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ ersetzt 
werden.
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Cilin a.

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 53. lap
ján bevezetendő: __________

A H onkon gig  
m egszá llo tt 

d ija k h o z  sz á m í
ta n d ó

E gy  szó
írt 1 kr,

S w a t o w ...................................... — 55

China

Auf Seite 57 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist einzutragen: __________

A u sser d e n  b is 
H onkong  a n g e 
g eb en en  T ax e n  

e in z n k eb e n

E in  W ort
ti. | kr.

S w a t o w ...................................... — | 55

Annám és Tonking. | Annáin und Tonking

A „Táv. szabályok és díjtáblák“ 54. lap- Auf Seite 58. der „Telegrafen-Ordnung
ján kijavítandó: nud Tarife“ ist zu rectifiziren :

Egy szó E in  W ort
írt kr. f l . kr.

Thuan-Au ( H ű é ) ...................... — 45 nach Thuan-An (Hűé) . . . — 45
H aiphong ...................................... — 70 nach H aiphong ........................... — 70

Nencganibia.
A Spanish National Telegraph kábel-tár

sulat Senegainbiát a canári szigetekkel egy 
tengeralatti kábellel összekötötte és e kábelt 
f. hó 12-én a nemzetközi levelezésre meg
nyitotta.

A Senegambiába szóló táviratok díja a 
„Táv. szabályok és díjtáblák 77. lapján alul, 
a következő módon jegyzendő be:

Európai díjszabás. 
Senegninhia

8zódij A la p d ij

E g y  szó Ö t szó

frt kr. frt | kr.

1. Via: Olasz-, PYancziaor-
szág vagy

2. Via: Svájcz, Francziaor-
— ~ " —

szág vagy
3. Via: Német-, Franczia-

—

ország 1 19 5 95

4. Via: Németorsz., Anglia 1 42 7 10

Seneganibien.
Die Spanish National Telegraph Cabel- 

Gesellschaft hat Senegambieu mittelst eines 
Seecabels mit den canarischeu Inseln verbun
den, und dieses Gabel am 12-ten 1. Mts. der 
internationalen Correspondenz eröffnet.

Die Taxe der nach Senegambion lauten
den Telegramme ist auf Seite 83 der Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife, ganz unten, wie 
folgt einzutragen :

Europäische Taxirung. 
§eneganibien.

W o rtta x e G ru n d ta x e

E in  W o rt F ü n f  W o rte

fl. |kr. fl. kr.

1. Via Italien. Frankreich
oder _ _ —

2. Via: Schweiz, ,,
oder — _ __ __

3. Via: Deutschland Frank-
r e i c h ............................ 1 19 5 95

4. Via: Deutschland, Eng-
l a n d ................................. 1 42 7 10



A nemzetközi tsivirda-vonalokon
a )  elhárított zavarok:
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Auf den internationalen Telfigrafen-linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder
herstellung

Kabel— Cabel Fao—B u s h i r e ...................... 1884. nov. 21. 1884. decz. 29.

b )  el nem hárított és újonnan beállott 
zavarok:

b )  fortdauernde und neueingetretene Stö
rungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalok Souakim-Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim-Berber . . . .  ) 1883. szept. 3.

A venezuelai szárazföldi vonalok — Die Landlinien in Venezuela —

Az argentínai vonalok Parana és Santa-Fé k ö z t ............................í
Die argentinischen Linien zwischen Parana und Santa-Fé . . ) 1884. április 3.

Az indo-siami szárazföldi vonalok via T a v o y ................................. )
Die indo-siamesischen Landlinien via T a v o y .................................) „ május 3.

Kabel-Cabel D e r a e r a r a - T r i n i d a d . ............................................ „ decz. 9

A zavar tartam a alatt a táviratok a leg
jobb eszközökkel és minden díjváltozás nélkül to- 
vábbittatnak.

*) Während dieser Störung werden die Tele
gramme mit den möglichst besten Mitteln und ohne 
einer Taxänderung weiterbefördert.

A szem élyzetb en

a z  1SS4-. év i d eczem ber h a v á b a n  e lő fo rd u lt vá lto zá so k .

Kinevezések:
N i co 1 i t s L á z  á r és Má r k  G é z a  felesketett táv. gyakornokok Budapesten, ideiglenes 

minőségű távirdatisztekké. (46105/V. 1884. deez. 11.)
F a j  u o r  Ilona kezelőjelölt, távirdakezelővé Nagy-Váradra. (48272/V. 1884. deez. 26.)
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F o g t  F e r e n c z ,  K i r c h  Pál ,  dr. Ba l ó  Gé z a ,  V r a b 1 J ó z s e f  távirdatisztek és 
S t e i  nd  I J ó z s e f  táv. számvevőségi tiszt Budapesten, besoroztattak a távirdatisztek e l s ő  cso
portjába ; M o k r y G u s z t á v  budapesti távirdatiszt pedig a m á s o d i k  csoportba. (45149/V. 
1884. decz. 13.)

Megbízatások:
B e r e c z k y  A n t a l  magánvállalkozó a margitai távirdahivatal vezetésével 1884. 

december 11-től. (37058/V. 1884. október 6.)
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek: 
F i n k e J á n o s  Váradián 1884. deczember 16-tól. (3089/ig. T. 1884. decz. 22.) 
N a g y S á n d o r  Brezován. (11615/ig. B. 1884. dec 31.)
S c b w a r z e r E m i l  Szókelyhidon 1884 decz. 3-tól. (10522/ig. D. 1884. decz. 4.

Áthelyezések:
A f. évi julius 21-én 25333. sz. alatt Budapestre áthelyezett K l e i n  A d o l f  kassai 

lávirdatiszt, egyelőre Kassán meghagyatott (42945/V. 1884 decz. 12.)
K i r á l y  J ó z s e f n é  távirdakezelő Nagyváradról-Székesfehérvárra (46728/V. 1884. 

deczember 15.)
K o p p J ó z s e f  táv. vonalőr Beszterczéről-Máramaros-Szigethre ; S t r n á d A n t a l  

táv. vonalőr Deésről-Kolozsvárra. (46299/V. 1884. decz. 22.)

Ny ugal m azások:
S z t r a k a y N o r b e r t  budapesti távirdatiszt ideiglenesen. (43929/V. 1884. decz. 11.) 
S a r r i c  F á b i á n  zimonyi táv. vonalőr véglegesen. (45943/V. 1884. decz. 16.) 
T i p p e i J á n o s  zsolnai táv. kezelő véglegesen. (47022/V. 1884. decz. 20.)

Lemondás:
L u m n i t z e r K á r o l y n é  oroszvári postamester és szerződött távirdakezelő a tiszti 

szerződést felmondotta. (11101/ig. B. 1884. decz. 16./

E lb o c s á tá s o k :
F e r e n e z y T i v a d a r  brezovai postamester és szerződött táv. kezelő. /11615/ig. B. 

1884. decz. 31.)

\  egyesek:

K i s s F e r e n c z  volt postakiadó és megbízott távirdakezelő Vadnán, a távirdai szolgá
lat ból kizáratott. (45786|V. 1884 decz. 9.)

M u d r i n i c  M a r i a  és R í s t i c G y ö r g y  kezelőjelöltek előbbi lemondás alapján, 
utóbbi pedig másodosztályú postai segédtisztté kiueveztetése folytán, a távirdai kezelőjelöltek név
sorából töröltettek. (45818/V. 1884. decz. 10.)

N a g y s z ő l l ő s ö n  a postahivatal kincstárivá alakíttatván át, a távírdát 1884. évi 
deczember 1-től L o i s c h P a u l i n  eddigi postamester magánvállalkozó minőségben kezeli. 
(41386/V. 1884. nov. 7.)
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Y a r a n n ó n a  postahivatal kincstárivá alakíttatván át, a távírdát 1884. deczember 20-tól 
D a v i d o v i t s  P a u l i n  eddigi postamester magánvállalkozó minőségben kezeli. (43806/V. 
1884. nov. 25.)

Megbízott kezelők:
Kis-Zomborban : N a g y f e j e ő I r é n .  (2349/ig. T. 1884. decz. 1.)
Adán, Eichert Mátyás helyett : S t a r k O t i l i a .  (2924/ig. T. 1884. decz. 2.)
Batonyán : G ö b b e l K á r o l y .  (2728/ig. T. 1884. decz. 10.)
Mezőhegyesen : S z o m b a t h e l y i J á n o s .  (2995/ig. T. 1884. decz. 11.) 
Abrudbányán : P a p p  A u r é l i a  (2891/ig. T. 1884. decz. 17.)
Soborsinban. Kornis Jolán helyett: W a g n e r F e r e n c z .  (2653/ig.T. 1884. decz. 25.) 
Privigyón, Kubanek Sándor helyett: S z t r u h á r  I s t v á n .  (10694/ig. B. 1884. 

deczember 12.)
Oroszváron : W i m m e r  M i h á l y .  (11101/ig. B. 1884. decz. 16.)
Villányban : S c h r ö 11 e r  H e r  m i n a . (11413/ig. B. 1884. decz. 24.)
Siófokon: K i s s D ó n e s .  (10917/ig. B. 1884. decz. 25.)
Uj-Aradon : F r a n k  M á r i a  Il-ik megbízott. (2878/ig. T. 1884. decz. 1.) 
Podolinban: I n c z e  P i r o s k a .  (10858/ig. D. 1884. decz. 12.)
Tasnádon: K i s s  P e t r o n e l l a .  (11538/ig. D. 1884. decz. 31.)
Büdszentmihályon: L u k á c s  F e r e n c z n é .  (11517/ig. D. 1884. decz. 31.) 
Okucaneban: K o n r a d  G y u l a .  (4427/ig. Z. 1884. decz. 19.)

Mint megbízott kezelők, eddigi állomáshelyükről kiléptek a következők: 
L u k i n i c h  S á n d o r n ó  Módoson. (2891/ig. T. 1884. decz. 23.) 
S c h r ö t t e r  H e r m i n a  Németbolyon. (11258/ig. B. 1884. decz. 18.) 
F u l a j t á r  G y u l a  Zákányban. (11447/ig. B. 1884. decz. 25.)

A jelen számmal a „Táv. Rendeletek 
Tára“ 1884. évfolyama be van fejezve. Egy 
úttal a tárgymutató is e számhoz van 
csatolva.

Mit dieser Nummer ist der Jahrgang 
1884 des Blattes „Táv. Rendeletek Tára“ ge
schlossen. Zugleich ist auch der Index dieser 
Nummer beigeschlossen.

Budapest. 1884. Nyomatta Hornyánszky Viktor.





A. II. kiadásban a 70. ;  a Ill-ban a 76. lapon alul a megfelelő 
helyre beragasztandó:

Canari szigetek .
1. Via : Olasz-, Francziaország vagy
2. Via : Syájcz-, „
3. Via : N ém et-, „ 44 2 20
4. Via : X ém eí0 rszág-A11 g 1 i a ...................... — 67 3 35

A táviratok továbbitása csak postával 
történik.

A tengeri postadij a Canari szigetekre, a 
tengerentúli spanyol birtokokra, az északafrikai 
partokra és Marokkóba 8 kr., máshová 50 kr.

A  I I  kiadásban a 73., 
lapra beragasztandó:

a III.-ban a 7 9 .  lapon a megfelelő

Anina Herculesfíirdő Móriczföld- Sósdia Szonta
Batajnicza India Német-Bogsán Temes-Szlatina
Beska

Dálja
Jám
Jassenova

Ókér
Ópazua

Teregova
Toplecz

Detta
Karlócza
Kiszács

Oravicza Ujpazua
Dráva-Szarvas Orsóvá Újvidék
Elemér Krassova Pétervárad Verbász
Erdőd Kumán Porta-Orientalis Versecz
Fehértemplom

Lissava
Putince Vogány

VojtekGattaja Eakasdia
Gertenyes Mitrovitz Eomán-Bogsán Zimony
Gombos Moravicza Riuna Zsidovin

A  II. kiadásban a 3 5 . ,  a Ill-ban a 85. lapon alul beragasztandó 

Eurójiai díjszabás.

Szódíj Alapdíj

T rip olis.
Egy szó Öt szó

frt kr. frt kr.

a) Tripolis állomásra :

1. Via : O la sz o rsz á g -M a lta ............................ 51 2 55

b) A tartomány többi állomásaira :
1. V ia  : O la sz o rsz á g -M a lta ............................ __ 56 2 80

Tengeri p o s ta d i j  1 frt.



Javítások a „Táv. szabályok  és d íjtá b lá k éb a n .

A  II. és III. kiadásban az 5 .  lapon az 5 .  §. utolsó bekezdésé
ben „Ily esetben“  szavakkal kezdődő pont helyett beragasztandó :

Ily esetben azonban a táviratot az utolsó állomás bérmentetlenül adja 
fel a postára s a postadijt czimzett köteles fizetni ; kivéve ha a feladó 
ezt előre kifizetni óhajtván, erre nézve a 19. §-bau előirtakat teljesiti, 
vagy ha a távirat hazai közhatósághoz vagy közintézethez szól, mely 
esetben a postadij szintén a feladótól szedendő be.

A  II. kiadásban a 13., a III. kiadásban a 14. lapon a 14. §. 
utolsó előtti bekezdése helyett beragasztandó:

Ha azonban a távirat nem kézbesíthető, erről a czimállomás a fel
adó állomást szolgálati távirattal értesíti (37. §.); és ha onnan kiigazítás 
nem érkezik, vagy ha a czimzett felkeresésére tett kutatások eredmény
telenek maradtak, legkésőbb 8 nap múlva, ép úgy mintha a czimzett az 
utalvány elfogadását megtagadja, a kiállító állomás a feladót erről táv
irati utón hivatalból értesíti, mely szolgálati értesítés ezen esetben is a 
fizetett választ pótolja.

A  II. kiadásban a 14., a III. kiadásban a 16. lapon a 17. §. 
végére utolsó bekezdéskép beragasztandó:

Ha pedig a távirat nem kézbesíthető, illetőleg a czimzett azt el 
nem fogadja, vagy az azért járó díjnak lefizetését megtagadja, erről a 
feladó állomás szolgálati távirattal értesítendő, melyben a belföldi táv
iratokat illetőleg a czimzettől be nem hajiható dijak összege is köz
lendő, hogy az a feladótól hajtassák be.

A  II. kiadásban a 47., a III.-ban az 3 3 . lapon a Siam rovat 
alatt álló dijak törlendők, elteltben ugyanez a II. kiadásban a 63., a 
III.-ban a 7 5 .  lapon Románia díjtáblázata végére beragasztandó :

Európán kívüli díjszabás.

Siam.
Egy szó

fit kr.

1. Via: Törökország-India-Cocliincliina (Faő-Madras) 4 53

2. Via : Oroszország-Perzsia-Cocliinckina vagy

3. Vi a : Olaszország, (Malta, Suez, Aden, Bombay,
Madras vagy Otranto, Candia, Suez, Aden, Bombay, 
M adras)............................................................................ 4 65
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